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JIbBOBCKO#
B.A. Hosenico

3unauny JaesimorHy JIbBOBCKYIO XODPOLUIO
3HAIOT MHOFKE TIOKOMEHMS OTEYECTBEHHEIX NE-
PEBOAMHKOR ¥ HCOAHKCTeB. EE€ BrecTaue ypo-
KH N0 (paKTHYECKOMY OEPCBROAY MCOAHCKOTC
A3bIKA M JCKLMH N0 YACTHOH HCHAHCKO-PYCCKOH
TEOpWY [EPEBOAA [O CHX FIOP MOMHAT BRIIYCK-
HUKH BoeHHOr0 MHCTHTYTA HHOCTPAHHDIX SI3bi-
KOB, KOoTOpOoMy oHa OTRana |17 neT croei nenaro-
FHYECKOH MedaTeabHOCTIE (cpedd GnarozapHuix
VUCHHKOB JHHANAL JaBLIAOBHL H aRTOp 3THX
cTpoK). B Teyedue necsivis ACT OHA Npenomasaia
HCNIAHCKHH 5I3bEK B NCPEnGR ACHpatTan Ha Ka-
dhenpe HHOCTPAHHBIX fA3bIKOB AKademHit Hayk
CCCP Pabotas ¢ 1991 rofa Ha Nepesoduaecros
(paxynsrete Yausepcenteta s Jlac-Tanessace,
Suratya JlaBbIAOEHA YUaCTBOBARA COBMECTHO C
HCMAHCKHMU KOARETanH & pa3padoTke HeNoro
PsIIA NMEPENeKTHBHBIX HAYYMHBIX H METOMMYECKHX
POEKTOR.

3uuanga JaBeia0BHE KONFHE [OAB HONL3I0-
Bafiack HEMPepeKaemMbiM ABTOPHMTETOM CDEAM
nepesoiNeckoro cooBllectsa kak npodeccHo-
HaleHBIT NepeBonYHK-CHHXpoHMCT. EE€ nmepy
NpUHAMNERKHT HEMARO MMChMEHHbBIX NEPEBOAOB
HMCTIAHCKHMX XYLOMGCTBEHHMX H OOLHECTBEHHO-
ACHTHYGCKHX TeKCTOB, B 60-¢ rofk 3mHauaa
HacbinoeHa ctana coHOH M3 NEDBLIX REPEROA -
KOB, KTO OCBOMA HOBBiit B OEPEBOIYSCKOI
HEATEIBHOCTH — MOCACHOBATENBHDBIH NEPEBON ¢
MCHONbB30OBRHHEM CHCTEMbI COKPAIEHHBIX 3arii-
celt, KOTophiil OHA HE TOABKO HCMIOALIOBANA, NE-
PEBOMR OTBETCTREHHBIE AEPETOBOPEI, HO H BBEAA
B oOyueHue B TPYINAX HMCHAHCKOIO A3biKa B

= Mamatn 3uxHavgbl 1aBblgoBHbI

BoesHOM HHCTHTYTE MHOCTPAHHLIX $3LIKOB.
XOpOUIC H3BECTHB MHOTOMMCAEHHEE TEOPETH-
gseckue Tpyast 3. Jveosckoll. B Menanii non
€€ HayuiiblM PYKOBOACTBOM 3AUIMTHIM AHCCED-
TALMH MHOTHE MOAOABIE YUEHDIE.

UpecapbaiiHO HanpsaxEHHAas Neaarorute-
€Kasa, HaydHas, MEpPEeBOAHCCKas AEATEAbHOCTL
3.0, JisBoBCcKOi, ocoberno B nocieauue 30 neT,
BO MHOMOM OOBSCHNAACH €€ CTPEMACHHEM NEpe-
KUTE FHEHYVIO TPAreanio — NOTEPIo SIHHCTBEH-
HOFO BOCCMHAALETHACTHErO ChiHa. Ero nassitn
oHa nocsuaTHAa MoHorpadiiio «Coppemesibie
npofsieMn! Iepepodar», KOTepast Guita onyhaHKko-
BaHa Ha UCHAHCKOM si3biKe 8 Honawms B 1997
rogy (Zinaida Lvévskaya. Problemas actuales de la
traduecion. — Granada; Ed. Granada Lingvistica,
1997). Dva xuura ¢pa3y e ctana s Mcnakui,
H¢ H30ANCBaHHOH CEPBE3HBIMH HAYUHBIMY pa-
0oTam# B 00AACTH TEOPHH NIEPCBOAR, HACTOR LM
nepeBoaoBendeckinM Secreeanepon. ONHAKO AIA
POCCHHCKHX CICHANHCTOB 1O TEOPHHK # NPaKTH-
ke nepepona xnura 3.0, JIbBOBCKOH ocTanacs
l'lpaKTI'I‘iBCI(I{ HE:HBBCCTHO[‘:[.

B moRorpagun «Cospemerunic npobiembi
nepesofar, B KOTOpoit ABHO QWYLIAITCS Dora-
THEE TPALWLIHH ¥ OTbIT COBETCKOH WKOMABL Tieépe-
BoAR, 3.J1. JIbBoBCKAS HE TOALKO DA3BHIA, HO U B
3HAUHTEALHOH CTEMEHH TepecMOoTpena MHOTHE
HACH, BLICKA3AHHEIE €10 paHee B Kuure «leope-
THYECKNE [1podrembl fepesona» (M. uaz-so
Bricwas wikona, 1985). B «Cospemessnix npod-
nenax NMepeBofa» APCATPHHITA OCHOBATEIbHAS
TICTILITKA PacCMOTPETE i NPEANONHTE K oBCyX-



MOCTH Mo 4 (16) 2007 « BA. Hogeuxo

AEHHKIO HEKOTOPLIE TEOPETHUYSCKHME M NPAKTHUC-
CKHE acTeKThl HAaykKK O NEPEBOAE, KOTOPEE
[0 CETOAHAIUIHEIO AHS POAMLKAIQT OCTABATLCA
TONEMHYCCKIMM.

HeHTpaibHOE MECTO B KOHLIEMUMH 1EPEBO-~
#a, paspaGorannoit 3.J. Noeosckoit, 3aHHMaeT
HCCNSN0BAHNE MPOBAENMEl COOTHOWIEHS 3HAUG-
HHS U CMBICAA TeKCTa. B eMmblchosoil cTpykType
tekcra 3.J1. JIeBoBeKO yaanocs BLIgBUTE Hepap-
XHUECKHE OTHOLIEH M MEXAY €€ KOMIIOHEHTAMY
H HCCRCAOBATH MX NPHMMEHHTEABHO K PEUEHIIO
OCPEBOAOBENECKHX 3aal. B naydueiil obHxon
€10 GBII0 BBEAEHO MOHATHE KYNBTYPHOI UHTEp-
TEKCTYAJILHOCTH B Ka4eCTBE OCHOBAHUH N
AEANTAUMH B PAMKAX 3KBUBAACHTHON ARya3bIy-
HO# pcstensHocTH. Beectoponnemy usyueHMIo
OONBERINACE KOMMYHHKATHRHAS JKBUBAICHT-
HOCTE B MEPCBOLE H KOMMYHUKATHBHEIE HOPMbI
IEpeBoaa.

HecomHentbill HayyHbpiil HHTEpeC pecTan-
JSIET ONUCAHME PAAYHDBIX THIOR ABYA3BIMHOW
BEATENBHOCTH, O KOTODEIX NUIIET B CBOEH MOHO-
rpachun 3 1. JIbeonckan. Eié onnmy Gesvenon-
HBIN AOCTOHHCTRBOM KHUTH SBIAETCS OUEHKA,
KOTOPYIO AR 2BTOP COBPEMESHHOMY COCTONHHIO
HAyYKH O MCPeBOfe, 2 TAKKE KPHTHKE HEKOTOPLIX
NepeBOLOBEAYECKIIN CXEM 1] YACTHBIX TEOPHIH Ne-
pesoga. Bennvawne nperonasareneit neperona
MPHBACKYT H AHAGKTIMECKHE BBIBOABL apTopa,
GCHOBRHHBIC HA MHOTOASTHCA OMBITE NPENoaa-
BRHHS TEQBHI 11 NPAKTHKI HepeBoa.

Mouorpain cogepant npekpacHbiii. xo-
POLIC [pONYMAHHBIN HAMIOCTPATHBHLI MaTe-
DHAT € HCHEPNBIBAIOLHMH [ICDCBOAUCCKIAM
KOMMeEHTADHAMHK aBTopa. HecsmoTpa sa To, uTo
APHMEPSl OTPAKAIOT FNaBHbiM 08Pa30M PYCCKO-
HCHAHCKYIO A3LIKOBYIO KOMOMHALIMIO, HEeT HHKA-
KOIG COMHEHWSt B TOM, YTO OPMTHHANbHBI
HCcnenoBareneCKMil MOAX0d K HX Nepesosyve-
CKOMY aHalu3y, BbI30BET HHTEDEC ¥ CHOCHHATH~
CTOB U M0 APYFHM HHOCTPAHHBIM S3BIKAM.

B nocnefHMe rofsl XU3HY 3unanay Jask-
AOBHY YBAEKNA CEMUOTHKS B €8 NPeNOMASHHH K
nepeaody. Oun, He 83 ocHOBaNMA, fnoAarana,
HTQ NEPel HAyKO O IIePeBOAE OTKPLLAHCHL Or-
POMHBIE MEPCTICKTHBbLI B CBETE CEMMOTHKY, YTO
no3ponnno 3uHauae JaRelnoBHE paciiupHTh

NOAXOH K TAKHM HOHSITHAM, K&K TEKCT, KOMMY-
HUKaTHBHMaA KBHBANCHTHOCTL (IpH NEPEBOAE,
COOTHOWEHNE MEXKAY HCXOIHbIM TEKCTOM M TEK-
CTOM ACPEBOAA. JTH M HEKOTOPBLE NpyTie Teope-
THYECKHE BOMPOCH! Deiny nonusate 3.J1. Jssoe-
cKofi B e€ nocneanell MoHorpaditu, UIRAHHON B
aton Toay B Mcranuu.

K comanennio, 3unanna Jarsinosiia ve go-
JKHITA BCETO HECKONLKHUX HEACHL, YTODE B3ITh B
PYKM CEQI0 HOBYIO KHHMIY HZ DYCCKOM S3bIKE
{Nepepo] ¢ MCNAHCKOTO fA3bika B.A, HMoserko),
o 4ém OHa MeuTana.

3unauga Nassigoska flbBoscKan
(1930-2007)
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. AJL. Bypak

“Who has not eursed the superintendents of
posiing stations? Who has not guarrelled wilh
them? Who in a moment of anger has not
demanded from them the fatal book to write in it
his useless complaint of injustice, rudeness, and
inefficiency? Who does not regard them as human
monsiers, as bad as the atlomeys of the old days or
at any rate as the Murom highwaymen? Let vs be
Just, however, let us iry to consider their position,
and perhaps we shall feel more kindly towards
them. What is a station-master? A true martyr,
whose low rank in the civil service protects him
only from blows, and that not always (I appeal to
my readers” conscience). What sort of life has this
‘dictator’, as Prince Viazemsky jokingly calls him?
The life of & galley-siave. He has no rest cither by
day or by night.”?

Substitute  “translator™  for  Pushkin's
“station-master” and you will have a perfeet
picture of a translator. A recent article assessing
the quality of Richard Pevear and Larissa
Volokhonsky’s translations reminds us once again

! Cratus npeacTaBaneT cobolt prn dparMeHToB Kypca
[0 NEPEBOLY, ROTopsiil 51 Beny B Yuupepclitere CHopHant
Ha aHTARICKOM AZLIKE, D111 PpparMeiTel BRI MHOIO OT-
PeNaKTHPOBAWL] H CRSASHE BOBMIHGC C UENLIO NPHATH HM
hopMaT AypHaIbHoil nybmirkaunn, Taxiiv oBpazon,
TEKCT H3HAANLHO DLUT TIPOOYMAH 1T HATHCAH TiO-aHTALHT-
CKH. Tlo pamy NpiHuHH NepeBonTs £ro Ha pyceritii sIablk
MHE NPEACTABNANGCE Helenecoobpasten. A Bnaropape
caoM Koiaeran Numnie Peinbrosoil, Jlaway Bapkcaciiny,
Hxeitrvey Dpauxy lynenny 1 Mnmpun Kanenns sz urenne
ONHOTO 13 BARHAHTOE F10I1 CTATBI 1 38 BHCKAZAHHBIE HAT
BIEYATACHHST OT IPOUNTAHHOPO.

2 A.8. Pushkin, * The Captain's Daughter” and Other
Stories, trans. by Natalie Duddinglon {London, Dent:
New York, Dutton, 1961},

* Assessing Translation Quality at Word

that even hard-working professional translators
with an international repuiation are not immune
from criticism.

Richard Pevear and Larissa Vbiokhonsky work
as a husband-and-wife team. Larissa Vblokhonsky
is a native Russian and Richard Pevear is a native
speaker of American English. Pevear admits that
his command of spoken Russian is limited. His
wife provides him with word-for-word transiations
of the original Russian writings, supplying them
wilh detailed linguistic and culturai commeniaries,
and he edits and produces the final texts of the
translations. They have translaled a number of
Russian classics recently, including works by
Dostoevsiy, Chekhov, Tolstoy and Gogol. 1n his
long article entitled “The Translation Wars,”
which appeared in The New Yorker in 2005, David
Remnick, the magazine’s editor-in-chiel and a
specialist on Russia, strongly implies that Pevear
and Volokhonsky, or P/V, as they are sometimes
referred to, are the best translators of Russian
classics today.? The New Yorker does not often
write about translation, so any publication on the
stibject is very welcome and suggestive, especially
since itranslation studies is mostly a neglected
discipline in the USA. The positive tenor of
Remnick’s erudite article comes as no surprise,
sinee in many ways hiis pronouncements echo the
promotional blurbs from the books transiated by
Pevear and Volokhonsky, such as the ones on the
dust jacket of The Complete Shart Novels by Anton
Chekhov: “One finally gets the musical whole of
Dostoevsky’s original” ( The Brothers Karamazov),

3 David Remnick, “The Translation Wars,” The New
Yorf:er, November 7, 2003, pp. 98—109.
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“An especially faithful re-creation... with a coiled-
spring kinetic energy..” (Crime and Punishment),
“The merit of this edition of Demorns resides in the
technical vistuosity of the transtators™ {Demons),
to quote but a few?

A response 1o David Remnick’s laudatory
article followed almost immediately. In the spring
of 2006, two well known translators, Michele
Berdy and Vikior Lanchikov, published an article,
“Success and Successfillness” {(*Yenex 1 yenews-
nocte”} in Mocmne:, in which they critique Pevear
and Volokhonsky’s translations.? Berdy and
Lanchikov essentially reconfirm the old thesis that
it is one thing to be fluent in two languages and
quite another to be able to translate between them
accurately and efficiently. Professionally trained
transiators treat this thesis as an axiom, but
laypersons and many bilinguals hardly ever take it
seriously, believing thal knowledge of (wo
languages, whatever that may mean, qualifies one
as a translator or inierpreter

The misconception that a fluent speaker of
two languages may be automatically considered a
well qualified translator manifests itself at the
most basic levels, for example, in Lthe oid
opposition of the lilerary and the literal. Michele
Berdy and Viktor Lanchikov give some striking
examples of literal translations — mistranslations,
to be precise — in P/V's works where linguistic
norms or usage are confused with the originality
of the author's stvie. Berdy and Lanchikov
conclude that P/V's mistranslations are not just
the kind of isolated translation errors {hat any
active translator commits but the result of “an
erratic lranslation methodology that gives rise (o
systemic errors.™® In fairness, it should be noted
that the number of transiation deficiencies in
P/V's works is not large, especially when
considered in light of the overall amount of text in
which they occur. Furthermore, 1 believe that, in
addition to criticism, there should also be articles

+ Anton Chekhov, The Complete Short Novels, trans. by
Richard Pevear and Larissa Volokhonsky {(New York/
London/Toronto: Aifred A. Knopf, 2004},

5 M. Bepan, B.K. Janvrikos. “Yeriex 1 yenemi-
HocTh,” Mocme, Ne H{9)/2006, c. 18—31.

b ibid., p. 28, In “Success and Successfulness,” (s
passage reads: “D70.. HEA35 CHOTEMA O HOOK, NOPOXKIEH-
HbiX SECCHCTEMHOCTHIO NEPEBOAYECKON NPOFPAtiMb™.

onn lechnical and artistic ingenuity and
achievements in translations. P/V’s translations
could serve as a good source for such articles — at
the very least, we should remember that it was
thanks to P/V's retranslation of Aana Karenina,
for example, that a sizeable part of the American
public received their first glimpse of Russian
culture — with a little help from Oprah Winfrey, of
course, who popularized the novel in her
television show.

Whatever one’s opinion of P/V’'s work may
be, their successful collaboration highlights one
important issue for the profession of iranslation
and translation studies: it appears thal very
productive and effective synergies can be
generated when either member of a two-strong
translation team is a native speaker of one of the
two languages. T would go further and argue that
both members of the team should, ideally, also be
formally trained transiators. A team makes fewer
translation errors than a single translator and the
Berdy—Lanchikov collaboration on their article
“Success and Successfulness” serves as a good
illustration of this point.

An iconic figsure in the {ield of translation,
Viadimir Nabokov, wrote:

“What is translation? On a platter,

A poet's pale and glaring head;

A parrot's screech, a monkey's chatter,
And profanation of the dead.””

Nabokov, who fell very strongly about
translation quality and the possibilities of
achieving it, spent nearly ten years on his
transiation of and commentary 1o Fugene Onegin.
Of course, with the pace of life being what it is
today, few people can afford to spend a decade on
a relatively short transiation. What is needed
today is an effective and efficient — if not
foclproof — methodology of teaching basic
practical translation skills as well as reliable
criteria for assessing (ranslation quality as
objectively as possible. Especially in the American
setting, it is important to be able to teach such
skills i1 a relatively short time and to people who

? Engene Onegin. A Novel in Verse by Aleksandr
Pushkin, trans. by Viadimir Nabokov, vol. { {Princeton:
Princeton University Press, 19753, p. 9.



may lack solid grounding in linguistics but who
are fluent in two languages, say Russian and
English, or Spanish and English. The articles by
Remnick and Lanchikov—Berdy are vet another
recent indication of the need to further develop
readily applicable, realistic methodeclogies and
technigues in order to teach translation and assess
transiation quality. That was precisely the aim |
pursued when | wrote the two basic, “rapid
deployment” translation manuals Transfating
Culture-1. Word level {Moscow: R.Valent, 2002,
2005) and Translating Cultuve-2. Sentence and
Paragraph Semantics {Moscow: R Valent, 2006).

To put it in a different way, the general aim of
my two books is to counteract, if only minimally,
the widespread translation illiteracy by providing
a streamiined, student-friendly introduction to
basic translation theory and techniques, expressed
in words that can be readily understood and using
concepts that can, in fact, be applied to real-life
transiation probiems. In the two books, I avoid
highly abstract pronouncements on  what
transiation should be like and set out, instead, a
series of straightforward explanations and
assignments that, 1 believe, can actually teach
beginning students of translation to translate
while also equipping them with a realistic,
effective methodology of assessing the quality of
translations (hey come across.

[ do not have space here lor a detailed
descripiion of the contenis of my iwo books.
Sulfice it to say that 1 those books [ elaborated a
new method for teaching language students and
also those who are already self-taught practicing
translators some easy-to-learn steps with the belp
of which they can improve their translation
technigues and transiation quality by becoming
more sensitive to the semantics and pragmatics of
both the source and target languages.

More specifically, the two books define the
translator’s goals from the perspectives of
denotative and connotative meaning in the first
book and from the perspective of the semantic
stnucture of clauses, sentences, and paragraphs in
the second. The denoctative meaning of a word
sense is its direct, explicit, literal, or dictionary
meaning. | view the denotative meaning of word
senses as consisting of two main components;

- AHEnU3 NPaKTUKN

1} a sense core and 2} a sense periphery (or the
specifying/concretizing elements ol denotative
meaning) and | split the connotative meaning of a
word sense into seven component parts — those
expressing 1) some kind of emotion, feeling, or
mood associated with a parnticular word sense,
2) the intensity of that emotion, 3) the degree of
the speaker’s/writer’s positive or negative
evaluation of or attitude toward what is being
expressed by the word sense — evalualive

judgment, 4) functional style {register), 5) dialect |;

{regional, temporal as in “time,” and social as n |*

“sociolect”™}, 6} the frequency of occurtence of a
word sense, and 7) pragmatics, or conformily
with the aim of communication and the
expectations and background knowledge of the
target audience — the receivers/recepiors of
translation. Thus 1 single out 9 basic criteria for
achieving adequate {faithful} translation and also
for assessing translation quality. Neediess to say, in
real sentences, wany of the connotative
components are fused together and can only be
singled out for purposes of analysis. For example,
an emotion and its intensity can be described as
the emotive charge of a word sense, which, in its
turn, is often closely connected with functional
stvle or register.

As I already mentioned, the semantic structure
of clauses. sentences and sentences within
paragraphs and texls is dealt with in Franslating
Cudture-2, where 1t is viewed from the perspective
of theme {or topic, or the old, or the ¢stablished
basis of communication) and rheme {or message.
or the new, or the purpose of constructing the
senlence}. Ways of achieving coherence and
cohesion of paragraphs in transiation, the
influence of context on the translation outcome,
and text adaptation, based on pragmatics, are also
discussed in the second book.

[n2 this article I look only at the level of word
senses in specific contexts. Although my sysiem
can be vsed for translating all sorts of texis — e.g.
newspaper articles, blog entries, scientific papers,
etc. — in this article | will concentrate mostly on
the translation quality of contemporary works of
literature, the primary aim being to introduce the
reader to the nine-criteria methodology I have
developed to teach transiation at the word level.

ADAAG Iy« 1007 (01} 7 & 191 OW
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I hope that the examples here will also provide
some real-life material for practical Russian-
English translation seminars. [ think that the
nine-criteria methodology of assessing translation
quality 1 present in Translating Culttire-1 and
apply to assessing translation quality in my
research ioday is stiraightforward, ecfficient,
effective, and, aimost, foolproof. My approach is
text-based, functional-pragmatic, response-
oriented, and just a little bit intuitive.

Denotative meaning

As [ mentioned earlier, 1 view denotative
mearning as consisting of a sense core and a sense
periphery, i.e. the semantic and pragmatic
nuances that surround the basic core meaning.
Thus “to snicker,” “to chuckle,” and to “guffaw™
have the same sense core “to laugh™ but differing
sense peripheries, respectively, “[to laugh] quietly,
and often unkindly, at something that is notl
supposed to be funny™ (that is “to snicker”™ —
XMXHKaTb, CGXUAHQ TIOCMCHMBATBLC M T.0.)!
“|to laugh| quietly™ {ihat is “to chuckie™ — Tuxo
cuesThesi), and  “[to  laugh] loudly and
boisterously™ {that 1s “to gullaw™ — pKaTb. roro-
Tare). Both clemenms have to be rendered in
transfation. The casy option is to translate only
the sense core. This deprives the translation of the
richiness of Uie original but often happens because
of the translator’s inexpericnce, ignorance, and
negligence — i.e. unprofessionalism — or due to
the sheer untransiatability of a particular stretch
of language. The reading public is usually chieless.

Inn assessing translation quality it is necessary
to ascertain what level of approximation to the
original sense core and sense periphery of a word
sense the translator has managed to achieve. The
match has to be as close as possible. Bilingual and
monolingual dictionaries in both languages will
be necessary. But bilingna! dictionaries may be
misleading because they themselves are
collections of translated word senses.

It wouid seem thai violating, distorting or
mismatching the denoialive meanings of the
original text in the target texi should be rare, given
the relative transparency of the problem. However,
my observation of this part of (ranslation practice
indicates otherwise: especially in translations of

popular fiction, instances of distorting denotative
meaning appear to be even more frequent than
distortions of connotative meaning. In fact,
distortions of denotative meaning are a veritable
plague.

Andrew Bromfield is a famous British
translator of Russian fiction. I have a high opinion
of his work. He always produces high-guality
translations. But even in his excellent and widely
praised translation into English of the novel Hou-
noti dozop (Nighmwaich by Sergei Lukyanenko,
trans. by Andrew Brombield. New York: Hyperion,
2006.}, we find some mistranslations of denotative
meaning (both its sense core and sense periphery).
For example:

Example 1

"W torga Kocra egpyr yamegenyaca. NpoTaHyn pyky,
B3AN OAMH M3 NY3LPLKOB, PACKYNOPUA, CONPTE KECTR-
HOS KOANGHOK fErko W ymeno. MNogrec ByTancdry & ry-
Bam. Onste yomexwynca, cpenon ratex”. {Cepred
Nykbanenxo. Hounoi goacp. Mocksa: Maparenscrao

ACT. 2004, crp. 39)

"Kostya suddenly laughed. He reached out, ook one
of the boliles, and opened it, tearing off the finfail cap with
pracliced ease. He raised the botile to his lips, loughed
ogain, and took o swallow.” [Nightwaich, p. 42.)

In the above {ransiation, the denotative
meanings of “yabbayica” and “yenexHyacs”
are not rendered — they are replaced with the
denotative meaning of “to laugh.” “¥YealexHyTh-
s means CyabiOHYTECT (00BIUHO € MPOHMEH,
HACMCUIKON, HenobepHeM H T.M.)" — Boabuioi
NICIKOGLIT CAOBUPL PYCCKORT ABIKA. {NaBHBI pe-
maktop C A, Kysneuor. Caukr-Tlerepbypr: Ho-
pudr, 1998 © — BTC). “¥YxmpiaeHyTsest” (paze.)
has a more colloguial ring to it and also means
“YCMEXHYTBCS, YNBI0HYTECS {0DBIYHO HAcMell-
NUBC, HMPOHHYECKH, CaMOAOBOALHO W T.IL} —
BTC. Both “yxMbineHyTeca” and “yoeMEXHYTBCS
are close synonyms — they have the same
denotative meaning {“to smile”}, and very similar
sense peripheries and connotatlions as indicated in
the parentheses above. Bromlield transiates both
verbs using “to laugh.” “To lavgh”™ means
“to make sounds from the throat while breathing
out in short bursts or gasps as a way of expressing
amusement.” { Encarta Webster's Dictionaiy of the
English Language. Second edition, 2006, —



EWDEL-2.) “Cumesnthea” means the same in
Russian: “M3gaBaTh [1pepLIBUCTLIE TOPITOBBIE
3BYKW, Bbi3bIBAEMBIC KOPOTKMMH BblIBIXATENb-
HEIMW ABVOKGHWAMHM, [1IDY NPOABIESHHH BECelbd,
paltocTH, YROBONbLCTBMS H T. .Y — BTC. While
belonging to the same semantic field, “yXMbUib-
HYTBCS,” “yeMexHYTRCA™ u “3afpac/cumestbes”
have widely differing denotative meanings. In
conirast to smiling in a particular way, lavghing
involves repeated muscular movemenis of the
throat accompanied by a series of characteristic
sounds. Neither “yxMbLIbHYTECH” 1OT “yoMEX-
HyTbC” has this denotative meaning. | wouid
suggest a closer approximation to the original
vsing “a smirk” and “to smirk”: “With a sudden
smirk Kostya reached out, teok one of the boitles
and opened it, tearing off the tinfoil cap with
practiced ease. He raised the bottle to his lips,
repeated the smirk, and took a swallow.”{4.8.)
“To smirk™ means “to smile in an affected, smug,
ot offensively familiar way,” which is much closer
e the Russian “yxmbinpHyThes” and “yomex-
HyTLes” than “to laugh,” Alternately, “a gon”
("a broad smile, especially as an indication of
pleasure, amusement or the like™ — EWDEL-23
or “to grin™ may be used to transkate the two final
sentences of the passage, too: “Raising the bottle
to his lips, he took a swaliow with a gvin™ (4. 8)
or “He grinned, brought the bottic o his lips and
took a swallow from it.” {A.B.) This fine-tuning of
Bromifield's transiation of the two Russian verbs
brings the suggested translation closer o the
semantics of the original, although, if looked at in
an overly pedantic way, it could be criticized, too.
That is not the point, however; the point is that
the suggested translation is an improvement wiih
regard to conveying the denotative meaning and
the connotations of the two “smiling” verbs.

“Les faux amis du traducteur,” that is, cross-
cultural lexical cognates, or misleading words of
foreign origin are part of any basic translation
manuai. Still, surprisingly, they remain a
perennial problem. Misinterpreting cross-cultural
cognates leads to violations of either or both
denotative and connotative meanings. Even
experienced translators, inexplicably, fall into the
trap, mesmerized, most likely, by the words’
“transparent” appearance,

In Andrew Bromfield’s transiation of

Nighnvateh, we read:
( Example 2}

"Twice | was pestered by crazy young guys who
wanted ta give me, absoluiely free — that is, for only fifty
bucks - a Chinese fan, a child's toy, and g dirkcheap
Kerean telephone.” {Nightwatch, p. 47.)

Sergei Lukyanenko’s original sentence is as
follows:

"Oeaxgsl [ko mue] APHCTaBaAKM GesymHbE Monoase
AICAH, KENGIoUME COBEPIIEHHD BECINaTHO, BCaro Nviup
30 noncoTtHH BOKCOoB, NOAGPMTE MHE KWMTORCKUA ey,
ABTCKYIO MIPYLIKY K KONeeuHwli Kopeickhi Tenedon”.
{Hounoi gesop, c. 42.}

“en” is a texibook example of a translator’s
“false friend.” Almost invariably, it means “a
hairdryer” in Russian, whereas “fan” is “Beep” —
something you usually wave in front of vour face
to cool yourself down, In exampie 2 all of the
denotative meaning of the word sense “en™ was
mistranslated. As we say in Russian: “¥ Ha ctapy-
xy OetnaeT npopyxa.” (“Nobody’s perfect.”} Of
course, one could make a pedantic case for the
remote possibility that “a fan™ may be conceivably
construed here as a kind of mechanical or
electrical device with rotating blades..., et cetera.
et cetera. But just try to reverse-translaie “fan,” in
the given context. inte Russian and vou will most
likely come up with “seep.” The frequency-of-use
factor and the context come inlo play here, of
which morc later.

Are the corrections in examples 1 and 2
important clanfications for conveying the general
tenor of the beok? In the general scheme of things,
they are not. Still, even seemingly insignificant
mistransiations compromise the translator’s work,
make him/her sound unprofessional, and give the
high art of transiation a bad name.

Indeed, the above slips are comparatively
minor transgressions. The depth of a translator’s
fall is sometimes truly unfathomable. Dan
Brown’s novel The Da Vinci Code® has become
very popular in Russia thanks to the efforts of its
translator Natalya Rein. A large Russian publishing
house has put out a 20,000-copy print run of her
translation. | cannot help but reinforce the

& Dan Brown, The Da Vinei Code {New York: Anchor
Books, 2003.}
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diplomatic and tactfill assessment of the quality of
the transiation made by D.I. Yermolovich in 2006%
by adding that the number of mistranslations in it is
a bit excessive. The following example fllustrates a
complete destruction of the original denotative
meaning. The wicked irony of cases like this,
however, is that the general Russian reading public
wouldn’t have a clue because the mistranslated
sentence reads ali right in Russian, a distant echo of
the original though it is. Yet a hack translator gets
away with it with impunity.
The original passage is as follows:

(Example 3)

“Tonight's lecture..had probably ruffled some
conservative feathers in the audience. Most likely, some

religious scholor had trailed him home to pick a fight.”
(The De Vinci Code, pp. 7-8.)

lts translation reads:

“BesepHan nexums. . KOHCEPBATHEHOR Npodeccype...
HOBEPHAKA NPUWADCE HE NG BRYCY. A MOXET, camue pe-
AUFHO3HBIE Y4eHwe aoxe NONPOCST 8rc BOH W ROCOAST

HO TEDPBLIA Xe pefic oo Amegum«:?"m
Back-transiated, the second Russian sentence
would read:

“Maybe, the most religious scholars will_send him

packing and put him on the nexi availoble Right o
America?” [A.B.)

An acceptable Russian translation should be
something like this:

"BrionHe BO3MOKHO, HTO KOKOH-HUEYOL PENUIMOaHEI
banaTUK-ye bR, NPHCYTCTBOBABIUKA HG NeKuMH, Bbl-
CABAMA £70 K TENEPh ABUNCA B FOCTHHULY ANS BHACHEHMA
othowennie” {A.8.)

Some translators are apparently severely
arithmetically-numerically challenged and get
into a great deai of trouble when faced with having
to translate even simple numerals. It scems that
the two translators of The Devil Wears Pradall
were In such a hurry 1o complete their work that
this, in a kind of Freudian way, found its
expression in translating “eight minutes™ (The
Devil Wears Prada, p. 6} as “wects muHyt”
(J1. Baiicbeprep, Hongoa nocum “Hpady” | c. 9),

? Mosty, 3/11/2006 and 4,/12/2006.

0 o Bpayn. Kod da Bumun. Mockpa: Manatensctao
Maramop, 2005, c. 14,

U Lauren Weisberger, The Devil Wears Prada {New
York: Broadway Books, 2003).
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and “six and a half minutes” (The Devil Wears
Prada, p. 6} as “ueTbipe ¢ MONOBMHOI MUHYTHI”
(/Ibagon Hocum “[Ipady”,'? ctp. 9). When it came
lo translating “for three months,” this adverbial
of time disappeared completely. Apparenily,
to compensate for this, a piece of information,
absent in the original, was added: for some reason,
the translators decided that the trip lasted for five
months. (See exainpie 4.)

{(Example 4)

“For _three months following graduation, 1'd
scrounged together what liltle cash | could find and ook
aff on @ salo kip.” {The Devil Wears Prado, p. 10.)

"Cpasy nocne shifiyeroro ¢ cobpana scio HeBoAL

WYK) RONMYHOCT, KOKOA Y MEHA HMMENack, M CTNPOsH-

AOCh B NYTRWECTBME, DOCTAXYBLISECA HA NATh mecaueas”,
{Hesson wocur “MNpagy”, ¢. 13-14 )

3a TOM MECRUd NOeng BuINYCKHOMO A ¢ TPYLOM
COEPGHC‘I KOS-KOKME OeHLIW W OTADABHNOCH & nyTewecy-

BME B OAuHOUKY. (A.5.)

The main character did not go on a solo trip
“right after” graduation but in fact stayed put for
“three monthis™ to raise some money, There is no
mention of the duration of the trip in the original.

In exampie 5, below, the original * Miranda's
two assistants™ were shrunk into one and came
oul in the translation as “one of Miranda's two
assistants.”

{ Example 3)

“Sharon smiled tersely and told me | was going to
meet with Mironda's two gssistanis.” {The Devil Wears
Prade, p. 16}

“LUspoH suimyteHne ynuGHynacs ¢ cxasana, uro Te-
Nepe mHE CNEfyeT NOFOBOPMTE C QNHON WA OBYX cekpe-
1apw Mupauns”. {Asason nocwr “Mpagy”, . 21.)

Wapon seimytehto yauBuyswsics, coobuwna o npes:

CTORWEN BCTPEME € JABYMS nomouinmuuamt Mupgunw,
{A.B.}

Finally, in example 6, the two translators, for
reasons best known to themselves, compressed the
entire paragraph into three short sentences:
“Breathe in, breathe out,” | reminded mysell.
“You can do it. Everything will be all right.”

12 BaiteGeprep, J. Joneod nocm “fIpady”, Tepeeon c
anrnnitckore ML Mankkosa n TH. 1labaesois. — M.
ACT, 2067



{Example 6}

“Their lips never siopped moving, and their gossip
was puncivated only by the sound of their stileftos
clacking on the floor. ‘Clackers,’ | thought. That's
perfect. {The elevaiorsl) Breathe in, breathe out,” |
reminded myself. “You will not throw up. You will not
throw up. You are just here o talk about being an
editorial assistant, and then it's siraight back to the couch.
You will not throw up."” (The Devil Wears Prada, p. 13.)

— InyGokuit BROX, NOTOM BHIOX, — HONOMHUAD A Ce-
Be. — Tot cymeews. ¥ 1ebs Bee nonyaurca, {Hesson nocur
“Npany”, c17.)

Onu Bea konua Bontonm, Bpems oF spemenyt cnnet-
HH NPEPLIBOAKCE MHILL LOKAHREM TYREens HQ BHICOKOM
xabnyre. — Bontywku, — noaymana 5. — Ho 310 MHe
TONLKG HA pyKy. A BOT ¥ MudT! - Baox, sapox, — nanom-
wina g cebe. — TeBa ne crownut. TeBa He cTownuT, Tw
302CH TONLKO AR TOFO YTOBH GBCY.RITE MECTO NOMOLIHY-
KQ PEACKTOPG, @ NOCAE — NPAMUKOM CBPATHO HG AMBAH.
Teba ne crownwr, [A.B.}

Despite the numerous mistranslations of
denotative and connotative meanings in the
Russian translation of The Devif Wears Prada, ihe
Russian text reads all right and the general reader
is unawarc of its shoricomings as a iranslation.
Gross mistranslations like the ones given above
cain only be cxplained by gross negligence,
linguistic and cultural ignorance, and superficial,
intuitive use of transtation techniques — in other
words, by glaring unprofessionalism.

Se much for denotative meaning. Let™s have a
look at the real challenges faced when translating
connotations.

Connotative meaning

Connolative meaning (KOHHOTATHBHOE 3Ha-
uerie), alse called “expressive meaning,” is what
is suggested by or associated with a particular word
sense. “To connote” means “to suggest or imply in
addition to the denolative meaning.” As already
mentioned, for translation purposes, it is useful
to look at connotative neaning as consisting of the
1} emotional/affective, 2} intensive (having the
property of intensifying, giving force or emphasis),
3) evaluative, 4) stylistic, 5) dialectal, 6) frequency-
of-occurrence, and 7) pragmatics components.

1) The affective component of a word sense
has the capagcity to evoke or direcily express some
emotion (3MOLMCHANBHOE COCTOSHUE, CTENEHE
IMOUUOHANLHOCTH, 3MOUHOHANLHOCTL). For
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example, “Mom” {“mama”) as compared
to “mother” (“mare”) is more affective — it
expresses greater closeness, love, or tenderness.
“To scarf” (“xpaTe™) as compared with “to eat”
{“ectp”} is more “emotional” in a different way,
usually evoking feelings of disgust or
squeamishness.

2} Connotation may be of varying intensity
{3KCMPECCUBHOCTD, CTEICHbL IKCNPECCHBHOCTH).
“To abhor” (“Tepners He MOub,” “HE AEpEHO-
CuTh Ha Oyx") as compared with “to hate™ {“ue-
HaBUAETL”)} Or “to dislike™ (in phrases with “He
HPABHTCS '} EXpresses a more intense or poighant
feeling. “To scarf something down” as compared
with “to eat something™ implies a process which
is more vigorous or intensive.

3) A word sense often includes an evaluative
connotation, or a congealed evaluative judgment
(olieHKa) about something, which may or may
not be marked in the respective dictionary entry.
The word “cronies” as compared to “friends”
often has a pejorative shade of meaning, hencc
“cronyism” (“6rar,” “kymoBcTBO.”) “To scarf™
as compared (o “lo cat” may imply censure or
disapproval of someonc's lable manners. Evaluative
connotations, like emotions and their intensity,
should be reproduced in he target text.

4) A word sense may carry a distinctive siylistic
coloring {CTHAUCTHYESCKAA OKPACKA, CTHL), Le,
belong to a particular style or register — bookish,
newtral or collogquial, to name just the classical
three. For example, “to slay”™ {“nopasuts,” "“cpa-
3uTh”'} as compared with “to Kill” (“y8um”) is
felt to be formal, bookish, or even poetic, while
“to scarf,” as compared with “to eat,” which is
neutral, belongs in the realm of slang. The style
(register) of the transiation should be as close as
possible to that of the original,

5y Some word senses arc characterized by
dialectal reference or dialecl (muanexTanbHas
NpUHAANEXKHOCTs, AHadexkt.) Three types of
dialect have to be kept in mind while translating,
Geographic dialect: “to tick someone of™” means
“to make someone angry” (pazo03nmTh, paccep-
AMTL) in Aumerican English, while in British
English it usually means “to tell someone angrily
that you are annoyed with them or disapprove of
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them (otpyrars, OTYHTaTs). Thus, translated
fromm American English, “He was ticked off”
would be “Owu 6win 30n/pazoaned,” whereas,
translated from British English, the same
sentence would normally read “Ero otpyra-
niforanTani.” Some examples of temporal
dialect: “e’er”™ — “before”; “thou,” “thee” —
“you”; “hest” — “command,” etc. The target text
would have to be “aged,” using different means,
in order to convey the outdated or archaic
elements of the original. As for sociclect, the line
“Now shorty think ima sweat her” (translation:
“Now this girl thinks I'm going to pursue her.”)
from the song “Wanksta™ by the rapper 50 Cent is
a clear sample of AAVE {(African American
Vernacular English, i.c a distinct sociolect).! In
many cases, sociclect, being a unique, culture-
specific phenomenon, is lost in translation or is
compensated for by using slang in the target lext.
The line from the 50 Cent song might conceivably
be translated as “3ra Tenka LyMacT, 4TO g XOUY e
Tpaxate,” The botton: line: if at all possible, the
target texi should somehow reflect the dialectal
references of the original.

6) The frequency of occurrence of a word
sense as used in the source text should match, at
lcast roughly, that in the target text. “Now™ or
“today”™ should be transiated into Russian as
“ceftyac™ or Ui Haule speyn” and not as “HRH-
4e,” whicl is old-fashionied or irenic or bogokish
but well-liked by Amecrican studenis who read
Russian classical lilerature. English and American
electronic language corpora may have to be used
in sensitive or overly important cases.

7) And, tast but not least, pragmatics. A sign
reading “Wet paint™ on an American bench will
read in Russian as “OcCTopoxHO, OoxpaileHo!”
(literally, “Be careful, it is painted.”) The
inscription on a car window on the Moscow
metro, which, if translated word-for-word, says:
“Seals for children, invalids and cldedy people”
(“Mecta i geteld, HHBAAKAOB ¥ AL TOKHIOTO
Boapacta™), would jar on the American English
speaker’s sensibilities. To make this sentence
sound as familiar and uncbtrusive in English as it

31 am grateful to C.J. Wakl for bringing this song
to my attention.
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dees in Russian, the translator has to subject it to
cultural adaptation and produce something like
this: “Please offer these seats to the elderly and
persons with disabilities.”

As already mentioned earlier, all seven
parameters of connotative meaning usually
manifest themselves in different permutations but,
if approached methodically and with a certain
amount of mental concentration, they are not
difficult to identify. In dictionaries, some
connotative aspects of a word sense may be marked
by special notations or abbreviations. Quite often,
however, important connotations of a word sense
go unmarked and without any comments. [n such
cases the translator’s grasp of the two languages and
cultures will determine the accuracy of the
translation. It goes without saying that the
translator should have an advanced knowledge of
two respective languages and culfures,

Sloppy translaiors and some journalists with a
vague idea of transiation theory or technigues
often ignore or distort the connotative meaning of
the source text, thus robbing the reader of the true
expressive impact of the original. The ultimate
challenge for the translator is to try to preserve in
the targel text not only the denotative but also as
much of the connotative content of the original as
humanly passible.

Unfortunately, distortions of conootative
meaning i translation arc as ubiguitous as
computer spam. Some examples from somc
recenit translations.

(Example 7)

In Andrew Bromfield’s translation of Nighhwaich, we
COME ACross:

“Anton, listen carefolly... They've picked up that gir’s
trail. Perovo siation.”

“'Sugar,' wos ol | said. Working out in ihe dormitory
suburbs was absolute hell.” {Nightwaich, p. 54.)

Now, without even referring to the Russian
original, [ found the use of “sugar™ here distinctly
strange. In fact, the original is as {ollows:

— Auron, eHumanme... MNolimany cnep ToR nesyIlku.
Crauuus «Meposos.

- Baun, — Tonexo ¥ cikasan a. PoBorate B CRanbHEX
pafionax — myuenne, [Houno gosop, c. 49.)



«Bruuy (Jiterally, “pancake™ in Russian) has
long been used as a euphemism for a vulgar
Russian expletive beginning with the same two
initial consonants, [t is a kind of lexical epidemic in
Russian speech today — everybody uses it to express
annovance, frustration, disgust, and other similar
emotions. On a ten-point scale of intensity of
feeling, I would place it somewhere between “a
five” and “a seven.” The imainstream American
reader would hardly perceive “Sugar?” here as a
somewhat mitigated equivalent of “Shit!”, so using
“sugar” in place of the Russian interjection
“Brra!” strikes me as a mistranslation, “Sugar!” as
an inferjection is perceived by the many Americans
[ discussed this with as definitely outdated, rare
and belonging to what was termed by one
American professor as “gals’ slang,” Most of my
students at the University of Florida {aged 19—23),
where I vsually conduct my linguistic experiments
and mini-surveys, could neot understand it at all
and equated it, quite erroncously for the given
context, with “sweetie™ or “honey.” To me
“sugar” sounds like British English, where
“Oh, sugar’™ is a well-known, if outdated,
euphemisiic interjection expressing annoyance
about something stupid the speaker has just said or
done, or when something goes wrong. But is
Bromfield's tianslation in British Foglish? Not
quite, given the mumerous Americanisms that
occur in the translation. To sum up, all seven
paramielers of connotative meaning that 1 single
out have been mismatched, to a greater or lesser
extent, in the translation of the popular Russian
interjection “Bauu!™ The varying degrees of
skewing the connotative meaning involve: 1) the
nature of emotion {annoyance, frustration — these
do not immediately spring to mind when vou read
the translation); 2} the iniensity of emotion
{in Russian, it lies above the middle range, and
does not gravitate toward zero); 3} the speaker’s
negative evaluation of the situation, which is
noticeably vaguer in the translation than in the
Russian original; 4) style or register: “Bannl” is at
least a little more slangy in Russian than “Sugart™”
is in English; 5} all three dialectal references
{“Sugar!” here sounds like outdated effeminate
British English — it is as if an annoyed old British
woman were talking — no offense to annoyed old
British ladies}; 6} the frequency of occurrence of
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the term in everyday speech (in American English —
or even British English, for that matter, where the
integection seems to have originated — “Sugart” is
far less frequently used as compared with “Baun!™
in contemporary Russian speech); and, finally, 7)
pragmatics (I find it hard to imagime a young
Muscovite, especially a man, saying, in all
seriousness, something like “Batiowc!™ in the
given context. T would suggest at least “Shoot!” or
“Damn” or, maybe, even “Shit™ or “Fucld” 1
should add in passing that “Shit!” seems to have
become pretty tame in relaxed conversation in
America, with popular stand-up comedians like
Lewis Black, for example, sprinkling their
performances with “Fucki” and “Shit!” very
liberally and without any noticeable ill-effecl. The
Russian “Baun!” would be a considerably milder
replacement for “Fuck!” and “Shit!”

{Example §)

Here is a separate example of ignored
intensity of feeling or emotion in a set phrase. In
the Russian original of Mighavatch, we read:

"...3HauNT, Hapo ero oTeReve. COIAATE TOKYIO CHTYS-
UkiIo, 4Tobu On BN 3089T NG yuwir, Y106k ero kuHynm Ha
BETOPOCTENERHOE 3QAAHKME, 00 SWe M 30BAIATE HO 3TOM
3ADOHKM AHYHOR OTBETCTEEHHOCTRKD, CHMNaThHeR — BLEM,
uTo nog pyky nousepHetca” ... [Hounoi gosop, ¢ 146

The English transiation of the excerpt goes:

"_.He had to be distracted. A siluation hod to be
crected that would keep him busy. He had to be given g
secondary ossignment, ond feel obliged to carry out that
assignment for professional and personal reasons -
anything that came to hand would do... {Nightwatch,
p. 168

In the above case, what should have been
translated as “A situation had to be created where
he would be up to his ears in work,” or semething
along these lines, has been translated using the
neutral “.. . keep him busy,” thus lowering levels §
or 6 of expressive intensity to practically zero.

{(Example 9)

In Time magazine, I came across this
translation of a sentence from Aleksandr
Litvinenko’s deathbed address:

"You may succeed in silencing one man, but the howl

of protest from around the world will reverberate, Mr.
Putin, in your ears for the rest of your lifa.” 14
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The translation of something Litvinenko said in
Russian as “the howl of protest” caught my eye
immediately. At the time he spoke, Litvinenko
knew that he was about to die and he was referning
to peeple all over the world, whom he expected to
react sympathetically to his death and very
negatively to Putin’s allegedly baving engineered it.
To me the translation sounded as if the dying man
was speaking of the expected protests against Putin,
and in support of himself, with irony, that is, as if
Litvinenko was referring to the nature and scope of
protests following his death in a somewhat
pejorative way. Besides, to somebody familiar with
the propaganda jargon of the Soviet times, “the
howl of protest™ is reminiscent of, say, “the howls
of protest of imperialist hyenas in response to the
peaceful proposals of the Soviet Union...” {Here,
pragmatics comes into play) 1, naturally, dug out
the original Russian sentence: “Thl moxeuis npe-
yCieTs B TOM, UYTODBI YTHXQMHPUTL MEHHA..., HO
IyJ lPOTECTa CO BCere Mupa OyaeT 38y4ats 8 TBC-
KX YLIZX BCIO OCTABIBYIOCSH KM3Hb, .|

Individually, the word “ryn” translates as
“huzz,” “hum,” or “rumble.” But, as possible
translations of the phrase “rya mportecra,” the
collocations “the buzz. hum or rumble of protest™
would sound vnusual and might. conccivably,
though not necessarily, be construed as a bit ironic
or facetious as well. Knowing Litvinenko's
situation. [ doubt that e wished to add any such
quasi-humorous nuances Lo his remarks to Putin.
Qut of deference to a dying man and alse for
reasens of translation pragmatics, { would suggest
translating the phrase as “the cries of protest from
around the world.” This would mean changing
the specifying elements of the denotative meaning
of the original “ryn™ a little, but for a good reason
— in order to remove any collateral associations of
censure that would be inappropriate in such a
tragic situation. In other words, this is a
contextual translation of the phrase driven by
congsiderations of pragmatics.

{ Example 10)

Distortions of functional style (register) are
numerous, and, in most cases, unwarranied and

14 Pater Gumbel. “The Russian Roulette,” Time
magazine, December 4, 2006, p. 43.

I3 http://news.bbe.couk: 24 Hosbpa, 2006 r, 12:20
GMT.
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professionally inexcusable. Here is just one quick
example from The Da Vinei Code, by Dan

Brown:!¢

“And if | find which one of you provided that arficle,
I'll have the consulate deport you.”

Natalya Rein’s translation:

"... M ecnu a Tonuko yanaio, kro npusonok {lilerally,
“dragged” or “havled”] cwpa atot xypHan, norpebyio
EbILIBLIDHYTE MEPIGELA BOH" .

Back translation of “...a noTpedyio BEIUBBIP-
HyTh sepsasua BoH™: I will demand that the
creep be kicked out of here.” {4. 5.}

Natalya Rein has lowered the stylistic register
in her translation [rom the neutral one in the
original to a very colloquial, bordering on slang
style in Russian. A translation into Russian which
is closer to the original would read something like
this: “I ecnw 91 TONLKO y3HAI0, KTO {3 BaC Ogpe-
LA/ IDWHEC 3TY CTATHIO OPTAHUZATOPaM KOHpE-
peHIiKK, 3 HOTpeBYIO BENOPTALNY 3TOTC YENOBe-
Ka."(A.8.}

“Dialect,” in the wide sense of the term, is an
important and subtle issue in translation. As has
already been said, the dialectal references of the
original have o be somehow reproduced in the
translation. The obvious aspecis of the problem
concern regional and temporal varieties of
language. Just one more simple examiple, by way of
a reminder: “dinky™ in British English sounds old-
fashioned and means “small and charming.” In
translating it into Russian, [ would be hard put to
match its temporal parameter in Russian but
would have no difficulty transiating its positive
evaluation. “A dinky little room” would be
“MHRCHBKAA KOMHaTXa,” “CHMNaTH4YHEeHbKAsA
KOMHaTKa,” or just “cMMOaTHYHAs KOMHaTKa.”
In American English, the temporal parameter of
“old-fashionedness™ of the British word sense
doesn't exist, and the word just means “small and
unimpertant™ in a somewhat derogatory way. So
translating “dinky” from American English would
yield “xomHaryxa,” “xonypa,” or “kKamopka,”
depending on the specific context. Translators
should be consistent in their use of regional or
national varieties of language. This is often not the
case. Thus Andrew Bromfield, for example, in
some parts of his Mghnvatch translation uses terms

16 flsu Bpayd. Kod da Buww. M: Manatenbctso
Maraiop, 2005, c. 10,



that are more common in American English
(“apartment™ Br. Eng. “flat,” “German
shepherd” — Br. Eng. Alsatian ,” “sidewalk” —
Br. Eng. “pavement,” “street car” — Br.Eng.
“tram,” “dial tone” — Br.Eng. “dialiing tone,”
etc.) while elsewhere — “flat” for “apartment,”
“safety catch” for “safety,” “sugar” for “damn,”
ete. Translating the third variety of dialect —
sociolect — usually means playing around with
word senses belonging to different styles because
socio-cultural equivalents are, more often than
not, lacking in the target language. Some
interesting ideas concerning the temporal and
sacio-cultural aspects of dialect are prompted by
George Steiner, who, echoing John Dryden, says
that “translation shows what the original would
have been like had it been conceived in cur own
speech.”!” From this perspective, the retranslations
of the same originals by different translators at
different times become a very interesting field of
research on the methodology of retranslations and
retranslations as socio-cultural phenomena. But
that's the subject of a separate paper,

As a rule, the connotative parameter of the
frequency of occurrence of word senses in
particular Lypes of discourse is determined basec
on personal subjective cxperience and the
experience of a restricted circle of informants. [n
many cases Lhis works. A more precise and
scientific approach to assessing the equency-of-
oceurrence maich between word senses in the
source and target-texts is to use national language
corpora. For Russian, these may be “Integrum™
(350 million documents dealing with Russia),
“The Russian National Corpus” (14C¢ million
words}, “The Helsinki Annotated Corpus of
Russian Texts,” and “The Tuebingen Russian
Corpus.” For English, the better known corpora
are “The British National Corpus” (at least
100,600,000 words), “The Oxford English
Corpus” (1 billion words: 80% — American and
British English and 20% — other varieties of
English), the Collins “CGBUILD Bank of
English” (524 million words), “The Longman
Lancaster Corpus” (incorporating British and
American speech), and the 200-million-word
“Blocomssbury Corpus,” on which the Encgria

17 George Steiner, After Babel. Aspects of Language and

Translation, 3rd edition (Oxford/New York: Oxford
University Press, 1998), p. 269.
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Webster’s Dictionary of the English Language is
based, to name but a few. Access to the above
databases is not free, though. One has to pay to be
allowed to use any of them. Using language
corpora for evaluating translation quality (in
particular, for establishing the frequency of use of
fexical items and their collocability} is another
underappreciated and ill-researched ficld.

¢Example 11)

“Pragmatics” in translation means making
the text of the translation fulfill the aim of
communication while conforming to the
expectations and background knowledge of the
target audience. The goal is to achieve “sameness
of perception,” whereby the communicative
response of the native receiver of the source text
would be very similar, if not the same, to that of the
receiver of the translation. Unfortunately, we don't
have any devices for measuring such respanses in
people’s brains ~ translators have to rely on
previous experience and discussions  with
informants. Pragmatics often involves expanding
of compressing the original text. Thus the Russian
“wectepka”  (lilerally “the six") has been
translated by Andrew Bromtfield, quite adequately,
by the phrase “a model 6 Zhiguli car™ { Mighetwaich,
p. 381y, which involved an expansion of the
original text. In a different place, on page 130 of
the Nighnwatch original, the pragmatics and
frequency-of-cecurrence criteria have nol been
met. [n the original, we find: ¥ B monoaoit Tirpu-
e, cTofilicH B DoeBoil crofike Ha obiencHEnol
Kpbilie, OBITO UeHTHEpA nojropa,” which is
rendered on page 130 of the translation as “The
young tigress peised in combat stance on the icy
roof must have weighed a centner and a half.” The
Russian measure of weight “uenteep” should
have been pragmaticaily adapted and translated as
“about 300 pounds™ {in fact, it’s 331 pounds} or,
better still, as “about 150 kilos™ to preserve local
color. To the majority of Americans, “ceniner” is
unknown, So the factor of the frequency of
occurrence of “gentner” in English has alsc been
disregarded. Just for the record, whereas in Russia
“ueHTHEp” is an absolutely common and
universal measure of weight equaling 106 kilos, in
Britain, for example, it’s a specialized term
meaning 190G pounds. Correct rendering of
measurements is very imporant. Bui, of course, it
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can be assumed or argued that the transiator used
the word “centner™ here for strong “local color.”

Finally, here is an anecdote illustrating how
difficult it is to disentangle denotation and
connotation as they manifest themselves in the
kind of dynamic interaction dictionaries fail to
keep up with.

(Example 12)

Back in 1998, the editorial office of The Los
Angeles Times asked me for an expert opinion on
the accuracy of the translation of one short
sentence that had caused a minor intemalional
controversy. In the course of a press conference,
following the meltdown of the Russian financial
system in August 1998, Anatoly Chubais, the then
Russian Deputy Prime Minister, said, literally,
“Mpbi Bac KMIYRM Ha NBAZUATE MMANHAPDEOB MO~
napos”. On the face of ii, this sounded like, “We
screwed you out of twenty biflion dollars.” Chubais
was referring to Russia’s default on its Western
loans. “Kuuyrs” is originally a Russian prison
slang term meaning “to stiff,” “to shafi,” or
“to screw someone over by appropriating {or not
returning) their money. The Los Angeles Times
published the following transiation of the sentence:
“We cheated you out of 20 billion dollars.™ Leaving
aside the problem of matching the register of “Mbi
Bac KoHyan.... " let’s have a quick look at how the
specifying part of (he denotative meaning and,
simultanecusly, part of the connotative meaning —
uninientionality — were mistranslated. Tie Los
Angeles Times translation implied that it had been a
willful and premeditated act on the part of Russia.
Chubais said he did not mean that, of course, and
imumediately threatened to sue the newspaper for
misrepresenting his statement. The Los Angefes
Times sought expert advice, and | happened to be
one of the experts. I refrained from any commenis
on the kind of Russian high-ranking members of
the Russian government should cultivate, but, from
a cultural-linguistic perspective, [ had to support
Chubais. The problem was that The Los Angeles
Times translator of the sentence did not realize that
ihe Russian equivalent of “to stiff” or “to shaft
someone” had, by 1998, developed the additional
specifying denotation “fo deprive semeone
of something in a very general sense,” “to create
difficulties for someone,” or “to inconvenience
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someone” zlongside the connotation
“unintentionally,” with “unintentionally” being
the operative word for the given context. Arguably,
another word sense had been added to the
sernantic structure of the verb “xunyTs.” The verb
came to be used in sentences like “Sorry I didn't
make it to the meeting. [ was in a car accident and
spent the night in intensive care.” In this sentence,
the part “T didn’t make it to the meeting” could be
expressed, especially by younger Russian speakers,
as “Mzpunu, uto 2 1665 xunyn.” Back-translated
literally, it means: “Sorry, | stiffed/shafted you,”
which would never be used in English in this
context. What Chubais meant was, of course, “We
failed to honor our debts to you to the tune of
twenty billion dollars,” or “Russia defaulted on 20
billion dollars’ worth of Western loans,” or “I'm
sorry we inadvertently stuffed you, guys, when we,
with no maiicious aforethought, accidentally lost
vou, folks, twenty biliion dollars.” Any of those
would work as the translation of Chubais’s
sentence, given the lack of a one-word American
slang equivalent of “xunyTs” devoid of the
implication of intentionality. Although, in the first
two translations suggested above, the connotative
component of style is not rendered in English, they
seem to be a fair trade-oll and an improvement on
The Los Angeles Times transtation. Connotations
do get lost in transiation.

Do all of the concerns about translation
auality discussed in this article really matter? [
believe they do, if you are a proponent of
maximum textual equivalence in translation and [
am. Some translation theories, howewver, such as
skopos theory or translatorial action theory, for
example, taken to their logical extremes, might
lead one to an opposite conclusion, namely, that,
in some cases, such “niceties” do not really
matter so long as the translation fulfills its
functional-communicative purpose and is a good
read. Natalya Rein’s translation of The Da Vinci
Code reads like any run-of-the-mill pulp fiction.
[t does not have any serious errors in its use of
Russian, reads smoothly, and provides a source of
entertainment, if not inteilectval enlightenment
or great enjoyment as a sample of high verbal art.
The history of translation knows many cases when
so-called translations of fiction were just distant
echoes of the original, but their readers didn’t



have a clue and enjoyed reading them. To a
professional, self-respecting translator that would
be totally unaccepiable hackwork.

In this article [ have focused on deficiencies
found in various translations, but a lot of
translations or some parts of even the worst of
them make me go “Wow!'” because 1 realize that [
myself could hardly emulate such translation
solutions of genius. “Translation solutions of
genius” will definitely be the topic of one of my
future articles.

To conclude, I believe that translation is an
inexact science and an exact art rolled into one. [t
is the fifth and highest verbal skill consisting in
transferring complex clusters of meaning across
cultures. While potentiai translators of genius are
born, they still have to be trained, Given time,
most people can be trained to become very good
transiators. Using the contrastive method of
evaluating the source text and assessing the
translation quality of the Target iext, it is uselul to
single out the denotative and connotative
components of meaning that have to be rendered
as closely lo the original as humaniy possibie. To
teach translation theory and techniques takes
time and presupposes great general crudition, a
solid command of the two languages and cultures
in question, as well as a thorough familiarity with
translation theory and techniques on (he part of
the teacher. The students aspiring to become
translators should have achieved a high level
of language proficiency and  c¢ross-cultural
awareness. Steering a middle course between
grand theories of translation and hard-core,
subjective-intuitive pragmatism is the most
effective and efficient methodology for training
translators. The importance of using monolingual
dictionaries in the course of translating or
assessing translation quality, no matter whether
you are a native speaker or not, is usuvally
underrated; however, in order to gauge all the
nuances of denotation and connotation, using
monolingual dictionaries is an absoluie musl.
Bilingual dictionaries are a staple in translation
practice, but they may often be misleading. How
to use dictionaries and other reference sources
should be part of any introductory translation
course. No miracles happen in language
acquisition and training oneself to become a

translator — it is a lifelong project. Team
translation is a good thing so long as the tcam
consists of two people either of whom is a native
speaker of one of the two languages, a lingnist,
and a trained transiator. It seems to me that, in
translation, two is a team, and three is a crowd.
Apart from everything else, the translator should
have a sense of humility combined with a sense of
humeor, especially when hearing or reading
responses to one’s translation efforls. Criticism of
one’s work should be treated as a stimulus to
professional improvement and not as an occasion
Tor vicious polemics.

The problems of translation 1 have raised in
this article may scem *“plainer than stewed
turnip” (rpoule mapeHoit penel) — sorry, [ mean
“a no-brainer™ — but, judging from the
numetous, even highly praised translations that,
in fact, contain hundreds of glaring translation
blunders, it is no “stewed turnip” at ail. No
cakewalk at all.

Still, T would like to end this articie on a
relatively upbeat note by quoting two free
translations, or “imitative commentarics.”
“begrimed and beslimed by rhyme,” as Nabokov
would put i, of an excerpt from Horace's “Ars
poetica; 18

“Whoever thinks a faultless piece to see,

Thirtks what ne’er was, nor 15, nor e'er shall be.

In every work regard the writer's end,

Since none can compass more than they intend;

And, if the means be just, the conduct true,

Applause, in spite of trivial faults s due.”
{Alexander Pope)

“Where frequent beauties strike the reader’s view,
We must not quarrel for a blot or two,
But parden equally to books or men,
The slips of human nature, and the pen.”
(Lord Byron)

¥ Nabokev and the two excerpls above are guoted in
Steiner, op. cit., p. 328,
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Jetom 1825 . A C.TIyuIkuH HAXOQUACS B
ccenke 8 ¢ Muxaiinosckom. Tam (bo Hesa-
DOITO A0 3TOTO) B PYKI €MY [TONANG CTHXOTROPE-
HHE NOpTYTaibeKoro moata T.A. Tonsary (Toméis
Antdnio Gonzaga). Fozt nepesél 370 CTHXOTBO-
PEHME 1A PYCCKMI A3bIK, COCAAB B KOHLE Kpat-
Kyto OPUANCKY: «(43 (. fonzazu)».

Kak MOXHO NPeAnonomHTh, CTHXOTBODE-
diie, ysugeddoe Ilyirkudeim, 5610 Bo (dpad-
uy3cKomM nepesone, Cyas 0o ToMy, YTO Zaue HMs
OOPTYrANLCKOro nosta (Antdnio) IMywkid obo-
3Hauna Sykpodt «O.», He BCE B ITOM TIEpeBROACL, a
PABHE 11 B TOM, Kax O Dbii APeACTABACH, ObIAO
Boare Toune. Brpoucs, tie BHewHMil neuar-
HbEL BILL, @, TPCKNE BCETO, COACPIRAHHE 1E XYAO-
MECTREHHAS (POPAA CTHXOTBOPEHIA 31ECh HAIC-
0T 3HANUCHIIC.

HMetouniig, v OCHORE KOTOPOTO COBIaBAICH
DYCCKHEE nepeiol, OblA B NOCACNYIoLUCM YTpd-
e, JCTanach coNy He TailHa, TO HEKQTORAs He-
peEnnocte: K1o Takolt T.A. Tonsara? 3uan fii
AC. TMywKuK 4T0-TO ¢ NOPTYTANLCKOM 103Te?
MoxHO AH NYTEM COROCTARACHNA H aHAIH3a yC-
TAHOBWTEL TIPAMYIQ CBSI3b MENAY MYILUKHHCKHM
TMEPCBOAOM M OPHIHHAABHBIM DOPTYTAKBCKHM
TCKCTOM, HamnucadubiM T.A. Touzaroit? Hac-
KOMALKO MOX0X B CMBICAOBOM M B XynOXKecTBeH-
HOM OTHOILIEHHH NYWKHHCKHI nepesoj Ha rnop-
TYTalbCKHD nepsoncTOYaHK? MoxYo 1M y3HaTs
8 nepeBone A.C. Iywxuxa T.A. Torsary?

B 1999 roay, B rom 200-netus A.C. Tywikn-
Ha, A 3a0aCs ITHM BOOPCCOM W (OTIBITAICS MO
(YL KYHCKOMY Mepenoay Pa3biCKAThL MOpPTYTaib-
CKUH NepBOHCTOMHUK. 3amaua, KOTOpas Nepso-
HAYANEHO Ka3anach NOYTH HEBBIMOAHHMOI, co-
BEPUIEHHO HEOKWAAHHC nonyuuna GelCTpoe H
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MoTusbl co3fanus, hopma n 06pasbl
OLHOFO M03TUYECKOro NepeBosa
A.C. llywguHa ¢ nopTyranbCKoro

VAOBAETBOPHTEALHOE pellicHKe. He npocues u
AONYTOPA 4YACOB Hal TOMOM UPOW3BEIeHWH
T.A. [onzari so BITBMIJ, yuras mopryransckue
CTHXH, 5 BADYY «F3fdd» MYIWKHWHCKHH CTUXOTBOP-
Hbli TEKCT: €20 3BYYaHHE, €20 DOopMY, €20 PHTMDL.

Haxonxa owenoynaa meds. Jleno 8 ToM, 410
Y3HABAHMC OBLIO HE TONBKO CIOMETHO-TEMaATH-
yecKuM, HO H 00PA3HO-XYAOKCCTBCHHDIM, Bbl-
pasHTCHAbHBIM, H HaYal YHTAThL, CONOCTABAAA OT
cTpofinl K ¢Tpothe PHTMKKY, PHchibl, 0BLIYIO 3B-
o HI0 CTPOK, CAOBECHBIE ODPA3HL, BLIARIST BCE
BOSMONKHBIC HECOBMANGHWS WM OTCTYILIEHUSN
(KOTOPbIC, Mbl 3HAEM, BCELIA BO3HHKRIOT, KOLAA
XVAOMCCTBEHIBIT 30MEICEI NEPEXOAHT OT aRTOP#
K (ICPEBOAUHKY). BCKOPE 51 ¥IKE COBCPLIEHHO HC
COMMEBAACH: AEPeao »iHeil TOT caMuifl opiri-
HiUibHbE TEKCT. K KOTOPOAMY BOCNOMIIT NYIIKHI-
CrI nepeson. Hoayuiaock, 4TO. N0 CYTH, MC-
TOAOM OBPATHOH PEKORCTRYKUMYW. 51 YCTAHOBH
TOUHYIO CBSA3b «ANTOP — NCPEBOAUHK» 1 NOAVHHI
BO3MOKHOCTE ¢ Hay I HbiX TO3HUI NORBEPTHY T
AHAAN3Y TBOPHECKHE NMOITHYECKHE HHCTRYMEH-
Thi camoro AL, Tywiruiia.

PaboTa, HecaoTpst HA HEZHAYHMTENLHELT 06b-
En TEKCTOROro MavepHana, foma macitabHod.
TpeboBanoch NOHATE MOTHBHL CO3AaHNst POH3-
BEOEHHA {1 MepeBoia), COMOCTABHTL PHTMHKY H
BHYTPEHHIOW B(OHMIO NepeBona # CpHrHHaRa,
CPaBHWMTE OOPa3bl, Ha KOTOPBIX OCHOBAHO NPOH3-
BEAEHME, B MX ABKKEHUH 1 pazBuTH. OTBETH! Ha
BCE 3TH BONPOCHLE YAANOCH HAWTY QRAroRaps /163-
MUHECKOT MOUHGCHY TYIHKMHCKOTO NEpeBoda.

KpuTepuii nosnuueckoll mouynocRd HMEeT
0CODOE 3HAULHHES IPH OLEHKE CTHXOTBOPHOTO,
KaK M J1i0B0re THTEDATYPHOTO TIEPEBoa, TIOTOMY
YTO WMEHHO (10 ITOMY KPHTEPHIO, B TIEPBYIO O4e-
pefb, YCTAHABNMBACTCA TIONHOTa COOTBETCTBHA



nepescaa opurkibany. [Ton nosTHYeckoil Touno-
CTBIC TIOHUMAETCS BEIPAIMTENEHOS H XYAQOKETT-
BEHMOE TOMUECTBO MEPEBOAA ODHIHHANY. Bhipa-
SUTENEHOE B [1fiaHe BOCHNPOM3BEACHMS B
CPEeACTBAX APYTOTC SI2biKA AHANOFHUHOTO 3By4a-
HUST, PHTMa, BCEH MY3BIKI NO3THYECKOIT GOPMb.
XYHOeCTBEHHOE — B [UIAHE aHAJIOTHY 00pasos B
WX KOHTEKCTHOM OTHOILIEHMH, B HX CIOMETHOI
W/MAH CMBICHOBOM BuHamuke, [IVIUKHH ToueH,
Npexae BCero, B ITHX BAKHEH UMY NYHKTAX 1no3-
THYECKOTO fiepeBofa. [NyvOoKe BHHKHYB B XYiO-
HECTREHHBIH 3aMBICE NPOM3IBEIEHHS (B 60UHCT-
BE CMBICIA B GQOpMbI), OH TOUHO CIIEMVET &My,
YXOAA OT Kakhx Obi TO HH OO MOSTHYECKHX
«0yKBait3MOB». MIMEHHO No3ToMYy MYLIKHHCKLHT
TIEPEBO MOPAUTENBHO Y3Hagaes: caMa dopma
«TTONCKA3ZLIBAET» HaM, KBKOE ODUTHHAIL

il

Yro npUBeKIo BHMMAaHME Monoaoro Flymi-
KHHA K ITOMY CTHXOTBOPEHHIO W, Gojce Toro,
NOATONKHYIO K TOMY, HUTODLI NepeBecTH 370 CTH-
XOTEOPEHHE, MONbITATLCH NOYYBCTBOBATE 3BY4a-
Hiie 00PA30B CTUHXOTBOPEHMS B DYCCKOM CHOBEC-
HOM BOMUIOWIEHHH?

TpynHo onpeneniTh KOHKPETHBI MOTHE.
B cTuxoTROpeHIll TOBOPHTCS © HECUACTHOI
M0BBH MEN0BEKD, O CrO BLIHYKAZHHOM PACCTa-
Baitkn ¢ ACBYIIKO . KOTODYIO 500G 1 NPeaakHo
Niobit. CTHXOTBOPEHHE HANHCAHO OT NEPBOro
Avta. OUueBnnHO, YTD OHO CHMBONH3HDYET CO6-
CTBEHNYIO X M3HL 03TA.

MoxHO NMPEAMOAOKETDL, YTO NEPEBOA MOr
NpeAHa3HAYaTECH Kakoil-To Aesyilke, 3HAKO-
MO, K KoTopoH Monomoit TIyuicuy mMor uenoi-
THIBATS MlioborHBIE YyBCTBA, XOTH, ¢ APYIOH CTO-
POHBI, Helib3n oTOpachiBaTh M aboTpakTHBLIH
MOTHB, HMEH B BHAY TO, YTO [IyiIKun nuwb Ue-
Kan HOBble futs cebs nmoaTHYeckue ofpasbi H
BCTPETHJI OAKH 113 HHX B CTHXOTBODEHHH TIOPTY -
FEABCKOTO OFTA.

TA. [oizara, onus 13 HauBomee 0aapEHHbIX
NOPTYTaIbCKMX OITOB, CTaA H3BecTeH & Enporne
CBOUMM TUPUUCCKMME TDOHIBENSHUAMEY, A TAK-
#e cBOGOROMIOHBBIME CTHXAMH, B KOTOPBIX
H300AKMYAR MPOM3BON TIOPTYFANLCKHX HAMECT-
Hukos B Bpazmnuu. ToaT moayusiul npexpacroe
oDpazoBsaHHe M, NOAYHUE Ha3HaucHUe & Bpasu-
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AIMIO, JEIAeT YCOeWIHYIO Kapbepy. 3eCh ¥ Hero
BO3HHKAET J0DORL K JEBYIIKE, KOTODAS HAMHO-
ro MIAMLIE 70 (€aMOMY TO3TY B TO Bpems OO
oxono 40 jer). MnmenHo 2TOH neByUIke 0H No-
CBALIAET BECH LUK CBOHMX JHPHUSCKIX CTHXOB,
NPHHECILHHX €My M3BECTHOCTb. B Teuenue pana
JeT oH gobu paeTes paspelleHus Ha 6pax. Onua-
KO B MOMEHT, KOTAA Pa3pelierHe Obino nonyye-
HO, BOSHMKAIOT ODWIECTBEHHLIE BONHEHHN, H
[onzara, Bonpexu cayxebHoMY A0ITY, 3aHHMAET
CTOPOHY BO3MYIIEHHOIC HEMOMEPHLIMK KOPO-
JIEBCKHMH Hanorami Hapona. Ero obBUHMOT B
3aroBOpE, NHILAIOT BCEX 3BAHKME M OTIIPABNSIOT B
cchiaky B Mosambux, rne o2 B AaNbHeiiluemM
yahpaer. MuMeHHO BOCTIOMMHAHHI O CAaAKUX
MUHYTaX MOOBH Wl rOpeyb paccTaBaHHa ¢ nobu-
MO OTOBPaKEHBI B 3TOM, OHOM H3 CAMBIX TPO-
raTeAbHBIX cTHNOTBOpEHWH T.A. ToHzaru.

Buaumo, Tyilikuay B caMmblx OBLIHX HepTax
BLUTH M3BECTHB 3TH ODCTOATEALCTBA HATIHCAHHS
CTUXOTBOpeHMa. OH ¢aM, NOAYIMBIIMIT Aydlice
fo Tem Bpemedan 8 Poccru obpazopadue, yxe
bonice TATH AET HAXOAMACH B cehinke. JLis Moo~
HOTQ YEACREKA 3TO ~ OIDOMHLIH Nepliod Bpeme-
HH. 3a 3TO BpeMs NiOAH yCTpanBaloT CBOI
AHIEL, HAYHHAOT YCACWHYIO KAPBEPY, HeHSIT-
Cs1, NpHoDPeTaoT cocTosiHie. Beerg 3Toro, o cH-
Ay BOArHx CKHTaHUE, Bbid miuién MywkH, Ko-
TOPOMY, BIAHMO. NPHUGOCE MNCPECMOTPETh
MHOUTIC 3 CBOIIN IOHOWICCKHX “MecTOMoDIIBkIX
atos. BMecTe ¢ TeM, KaK 103t OH ye yeren
NOAYHHTDL ABTOPHTETHOE APH3HAHIIC, HCILITATD
yerex, nodyseTBOBaTE cAapy. Ou Jwln 0osaod
KM3HEHHBIX CHI W TBOPYECKHX tinauos. Beé 1o
TIOATOTOBHIC BCTPEUY PYCCKOTO MOJITA CO CTHXO-
TeOpeHueM T.A. [oHzaru.

III

Ieperon [TyliKeHa 10 06EMY H CTPYKTYDE
OTHMYSCTCH OT OPHTHHARA.

B opuruHaize CTUXOTBOpeHNE COCTOWUT H3 17
cTpody, TlyiukKHH COXpaHSET B nepeacie MWL
11, 3to ceszado ¢ TeM, yTo llyuwikuH WHaye
fpencTasnscT 0DPa3Hyy AHHAMMWKY CTMXOTBO-
PEHMS, B UCAOM YCHAWBAET CMBICAQROE MPOTH-
BOTICCTABACHME, CMBICAOBOH KoMTpacT 0fpa3os
{cam. misice).
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MOCTH Mo 4 (16) 2007 » H.B. Heanos

AHanu3 NpaKTUKM.

B optrdHane Kaxnas crpoda HMeeT 5 ¢Tpok (nepras, BTOPas, HETBEPTAS — HepHOMYyOUHecs,
TpeThd H NATas — pridhmytowuecs): abede.
1 A cstas horas
el procurava
08 LS ainores;
tinham-mc inveja
05 mais pastores.

[~ O N R S )
[ =T T~ ol ]

B IyinK#HCKOM TEPeBOAe cTpoda cocTouT u3 4 ¢rpok (pHdMYIOTCS, COOTBETCTREHHO, NEPBas M
Bropas, TPEThS 1 UETREPTANA CTPOKH): aabb,

1 i Tant 3me3ma 3apit BIOLAA,
2 a TIBULHO PO3A paciBena.

3 b 3710 BpeMa Hac, Buipanc,
4 b Jpyr KO ApYry npessiBang.

HopTyranbeKyic TOHHUECKYIO CTPO@Y C ARYMS CHALHLIMH CAOTaMK (B psfie CTPOQ NOABRACTCH
TAKKE CBEPXCXEMHoe yaapenue}), [IylliKuE nepenadT cTpOrks PYCCKHMM CHNAa00-TOHHYECKHM HCThl-
DEXCTONHBIM XOPEEM, TAE NEPBHIC IBE CTPOKH — MYKCKHE {T.€. C YAaPEHAEM Ha IOCREAHM c1or), ABe
NOCHENHHE — XEeHCKHE {T.e. C YAapCHHEM HA NPeAnocaeaHmil cnor).

1. A estas horas - _-_ -1 Tam 3BC38a 3apii B30LINA, CeCeleC//
cu procuiava = ez posa paciisena. CoCelCeC//
0S MELS AMOTES; - - = J 370 Bpesi Hac, BeIBano, CecCclelCo//
tinham-me inveja - - // Hpyr Ko ApYTY NpH3LIBANG. CeCelelCe/f/**
08 Mais Pastores. - =i

2. A porta abria, - -/ Ha noctene nyxosoii ColeCeCfy
inda esfregando - ee- = f4 dewa conbom pyKodl CeCelCeC//
os olhos belos, - {Tporipana TOMUBLI QU1 CelCoCeCe//
seml flor nem fita _ ——- _ - // Maamss rpgng HOMIL, CeCeCeCe//
nos seus cabelos, -_-_-f

* HIACHSGE S NFHAA HEPTA OFHAYACT YAAPH LI CAON BUPXHAN KOPOTRUL — GCIYIANHBIIL
#C {ITEINOE ) OBIAMACT Y¥AAPHLUT CHor; © {CTPOMHANA } SLNACT Se3y Al CIon

[MocneaH e ABC CTPOKH KAKAOH CTPOREL 8 OPHFHHARCE MOKHO BOCHPHHIIMITL KAK GAHY CTPOKY, B
KoTopoil HabnonaeTes nepeDoii pHTMA ¢ MEePEeXOaoM HA KOpI'IH.\-lﬁl, uYTo CO3NAET 3PiperT cOMICTO
IAMEIEH M3 TEMITa ¥ NPHBACKACT BHHMAHNE K YIAPHOMY ¢I0TY BTOPOH CTOMb!, NOANEPKHBAS O0ITH-
HCCKYIO 3HAYHMOCTD C/108a, COAEPKAILETD 3TOT C/IOF:

6. Dava-lhe sempre, 7. Na coio a punha; 8. Marilia, vendo

no rio e fonle,

no prado e selva,
Agua mais clAra,”
mais branda reiva.

catdo, brincando,
a mim a unia;

mii ¢Oisas tErnas
aqui dizia.

que eu 56 com ela
é que falava,
rla-se a {Urlo

e disfargava.

* Y,{'E,E_lpl'i LIE CAGIOBLIC TAACHBIC OGOIHAURH A JATNARNEBIMI ﬁyl\'BﬂMII.

TMywikia g 1epeBOIe, BLIOSKMBAS XOpeil, OPUIHHAALHO NOCTMIAET AHAMOTHYHOTO 3aMEAMCHMSA
TeMNAa NYTEM TOTO, HTO TIRCATIOCACHHMR YIapHEIH Chor B KOKACH YETHOH CTPOKE {BC BTOPOH 1 B 4eTBEP-
TOH) BHIMAMAET, NOAYHACTCR HE PEATH30BAHHEIM, 4TO B PYCCKOM IIEPEBOAE NIPHBAEKAET BHHMAHUKE K NIO-
clenHeMy YIADHOMY TOHY, NOAUEPKHBAS [I0ITHYECKYIO IHAMUMOCThL CROBA, COAEPKALUETD 3TOT CJIOTL
Co3naétes nepeKpecTHbi noaTnyeckuii adheKT, Kax oCHOBaHHas Ha Be3yJapHOM TOHE AOTONHUTENE-
Has PHTMHYECKasn CKPENa CTHXA, DToT npuéM N0CAENOBATENBHO BLLIEDKHMBACTCHA PYCCKHM MTOZTOM.

b B ciinabo-TOHIHCCKOT CHCTEME CTHXOCHOKEHIN XOPHAMOOAM N1a3BIBAcTCs Caydal, Korsa 5 AMBHUCCKOM CTHXE
{APEHMYIMECTHCIING B HCTHLIPEXCTOMHON AMGE) B MEPEOii CTOMIC 13 ABYX CMEXHBIX CTON CHOBSCHOE YHADEHHE namact HA
NEpPRLI CAGH, A B CReAYIIali CToNE — HA BTOPOH CROT =™~ |
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\HZAU3 APKTHKY

4. hunne e€ zapiony g, 5. Mex oBel sepesH
Minock, sierye BKpyr MeHs Beedt,
Bo3nyx yrpessuil cipynnca; H kpacaguig WOCH
5 BOABHES CTRHORNACS. 3tan MobHAYIo OREUKY,

H poaun ef Ha peyuky.

3. M apnsiraca oua

Y neepeft wib p* okHa
Panneh 3eé3n0uKM cReThe:,
Po3nt yrpenneii ceexee.

* [hacHill, Ha KOTOPLIE NPINCRITCA «BHILAUAIOLIES» YAADCHIIE, BLIAEACH KYDCHROM ¥ RORIEPKHYT,

HojsixxeH i IePEBOMYHK OBTOPATH WM KAKMMK-TO HHBIMH NOITHYECKMMH CPEACTBAMU BOCITPO-
M3IBOEMTH PHTMUYECKYIO opmy Npon3pecHtA? HeoBXosMO yunThiBaTh, 4T0 OYKBAILHOE MOBTOPE-
HUE PHTMIFIECKOH (HOPMBI NIPOCTO HEBOIMONKHO [UTA HEKOTOPBIX NAP A3BKOB, B YaCTHOCTH, NS NApS!
MOPTYTANBCKHE — PYCCKHH. B nopryransckoi Tpanuiuy BOMMHADYET CHANAOHUISCKOE CTHXOCNOKE-
Hiie, B PYCCKOH — ToHH4ecKoe. Tem He MeHee, HMEHHO B pUTMHKE MbI IOBHM 0611¢e TUHAMKUECKOE
3BYURHHE CTHXOTBOPEHUS, MOADAXAEM QUCKYPCHBROM thopye WCXOAHOTO TGITHIECKOTO TeKeTa, [lyi-
KUHY YAANOCH DYCCKHMHM CTHXOTBOPHBIMH CPRACTBAMM CO3AATL OUIVLIEHHE AHANQIHYHOTO ABMMEHUS
CTHXOTBOPHOTC PHTMA B CBOEM fiepenonie, [102TOMY ere Nepesol TAK Y3HABAEM, NPEXAE BCETO, B ACHe-
Kte hopMbl.

Huxce napannensHo TIPHBOASTCS TEKCTH NOPTYTANLCKOrO OPUIMHANA, NOACTPOUHLIE Mepesol H
noaTHYecK1it nepesod AC. Tyiikuna. UHTaTeAb MOXET CAMOCTOATENBHO CPaBHHTL, KAKHE COBIAAE-
HUA C OPHIHHANOM HIIM, HACGOPOT, KAKHE OTCTYMAEHUS OT OPMIHHANA AONYCTHA DYCCKitil NO3T.

Cruxorsopenne T.A. Touzam
1 MOPTYTAALTKOM H3IBIKE

3HaueHre NOPTYTANLCKOED
TeKCTa {H0ACTpoIHE)

CTHXOTBOPHBI Deperon
AC. TMymmrnaa

A estas horas l.
CU procurava

05 MEUS amores;
tinliun-me inveja

0% r1tls pastores.

A poita abria, 2
inda ¢sfrepando

os olhos belos,

sem {lor, nem (iia

noes seus cabelos.

Ah! que assim mesmo, 3.
Sen1 compaostura,

¢ mais formosa

que a estrela d alva,

que a fresca rosal

Mal eu a via, 4,
uin ar inais lave

— que doce efeito! —

4 respirava

meu peifo.

Do cérco apenas 5.
soitava o gado,

eu ihe amimava

aguela ovelha

que tiais amava,

B o111 9acw

3 NHCKAan

CBOCIT miobnn:
SAOREAOBLIIL A6
APYRI TACTYNL

|Ona| oTRpLIEAIA ABEPD,
Etd nporupax
Apcepackble ras,

Be3 npertica, Ged nente
B cionx nosocax.

AX! BOT nMERHG TAK,

6ea [Aniinx| yeparse i,
|cHia] Gonee npenectra
leTpoiial,

HeM YTPEHHIA 30C304,

ueM CRexan Po3a.

Jnub TonLKO 5 BHbEn g,

[11] Bonee nérkail soanyx

— Kakoe cnaakoe |syacteo|! —

YKE BXOAWA [BMeECcTe C
AREXDHITEM]

[B] Mol TPYBL.

JMiwe TORBKG H3-22 Orpasl
RIINOKHA CKOT,

1 {yxe] eit nackan

TY OBEHKY,

KoTOPYID [oHal GonbLe
Apyrux aiobuna.

Tas 3pesaa 30pit BI0ILIA,
MsnuHe posa pecusena,
270 BpeMAa Hac, Grinann,
AP¥r Ko IPYIY AHELBLIO.

Ha moctene nyxonoi
Aena conrom pyroil
FlpoTnpana rosiibl oy,
Masin rpeIe noul.

U asnsinacs okia

Y agepeil Wi 3 OKHA
Pakneil 3883004KH coeThee,
Pozki yrpenseii cacee.

Jltinie €€ 3apHxy 9,
MHIIOCH, HETYE BKPYT MEHS
Boanyx yTpeHuudi cTpynacs,
5 BOADHEeE CTAHOBHACH.

Mex oBell sepenni BCeil,
Al KpacapHU Moeil

3nan ACBIMYIO OBEUKY,
A sogun e na peuny.
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MOCTH Mo 4(16) 2007 = H.B. Heanos

AHanu3 npakTuKK

Cruxorsopenne T.A. ToHzary
HA OOPTYTAALCKOM A3bIKE

3uAYCHHE TOPTYTANECKOTO
TexeTa {OICTPOTHNK)

CTuxoTsOpHBIH NEpesol
AC. Ilymknuna

[Dava-lhe sempre, 6.
no rio ¢ fonte,

1o prado e sciva,

dgua mais ciara,

itiais branda relva.

No colo a punha; 7.
entio, brincando,

a mim a unia;

mil coisas lernas

agui dizia.

Marilia, vendo 8.
que ¢ 56 coin ela

¢ que falava,

ria-se a furto

¢ disfarcava.

Desta mancira. 9,
oS castos peitoes

de dia em dia

a nossa chiama

nais se acendia.

Al guantas vezes., L.
1o chiio sentado.

cu the Lvroava,

as finas rocas.

em que lava!

DX mesma sorte Il
Gue a sua amadn.

que estd no ninho,

fronteiro canta

o passariiitho.

Na quenie sesta, 12,
dela defronte,

eu me entretinha,

imovendo ¢ ferre

da sanfoninha.

Eia, por dar-me 13.
de ouvir ¢ gdsio,

mais s& chegava;

entao, vaidoso,

assim cantava:

{51] napan eif [oseuke]
BCeraa,

1A PEKE # Y HCTOUHMHKS,
Ha BYry il 8 AecHOi} Hanc,
CAMYIO YHCTYIO RORY,
CAMYIO MATKYIO TPaBY.

A Bpan e |oseury| K cebe
Ha KORGHM;
[raxi, vrpas, npioxeaan e K
cebe;
THICAYH HEKHDLIN CHOH
IBeLett]
s |efi] TyT rosopLn.

|Maptinus, Buna,
HTO TONLKC € HE
|¢ oBeuKoii]
¥ roBopHA,
CMEAAACE TAH KO
H pHTBOPANACE,

Takiim obpasoat,
B HALTEX YHCTHIX Cepauax
(B Hameii rpymii|
HIO MM B ASNE
naasst Haimneti [Modain |
BEE BOABUIC PASTOPAIOCL.

Ax! CROALKS pai.
CHES Tiil 3eAlIe,

9 el enad,
FOHKIE BepPeTEil.
HA KOTORBIC Q1L
MOTEA HuTH!

TotHo TaK we
Ipanblic] cooeii
BO3MCGACHHOH,
|koTopast] B FHesae,
nepebiM NOET
aTHYKA [PTROA — M.p..

B xapxiie wacki iHsl,

|cuian| nepen veil,

A HACHAXBACH,

ABHras PysiKy

MOETG HECTPYMEHTA
jrrapsamki).

(Ha, 3a8 piHe
HACAANMTLCSE [MY3BIKoii],
6rMAKe NOIXCAING KO MUE;
jit ), ropaetit [coboii],
jrorgal| nen Tak:

Ha tenncTeic Hpera,

Ha 3enéiieie ayra;

A mown e, nenes,

IMepen Heli UBETEHMKI CESLT.

/B TEPERQAC OTCYTCTBYET/

/B IEPeBoAe OTCYTCTDYET/

/B mepesone oTCyTCTBYeT/

/B Meperoas oTeYTETBYS T/

/B NepeBoae oTCYTCTRYET/

/B nepesoie OTCYTEToYET/

[era 13nany KO MHe
TpubisRanach B THUIHNE.
51, npekpacHyio BeTpesas,
Ilen, rutapore Gpsiuas:
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HaAK3 ApaKTiKY

Craxorsoepensie T.A. Tonzars
HZ MOPTYTANBCHEM SI3BIKE

JuaueHne nopTyTanLCKero
TEECTA (NORCTI0YHIK)

CTHXOTBOPHEBLGT NTENEROR
AC. ITywkeHa

Néao hd pastéra, 4.
que chegar possa

a minha befa,

nem quent e igiale

também na estrela.

Se amor concede 15,
que ey e recline

na branco peiio,

e 1iag mvefe

de Jove o leito.

Ornnain seu peito 16.
as seis virfudes,

GHE QS NMoran,

1o st sepibiante

Hem nacayuircu,
KGIIGpas Moaaa ot
CPAGHIINILLA
£ spelt Kpacasuye,
[Kax wem 6f, kmo siae fer
Butine £it pasisil
friod 3sezdasn.

Ecan moloat no3eoanein,
‘fﬂlt’}{ibf A CIADHAACH

Had Deavit epyosio,

2 fo noén aoncef ne
asudyie FOnwmepy.

B epyou ee fapyds ee
yRpaaomf

wecins dodpodemenet,

ung Aedant Hac,

“Heavr, padociny stoek,

Hem wa caenie mie aigaeir!

Kmo nocneem nod ayeoio

Cropiimb § cuacmui ¢o
atigoio ?

He zaeudvio napan,

He saeidyio Gocan,

Kearc yguncy ot mioathise,
Cpolinoilt cimai it Koce!
méanis. "

Tak a1 nen, Gupang, efi,

I kpacapriub! Moeii

Cepaue mecHLIo
Awionanoch,

Ho GRasescTRD MITHORANQC,

as gracus moram . HA € AuNe

Assim vivia; 17 Tak a 30101,
hioje eim suspiros
o canto mudo:
assim Marilia.

se acaba tudo

CRONEAAL

[acusénf kpacoma.
cefivac |Takeno] naabixan
My3bIKD [Neciih] Mo

Tar., Mapinis,
BCC HARAHTH BACTCS]

[me x wpacapiua mos?
OnpHoKsH niauy 1;
JaMEHITAL [IECHH HEXKHb
Crou 11 cnessl Se3Hane KN

[npoxeanr).

POHDEY "G H « (007 (L) 0N 1910

v

Henssa He BHASTh, HTO AVIHKHHCKHI fepe-
GO OTANYACTCS OT OPHTIHAAA Takxe B 0bpas-
HOM CMBICAOBOM ACMEKTE.

Jst BeeX MYyHMIKHHCKIX NPON3BeAeHHI Xapak-
TEPHA YAHBWTCALHASA SCHOCTE H GAAropoacTeo
obpaza. M B stom ceoém nepesoae [TYILKKH GCT-
pee nonagr obpassi, uen OHH NPEACTABMAEHB B
opuriuane. Mexuy obpazamy OTCYTCTBYET BUIHU-
Mas paloHANLHAS CB2L: 00pa3sl He 0OBACHSIOT
HApYT Apyra, “He BHAAT” OpYyr APYra, KoKOplit 13
HUX KaK Obl HE3aBLCUM, NPEACTABACH KaK Tako-
Boil. Ho Tem occTpee Medxmy HiMM YYBCTBYETCS
CKPBITas MOITHUHECKAR CBASL. KamKaniil #3 HUX B
CBOEM PA3BUTHKM CHMBOJN3UDYET PA3BUTHE OPY-
FOIC H CMYAMT (POHOM, Ha KOTOPOM PACKDHIBAET-
cs ppyroil. Tlogenemue 3apv ¥ pacliBET pPO3b
CUMECAUILUPYEN BCTPEUY NBYX BAIQONEHHEIX B ¥T-
PEHHHE 4Yachi, BHHUMAHME K OBCYKE Q3HAYaeT
sHUManHe M 1i000Bb repos K acsyiike... Crumaon

CTONT HAL CPABHCHYICH. B CHMBOMINCCROH Cos3l
AHIE YTO-TO QIHO PetabHo. Apyroe, CiinBoti-
SECKoE, HppeadbHo. Ho nxeHHo 8 HEM — Fioil-
JMHHBIT CMBICA. KPacoTa il BhICIE: HABHANSHIIE
peanbHoro. OTCiona, B CHMBOE CTHPACTCS TPaHb
MEKAY PeanbHOCTRIO H HE-peaiibHOCTBIO, AHTH-
PeATLHOCTRIO. PazHiua Mexny MepBbiM H BTO-
PbiM TEPAECT CROE NDMBLIYHOE ECTECTBEHHOE 3HA-
ugHne. M Mut yxe He DOHMMAEM, UTO pealibHO K
YO HPPCANbLHO, YTO Mbl BMAHM 308Ch, B 3TOM
MHPE, 8 4TO Ocmaénics Tam, 3a FPaHbio peanbHO-
ro. Buaivo, nostomy FlVIDKHH He BKIIOYAET B
AEPERO) OTHCATCNEHBIE UEHTPANBHBIE CTPODH
{c 7 o 12}. B aTux ctpothax, b opurunane, sce
obpa3bl GaHbl KaK peanbHbie; OHH ABHFAIOTCH,
BUHAAT APYT APYTa, XKUBYT B ONHOM MIPE.

TA. Jomzara — npencrasHTeNis KiaccHue-
ckol mo33mud. Jlng knpaccuiwiama xapaktepHa
meTadiopHueckas HanpasiacHuan nogasia obpasa.
[IVIUKHH YXOAWT OT NEperpyXeHHbIX Paino-
HANBHBIMH APEACTABACHINAMI KIACCHYUCCKHX
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MOCTH Ne 4 (16) 2007 « H.B. Hsanos

AHanU3 npaKTH;

MmeTadhop, eMy uyxaa npasvoasaeiitian merado-
puzanua 06paza, CMBICIOBOC DPA3BHTHE obpasa
MOMHO [TOUYBCTROBATE, HO HEJIL3H PALUMCHANLHO
npenyranarh. HukakWas cpagHeHMWes HEnb3s
o6BLACHUTL 06pa3.

Wrar, nouemy A.C. TTyliKKRHa 3aMHTEpECO-
sano te cruxorsoperine? KoHeyro, 3mech B
OCPBYIO OMEDEAb BAKHO YYHTHIBATH MOTHBALMH-
OHHbIE 1 TeMmariueckie daxtopsi. CTHXOTBOpE-
upe TA. [oHzard b YE€M-TO OTKDBLIO DYCCKOMY
0O3TY rha3a Ha casore cefsd, No3BoNMI0 KaK-To
OUEHHTH HAY OCTpEE OYYRCTBOBATE CBOE [TONO-
xerne. Ho 3aeck e MeHee BaXKHBI H HYHCTC XyA0-

. V. - A.M. Bysadacu

Koraa otieusaor nepesogyeckiii npotece
HOTRYAHOCTH, ¢ KOTOPBLIME 1B Csocil paboTe cta-
KHBASTCH (EpeBoLdUK, oDLINHO roBOPAT ¢ Kpo-
NOTAKBOM TONCKE HYXKHbIX clos. Crnopy HeT:
HalTH TOUHbLl, XOPOLIO NOKALUMICH HA KOH-
TEKCT BapHanT GoisasT Mydpeno. Ho Henbsn
YMYCKATD {3 BHAY, 4TO f1044ac Kyha TPYIHEE Bbi-
CTPOHTH TAKYIO CHHT2KC HYECKYIO KOHCTPYKLHIO,
B KOTOPO#l yaauHble cnosa GynyT AeRCTBUTENRBHO
panoBaTh TAA3, a8 He CTEYIHYIOTCHA, Kak 4YemnoBek,
cepllIft He B CBOM CaHH.

Bot npuisep, B dirnbMe «3anax KeHmikHL»
NCAKOBHMK NPocHT Yapny opHHECTH MACK!

Colonel: You got a waich?

Charlie: Ah, it's 7:20.

Co: | didn't ask you the lime. | asked if you had a
waich.

Ch: Yeah, in the other room.

Co: Get il

Ch: Colonel, there's a clock right next to your bed.

24

KECTBEHHBE APHYMHBL [IYILIKKH HanpmxEHHO
paBoTan, OH HaXoNWACS Ha MEPENOMHOM 3Tane
CBOEro TROPUECKOTO pasBuTHsE. Hakoneu, OKoH-
YMAAch KOKHAS CCBUIKA, 3aBepIUANcs POMAaHTH-
YecKHi 3Tal TBOPHECTRA, Y& ObLAM HAMHCAHE
npe ThAasbl «Eprenusa OHerwHas», BO3HHKAN
3ampicenn «bophica JoayHosar. [IyHiKHMH HMCKan
HOBBIE (hopMbl, GoNee cOBEPILEHHHE XYAOKeeT-
BeHHbie NpUémbl nogauk obpasa. M B cTHxOTBO-
peHud TA. [oH3arH oH yeiaen TpeGyembiit 3cTe-
THUYECKHH KOHTPACT, KOTOPEIf W BOMAOTHA B
DYCCKOM TiepeBoae.

| CTpYKTYpbI 1 CBA3M
O pony cUHTaKCMCa B NEPEBOJE

MNankosruk: Yace acTe?

Hapnu: Cefivac 7:20

M: A He cnpawwBQIO, KOTOPLIA YOC, 7 COPTWMEAIS,
ecTb M y Teba wacw.

Y: g, B 106 kOMHGTE.

M Nprrecs.

Y: MonkosHUK, 4aChl B BAWEH KGMBATE.

(Cnopa BCe BIIONHE NoEXomiuine. Ho pyccxo-
[0 3PHTENS AOMKHO HeMal0 YAHBHTL, 4TQ 4ach
Yapnn uydecHbiM 08pazoM OKa3aMKkCh B KOMHATE
NOAKOBHIKA, A KaK elUg MOXHO NOHATE 00MeH
permiMkamu «[1praecu vyacet — Yacwt B Rawici
komuares? T1oCMOTPEB OPHTHHAN, NOHUMACLIL,
4TO TYT HE YYAECa TeNeNOpPTaliMM, a4 DNCMEHTAD-
Hasa mepeponueckasn oiubxa, B nocnenseit ¢pa-
3¢ MPOUMTHPOBAHHOTO OTPRIBKA a clock (vacer) -
He AawHoe (TeMa), a HOBOE {peMa), UTO B OPUTH-
HajAe BHIACNEHO KOHCTPYKLUWES there is 1 Heorpe-
AenéHunipM apTHkaeM. B pycckom akTyanbHoe
YNEHEHHE MpeiIokeHus {Ha TcMy M pEMy) B



DONLIIMHCTRE CAYYACB ONPEHENSETCS TOPAIKOM
CHOB, TI03TOMY MEPEBECTH MOXKHO OuIn0 XOTs Obl
TaK: «[lONKOBHHK, ¥ BaC Ha TYMOOUKE &CTh 4a-
cei». Ha obnmxke DVD ¢ 3T (enbaom ckaza-
HO 3aranouHoe: «[loaHbldl gyGnupoeanuei#l ne-
pesog». Bummmo, NonHOTa 3aKULONACTCH B TOM,
YTO BCE €/108a 8 [I€PEBOLE NPUCYTCTBYIOT, 4 pac-
CTABHTE HX MO MECTaM — YIKE A&NG 3DUTESS,

Yrobel rorHOTA TEPeBOAOB He Ghiaa nonoh-
Ha Aoy, & 3TOH CTAThe XOTENOCE 8bi NOCTARUTH
BOTPCC O POAH B NEPEBOLE CHHTAKCHCA, A ¥MEH-
HO O BAMAHHH, KOTOpOeS BHIOOP To# wiu wuoil
CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKIUHMH UMEET HA aiek-
BaTHOCTD Mepecoaa, Cpazy OroBepIOCh, UTO PeUb
B OCHOBHOM NOHACT O TISPeBOAAX ¢ AHMIKICKOTO
SI3bIKR Ha PYCCKMIT, TAK KaK O HEKOTOPIX CMbI-
CHAOBbBIX H CTHAMCTHYECK MX HIOAHCAX PYCCKO-aH-
CAMACKMX TEPEBONDB 2BTOD, KaK He-HOCHTCNL
s13bIKa, CYAUTH He bepéTes,

Koria rosopsT ¢ KpUTEPHAN OLEHKH mepe-
BOAZ H, COOTBETCTBEHHO, O THMAX NEPEBONLE-
kX oWOOK, OCHOBHOEC BHHMAHUE YIEHAIT,
Kak NpagHao, oliubkam cMbICHOBBIM. Taxoil
HOAXOM, HATIPHMED, OTPAXKEH B NPOrpamMme Kyp-
Ca MEpPCBONA anTTHICKOTO si3wka MTIY: nph
BBIBEACHHH OUEHKII {MEHHO 38 CMBICAOBYIO
OUIHDKY HAUYCAIIOT S0AbUIC BCCTO «lITPAfIHbIX
Bamioes. KoHeqHO, B 3TOM €CTL CROS JOTHKA,
Korma 4draciins, 9470 KAaYeCyo yTiora onpeiesis-
ETCH, B HCPBYIO CUEPENb. MO TOMY, «AHMHET M
o K ofexae» (“if it gets creases out of clothes™),
PYKA CaMA TAHCTCA BRIBECTH Ha THOASX KHUPHBI
KpacHbifl «nHHycr. BeCCNOpHO 1 TO, 4TO Takne
CIIMGKH 3jioBpeiHee BCEX TIPOUYNN B HEPEBORAX
KOHTPaKTOB, MHCTPYKUKIE, CHPABOUHUKOR M
HADYTHX TEKCTOB OLMANBHOTO MAN HAYYHOIO
cTiisl. Ho cTOHT OTMETHITh, YTO YIOp Hi CMLI-
CIGBBlE QUIHOKY, MHOTAA NPH HEACOHEHKE BCEX
NPOYHX, HENAINT M TIOTOMY, 4YTO CMBLICHOBEIE
OWHOKHA — 3TO, TAK CKAZATH, «XOPOUIHE» OWINb-
Ku, MErKuil et npencaasatend, pelaKtopa
KpuTHKa., OHM B OCHOBHOM HEACTHI, CMELHEL,
HE OCTaBMSIIOT REPEBOAMHKY BOSMOXKHOCTEH mnn
ONpaBlaHta ¥ CHYXar OnarofapHbeiM MaTepua-
now s nepeBoddeckiX Gaex. [oxaszates nepe-
BOJOMWKY, YTCO OH COBEDIHA CMBICAOBYIO {TC
€CTh, KaK NpaBuio, JEKCHUURCKYIO) OIIHOKY Nier-
KO — ACCTATOYHO YKA3ATE HYMHOE MECTO B CHO-
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Bape, JHUHKAONEANH HJM, HA XYIOW KOHEIl, B
yaebuuke anrnriicKoro A3mKa.

Ho 8 ToM-10 ¥ 0eHa, 4TO NErKC HM OOHO
cepbésroe neno He genaercsa. Kak uacro, Hatel-
Kasick Np¥ NPOBEPKE KOHTPOJLHLIX pafoT Ha
OIFMOKY BPOAE «YACOB B KOMHATE», MYUMTENLHO
peliacilib, B KAKYI0 KaTeropuio eé sanucaTts, Yto
310? Cruns? YpoanHBeas KCHCTDYKLS, HABESH-
Haf KMHONEPEBOAAME W 3a9HHAMN HALUHK Tejie-
BeOylliHX, KOTOphie ¢ yNBDKoH coobuiaoT, yro,
CKaXeM, «TeiCAYa KHAOMETpOR MODPOMHOTO
NOJAOTHa Owifa B 3TOM FOAY OTPEMOHTHPORAHA
NGPOMHBIMY pabouKMIi», KaK BYLTO B NPOIIIOM
TORY 3TY THICAYY KHAOMETPOB DPEMOHTHPOBN
KTO-TO Apyroii? Miu BeE-Takit CMBICH — AC30pH-
EHTALHA YHTATENA OTHOCHTENBHO NEPEMEILE HIAS
4acoB B nipocTpaHeTRe? He MeHee TPYAHO npi-
XOOHTCA C CHHTAKCHHECKUMHU olinGKamh {8 oc-
HOBHOM NPHBOASLIHMY K CTHIHCTHUYECKIM Ha-
PYLIEHUAM} i NPH PEAAKTHPOBAHUH, 0cOBeHHO
ECAH peub MIOET O NCPEROAE XYAOKECTBEHMBIX
HAK NyOIMLHCTHYECKIX TEKCTOB. JIeKCHYECKYIO
ouIHGKY HCHPABHTE HE OUEHDL TPYRHO! KaK fpa-
BHNO, AOCTATOUHO 3aMENHTh CNOBO #H CIOBO-
coMeETaHe Ha BoASC MOAXOAsIUEE, M MOAHO HA-
TH AafsUle. DTC Kak ACOPOKAveCTBEHHAN
ONyx0ofb. BHA ¢ MOXKET TiyraTh, HO BbBIpE3aTb
MoRHO. OINBKa CHHTAKCHUCCKAN — 3Te PaKo-
Bas MeTacTada. MoXKeT ObiTh, fpH BErToM BITIH-
Qe OHA HC TAK 3aMETHA, HO Nopakaet Beé npei-
AOAKCHME UEAHKOM, H, uToObl el ucApanHTh,
Tpebyeres NoAYac NePeCTPOHTL, 4 TO H NEPENH-
catb beé npeanoxeHHe. W mepeson nyers aame ¢
HECKONLKMME BONMIOWIMME OMNOKAMY ACKCH-
HYECKOTO Xapakicpa, HO HANHCAHMBLIH TPAMOTHO,
[0-PYCCKH NOCTRPCEHHBIMK [PSAJICKTHUSIMH
TMOYTH BCETHA KaweTed JyYlUle TiepeBofia bes
CepbE3HBIX CMBLICNONCKAKAIOUIMY OIHNWBOK, HO ©
WM3YPOOOBAHHLIM CHHTAKCHCOM.

Yrobe 136eKaTh YNIPEKOD B CMEUIEHWY TIO-
HSTHH, CPa3y OTOBOPIOCH, UTO, KOHEYHO, HERB3M
OTOXACCTRANTL MCKCHYRCKHE OLWIHDKH CO CMbi-
CHOBBLIMY, & CHHTAKCHYECKHC CO CTHUTHCTHYE-
ckumi. Korna mbi rOBOpPHM O JIEKCHYECKHX 1
CHHTaKCcHYecKuX OiHbKax, Mbl YKAILIBACM Ha
A3LIKOBOH YDOBEHB, HA KOTOPOM MOXHO 3afdmi-
CHPOBATL TO MMM MHOC HADYIICHME B NEPEBOAC.
[oBODA 06 0WMOKAX CMBICHOBBIX i CTHAKCTHIGC-
KHX, Mbl [IOKa3bIBaeM, KAkl TN HHEQOPMaLHK
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AHanu3s Npakiuk

OKa3ancs HokaxEHiibiv. ONHAKE, C TOUKH 3pe-
HHst OLIEHKI KaYecTRa TIepeBoda 1 pelaKTHPOBa-
HIR, MOYCHO OTMETHTE 3aKOHOMEPHOC TS, QuIH0-
Kit, CBA3AHHLIC ¢ YOOTpedNeHeM NCKCUECKHX
eAMHMIL, B OCHORHOM I PHBOAAT K HADYIIEHMAM,
BOCTIPUIHMAEMbIM KAK CMBICHOBBIE. BbiBAlOT U
nexcuueckye ownbKH, APHBOASUINC K CTHIW-
CTHUECKOH HeaneXBaTHOCTH, HO OHW, Kak npa-
BHAC, CBAZAHBI C BHIDOPOM CAOBA 13 HEAOAXOAA -
(METO CTHAS WM PEFHCTPa, M UX OTHOCHTENBHO
RETKO 3AMETHTH H denpasits. CHHTAKCHYECKUE
olnbku, xkak Honee TAyDUHHBIE, TIOABAIOTCH
uAeHTHOHKALNY ropasIo TpyAHee. bonee Tore,
HapylieHs CHHTaKCHCA B HMONABIAIOMIEM YHCAE
CAYIACH BOCHPHHHMAIOTCS KaK CTUNHCTHYECKHE
M PeaKO KOrTa YAAETCH JOKa3aTh, 4T, NO BCEM
dopManbHbiM OpH3HAKAaM, pedb HIET o0 ucKa-
MCHHM CMbIcia. [Ipumep, npreeEHHLI B Hada-
JIE CTaTbl, CAYKHT XOPOUIMM TOMY TIOATBERXAE-
HHen. Eciiv CyANTE 00 HOPMAaM PYCCKOTO f3bIKA,
CMBICA HocKefHel (pa3sl nonxed BuITL TOHAT
KAK «MOH 40ChI OKa3a/1iCh B Bailiell KoMHaTe»,
T.€. CMBICTIOBas owOxka Hanuiw. OAHako nepe-
BOOUMK, ZOMYCTHBLM €8, nonwrtaicsi Bmi, CKO-
pee BCErQ, ADKAZATH, YTO OH IIPOCTO HEYIAIMHO
BLIPASIACSH, YTO B NEPEBOIC NOCTPARAND HE CO-
IepaKakie coobligHia, 4 TOIBKO ero (popuma.
Kak v NapaaokcasibHo, HO OIpoC SPHTECACH,
OOCMOTREBILNY (PHABLM B 3TOM NMEPEROAL. BNOAHE
MOF Gbl NOZTBEPANTE TAKYIO TOUKY 3peHust. ME
OPHBLITIL «NICPCCRAKHBATL» 4epe3 CHHTARCHYE-
CKHe OWNBKIL, He Beps NCPEBOAYHKY HA CNOBO i
ACCTPAHBAA CMBICA 38 Hero. Korda B ouepesHoil
PeKIaME HAM PACCKA3ILIBAIT 06 «UMHOBALIHMOH-
HOM iliaMIIYHE AJSI 3N0POBLIX, CHABLHLIX BOAOGC»,
MBbl OTKA3BIBASMCS! BOZMYLLATRCA HECPABERIH-
BOCTHIC OPOH3BOAMTESIA, [IPEAHA3ZHAYHBILEIO
WAMNYHL TONLKO IS A104efi ¢ ¥ TaK 300POBLIAN
BOJOCAMK, 4 AOTANBIBAEMCS, YTO NEPEBOOYMK
348Ch HAENI KOHCTPYKURIO ¢ BPeAnoroM des
3HAYEHMEM SHFAMHCKOM KOHCTPYKLMH C IPenio-
TOM for H INAMITYHD HE TIPEAHASHALEH AN BOOC €
KayecTsoM X, 2 npiaaét sonocaM KawecTso X
Bo3MmONKHO, TAKOE MONOMEHHE Belled! CBA3AHO ¢
TCM, HTO CUNTAKCHYECKAA HHPOPMaLHI, B OTAH-
YUE OT JIEKCHUECKOH, MMIUIHUINTHA, 4 3HAYHT Ha-
pyiuenne e menbie Gpocaerca B raza. CHo-
TAKCHYECKAsT OWIMDBKA — 3TO He fABHas NOXKb,
BBICKA3astHasg MPAMbLIM TCKCTOM, A JIOXKHBIL Ha-
mEx. COBpABILLIETO B [Ma3a ACGTKO VIHYHTL, HO
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COBPABIIMMA HAMEKOM BEETHA MOXKCT BbIKPYTHTE-
€81, OTTOBODUBIUUCEH TEM, UTO «QH HWHETO TAKOTO
ME MMEN B BUAY, ¥ HETO IPOCTC MaHepa Takas».

[NogsiToXMBasA Bbilliecka3zaHHOE, NocTapa-
wocs cpopMynuposats pabouee OnRpeneneHKe
CHHTAKCHMCCKON NepeRofieckoi omubxu, Ko-
TOpOE DYAET HCNONB3OBAHO NPM 0TOOpE MpHMe-
POB M TeM MA AaHHOH cTaThi. CUHTAKCHYECKAR
nepeBofyeckan olKulKa — 3T0 MCKAKEHWE B fie-
peBofe (akTHYECKOW, CTHAMCTHUECKON WNK
MO0 ME(ODMALMH, OCHOBHOH NIPHYHHOH KOTO-
pOTQ CTAl BHIDOpP CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYK-
uxe, C cyrybo fipakTHYECKOMH TOYKM 3pCHMA
MOJKHO CKA3aTh, 9T0 CHHTAKCHYECKHE OLIMOKH —
3TO, KaK [PaBHio, Te OWnOKH, 115 HCOpaBneH s
KOTOPKIX TpelyeTes HE 3aMEHMTL OHO CJIOBO
M CROBOCOUETAHME APYTHM {C APYTHM CMBIC-
oM MAH CTHEMCTHUECKOH OKpAacKoH), a NpoM3-
BECTH CTPYKTYDUBIE W3MEHEHHS! M3MEHWTh fO-
PAOOK CROB, THI NIPEAIONKEHHS, PACTIONOKEHHE
H/HTA KaUecTsO YHEHORB APEAIOXEH S, XapaKTep
CBIZH ANEMEHTOB CAOBOCOUETALHUS U T.A.

AKTYAALHOE YAgHeHWE

PacemoTpelitie THOHYHOIY CHHTAKCHUSCKIIX
OHGOK 20Th CMbICT HENATEL ¢ BOTIPOCA 00 aKTy-
WALHOM WIEHEHMH npemacweHys. Kak nn 6a-
HAMLHA 3T TeAld, HO PaKT ecTh (DaxT: NbBHHAs
A0S BCEX CHHTAKCIMECKNY GHUIHGOK 3 (IHCHMCH-
HbIX TIEPEBOAAX € AHTANHCKOTO S3LIKI Ha PYCCKITIH
CHSBAHA € HAPYLLEHHEM AKTYATLHOTO YASHEHISL.
OCoBeHRO TPEeUIAT 3THM HANHHAIOWIE 0epeBo-
AYMKH, ¥ KOTOPBIX eif He BHDabOTARCS HABBIK
obpansTs BHHMAHHE HA XapakKTepHble A aHr-
NMHACKOTC A3bIKa MAPKCPEI DEMBI 1 HE NPHHHMATE
AOPAACK CACB B OPHIHHAILHOM BLICKAILIBAHYH
3a HenpeMeHd b o0pasell BN COOTBETCTBYIOWE -
FO BbiCKA3biBaHKs & nepesone. [puBeaem Hayran
HECKONBKO NPHMEPOB 13 KHHONEDCBOROE:

— Tt HE Bvpena eé BCKO HOYLE
— Do, e 3gecs He Brino, KOrAG 4 ApPWMWAA,

- Yo cryuunocs?
- f gymaio, 4TO MHONNGHETIHE 30XBATHAK HAL KO-
NEAX.

— Y70 Tol 3geck Aenaews?
~ CrpawiHbe BELM MROHCXOANT 3A6Ch.

- B covgetensciee o cuepTH CKOIOHO, YTO CepREY-
HBIA MPUETYT DN NPUMHHOW CMEPTH.



— BeyHo Tt pOCCKQ3RBALLL KAKYIO-TO HYlUb.
~ 310 npakega. Mos Sabywka pocckazana mue 3ty
HCTOPKIO.

— Y70 70 caesana?
— Huyers, THomu! cgenany a1o.

MOXET NOKA3aTHCH, YTO HHYErD CTPAWHOFG
B 3THX NpHMepax HeT. Ho crout nepecTarMIb
BBUIETICHHBIE 3MEMEHTHI B KOHEL NPEMTOKEHUA,
¥ TIPOU3OHIET YAUBUTENBHAS BCUb: TPELI0Ke-
HWsl 3a3BYYAT Nerue, OCMbICAEHHEE, TpaMOTHEE,
a YUTAIOIHHE 3TH CTPOKK BHYTPEHHUI TONOC Ne-
DECTAHET ACNATh HCTEPHYECKHE 1T 1 OOPETET £C-
TECTBEHHYIO MHTOHAUMIO.

[MonpobHO OCTAHABAKBATECA HA NOHATHH
AKTYAILHOTO “NSHCHUA BRI K CTOMT: TIpogdec-
CHOHANBHBIM AMHCBHCTAM (B 4MCI¢ KOTODLIX B
HAcAE XOTENOChL Obl BMAETH BCEX TEpPERONYH-
KOB) O HEM JOJKHO ObITh MIBECTHG M3 KypCa
A3bLKO3HAKNA, HE TOROPS YKE O TEOPHH NePERO~
A2, MOXHO MHiib B ABYX CIOBAX HANOMHHTL O
TOM, UTO B MOGOM BHICKA3LIBAHHH €CTh KOMAMY-
HMKATHBHBII LIeHTp, camasn rrasHas, Haubonee
Hoast HHopmanis (pema), B TeMa — nndo yxe
WM3BECTHAS HHGOPMALIHs , Nubo Ta yHDOpMaLsT,
KoTopas 0ogacTesl B KadecTse (PpoHa. 1 pacudre
Ha TO, UTO COBRCEAHNK NPHUMET &8 KAK CamMo Co-
Boft pasymciouiyiocs. B pycckom siauike pema
OOBYHO MAPKHDYETCS MOPSIAKOM CHOB. T.C.
CAMAH LICHHAS, HAUMCHES NPOACKA3ZYCMAsi 1iH-
QOPMALHA COODWACTCH B KOHUE BRICKAILIBA-
wist. B aHramiicKoM S3BIKE 143-30 6cobeHHocTe i
ero rpamMMaTHUYeCKoH CilCTeMBl TAK0H CABHT He
BCEIAA BO3MOXNEH, [T03TOMY PCMA MOXET BCTpE-
THTBCA ¥ @ HAYAIE, ¥ B CEPEIMHE TDEANOMEHMA.

Boolule, O pasAMYMsix MeXay PYCCKHM M
AHTABACKHM S3LIKAMY € TOYKH 3peHMI TUuu-
HOTO pachONOXEHHS PEMBI CYIIECTBYIOT CaMbie
pasubie MucHua. Hopa Tans nuiner: «Kax su
¢BoDOAHO MO CpaBHEHH W ¢ 3anafHOEBpOneii-
CKNMK A3LIKAMY CTPOHTCS pycckas dpaza, norm-
YECKOE M 3MOLHOHANLHOE yAADEHME B Hell gaile
BCETQ B KOHLE. A, K IPHMEDY, B AHCAKHACKOH — B
Hagane. M eciu coxpadutTh CTPO NMOANHHHEKA,
aHrnMAcKHil NOPAAOK CHOB, B KOHUE dpassbl!
THPBKOH TMOBMCACT Kakoe-Hudylb MeCcTOMME-
HUE, XOTS CYTh BOBCE He B uénm»!. Ho e& nabimo-

| fane H. Cnono xiBae i1 MEPTEOE: OT «MancHLKOrD
npusua mo “Kaopabna mypakos™. — M. Mexayuap.
oTHewenns, 2001, — £ 216,
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AHanu3 npaKTuKu

HeHusiM NPOTHBOPEYAT B3KCHCPHMEHTANbHbIE
RadHpie, nonyuecdHusie J1LA. YepHsaxopokoil:
«Taxk, 0Ka3anecs, 4TO B HCCHEAYEMOM MaTepHane
{B3sgToM U3 raserwl “Tafimc” — J.5.} 93,9% scex
uccAenyeMbiX NPENIOKEHUE CTDOSITCS B Npo-
TPECCUBHON NOC/AENOBATENLHOCTH C peMOoil B
KOHUE BbicKa3blpaiisl. M TONBKO B OCTANBHBIX
6,1% npepnoxennil peMa OTKPBIBACT BEICKAZI-
BaHHe (perpeccuBHAN HOCAEAOBATENbHOCTE)» .
Ho paxe ecnu suisogkt JILA. HepHAXoOBCKOH
BEPHbI {8 COMHEBATLCH B HHUX GCHOBAHMI HET),
npobnema afeKBaTHOH nepejadyl akTyanbHore
YAEHEHUA HE CTAHOBHTCH MEHee ocTpoii. Bo-niep-
BbIX, NEPEBOSYMKY Hesilbas 3a0biBaTh W 00 oCTaB-
uinxca 6,1%, B KOTOpLIL pema 6830 BCRKOR IMO-
UMOHANLHOM MHBEPCHM OKA3BIBASTCSA B Hayale
OpeRNOKEHU, TAE €€ MOTYT MapKHPOBaTh HEON -
penenenHBI/HyReROI apTHinb, 0DOpoTHL There
isfthere are, it is sth. that..., cioso onfy w T IL
A BO-BTOPbIX, NEPECTAHOBKH 3INCMEHTOB MOTYT
notpeDoBaTeeA B B TOM CAiyuae, xorga ofuias
HpOrpeccH BHas NOCASA0BATEABHOCTL TEMEI M pe-
Mbi He H3MeHgeTed. B opitvepe “ Unemployment
in Great Bpoiain passed the 600,000 mark last
weel”, kotopulil npueonut JLA, Yepusixoscokas,
peMa (rpynina ckazyemoro), 8e3yCcAonBHD, CReayet
3a Tentodt (Fpynmodi nopnekaiiere). OAHAKO P
NepeBone HA pycckiili oBCTOATCNBCTRO BPEMEiiH
{"last week™) n aonoadenhe (“the 600,000
mark™) OpHaéTcs NOMEHNTL MECTAMIL HHAaue
caollueHHe 0 ToM, 1id npoiowno ¢ Sespaboti-
et B Beankobpuranuy HA Npowinoit Hemene,
npeobpasyercs B CooBUICHIE O TOM, UTO B Benl-
koOpHTaHuHK oTMeTKa B 630 Teicay Ge3paboTHRIX
Opifia MPEORONREHA HMCHHO Ha NpOWAOH Henene,
a He, ckaxeM, paHbiie. Kax suaum, 00a sapuan-
Ta NEPEBOAA BO3MONHBI, HO BAPMAHT C MEpPecTa-
HoBrO# Oosee yHUBEpCANEH ¥ TFOGHTCH, AAKE
eciy NPERNOXKeHMe mpeActasnsieT coboif 3a-
KOHYEHHOE HOBOCTHGE coODIEHME, TOTHA Kak
Bapuant 0e3 MEePecTaHOBKM YMECTCH TONBKO B
cnenpUYecKOM KOHTEKCTE {CKAXKEM, TIpi CONo-
crapncHin BenukoSpHTAHMH ¢ APYIOH CTpaHoi,
KOTOpaa NReofoiena 3ToT pybexk pasbiue).

? Yepuaxoscras JILA. TTepenon 11 cMEICIOBAR CTRYK-
Typa. — M. Mowaysap. oTHoierust, 1976, — €. 49,
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AHanu3 aPaKTUKK

OOHWM CAOBOM, IIEDEBOIMMKY-TIDAKTHKY
CACOYET TMOMHITL, YTO TODRIOK CAOB (TD‘IHBC,
CMBICHOBRIX BﬂeMeHTOB) AHTAWHCKOTD npeano-
KeHusl B DONBIIMHCTHEE CNy4aes noTpedyer
uamMeHeHHs B nepesone. KoHeuHo, 3auacTyio
DACTOJICHEHME ITHX 2ZJEMCHTOR MOMET OLITh
coxpaHeHo Oe3 vuuepGa Ang CMbiCna M CTIUIR
(CMHTAKCHYECKaAs SKBU BANEHTHOCTL), HO TAKME
CAydal HYHO CHHMTATERE HE TPABANOM, 3 HCKTIO-
YeHHEM H [OAXOOHTh K HIMCHCHHIO NODALKA
CAQB B AH[NO-DYCCKWX MEPEBQaAX Kak K HODME,

CO0H B Aepeaave TEMAa-PEMAaTHUSCKHMX OT-
HOUWEHHIT MHOTAA TPHBOONT K MCKAMEHRIC
CMBICA VAW NOAHOMY AGCYpLy {CM. HpHMEpD B
CaMOM Hauane CTATEM)}, HO B SONBILIWKCTBE CAY-
YACH HMX NOCICACTRHA MOHCC JAMOTHBEL, O KYHa
fonee KOBAPHLI TEKCT, COXPAHAT OCMBICAEHHbBHT
BUA, TEPAET ECTECTBCHHOCTL B CTPOE (passl H
CBH3HOCTL B HMinoxedHM. Bor Xapa[(Teprll:i
HPUMEP M3 CTYASHUECKOTO NEPeBOA:

By the turn of the century, however, technology had
sprung forward, And by the time my grandmother's
children come along in the 1920s, airplanes were
relatively common, rodios were in widespread use, ond
television — and even fax technology — had been invented.
When she sent her sons to wor in Europe in the 1940s,
digilal computers and nuclear energy were alive in the
laboratory and would soon be put to use (PC Maogazine,

Nov. 4, 97).

OgHoko Ho pybekxe BEKOR TEXHONOIMHECKMH NRO-
uece ronnen ewé nanewe. A yxe k 20-m ropam XX sexo,
KOFAA NOABMAMCE HA CeeT AeTM moel Gabywku (mow
poavTenu), asponaoks Beini obuudbim SBNEHKEM, DG-
MO MONYMMNG WMPOKOE PACnROCTRABERHE, O TEREBH-
nenre — v gaxe dakc — yxe Gunn naobperens. A xorpa
mon Babyuika NPOROKANG CBOMX CHIHOREH HO BOMHY B
Eapony 8 1940-x, WweppoBbie KOMNBIGTEPL! 1 GTOMRGS
aHeprva yxe pospabarseantics B AASOPATORKAX ¥ B CKO-
POM BREMEHM YHKE BOBCIO MCNONLIOBGAMCS.

Kak BunHO, aBTOP ONHCHIBAET TEXHONOIHYE-
CKHSI Mporpecc, Ha3blpasd Te KK BHLE H3olpeTe-
HIiST ¥ HOBBIE TEXHONOIMH KaK TPHMETh! Da3HbIX
anox. Yutarens, Takum 0bpazom, ¢ camore Haua-
Jia BOHUMAET, YTO BPEMEHA MEHANKHCH K NOABJS-
JIOCh 1TO-TO HOBOE. 3TO (OH, CBA3YIOLIAN TKaHb
OTPBIBKA, CAMOE MHTEPECHOE B KOTOPOM — CaMH
uaobperenus ¥ TexHonornu. Ilepesoguuk xe
MQWEN HA NOBOAY ¥ aHTNMICKOTO cTpost ¢hpassl,
YIDSATAR CAMYIO LEHHYIO HHbopMaunio (aspo-
TAAHLL, DAGHO, TEERHICHNE U T, J1.) B «1QABAN» 1
BLICTABME Ha BCeofwee 0003peHUE B KOHUC
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NpEARGKEHMH HIKOMY HE HYXKHbIE, HEWHTCDEC-
HbIC ¥ [DAKTHHCCKM CHHOHMMHYHLIC KOHCTPYK-
UMK BBL7H OOBIHBIM ABACHUECH, HOAYHUAO UILPOKOE
pacapocmpanerue, Ooalt uzchpemens:, paipabia-
MuiGaqtcs. B PE3YNETATS BMOCTO DACCKAZA O X042
[pOrpecca Mel NONYHACM CRCHCHKA O CTATYCC TeX
WK MUBIX H300peTeHM B OTYETHYIO HTIOXY, 4 B
YILAX 3BEHHT OMHO0Opa3Hoe: «Obli» — «He Bbii».

Yrobbl 2T PACCYAOCHMA HE NOKA3aHMCE
rofioft Teopuel, MOXMHO OTPEAAKTHPOBATL ITOT
BApHAHT MEPCBOIa ¢ MaKCHMARLHBIM COXpAHE-
HHCM HCXOAHBIX NEKCHHECKMX CAMHML, HO TTepe-
CTPOHE ET0 CHHTAKCHYSCKH!

OﬂHGKO HO py6e>ﬂe BEROE TEXHOACTHYECKMY npauecc
nowén repago Buctpes. M k 20-m rogom XX sexq, Ko~
A NOSEMAKCH RO CBET RETU Moel Gabylrku {mou poau-
TEJ'IM}, DOBORBHG oBtiMHEIM SEREHMEM Dbinit O2PCNAAHLL
NOUTH Y BCEX Soino Panuo 1 yXe M306penu TEnNeBAEHHES
i aaxe dakc, A korpa moa Gabywka g 40-x rogax npo-
BOXCING ChinoBest ka achny 8 Espony, B noboparopua
YHKe pO3PO6GTb1EICIl'.IH LtH(i)pOBhIE KOMMBIOTEPRB M OTOM-
HRIE PEQKTODSE M HE 30 TODOMM 6pin TOT O&Hb, KOrna #0-
YONOCE WX MOCNOAB3IGEAHWE,

KOHCT}I)\/KU,PM CO 3H@YERHEM LIgAM

Kagk riokassiBaet NPakTHKA, MHOKCCTBO
CHHTAKCHHECKHX 0IIMBOK B NEPeBo4e APOHCX0-
OHT 1332 MCKAKCHHS XapakTepa Cosil MEeKAY
IACMEHTAMH MPeAAONKEHHST HIH cCaMHMK Opea-
noweHisaH, Cpefl THITHYHBIX CAYYACH Mbl pac-
CMOTPHM OWIHBKH, CBA3AHMbLIE ¢ A0CAOBHOI
nepegayeit noAMHHINTEALHBIX CBA3CH. Kak oTme-
gaeT, B uacTHocTy, JI.C. Bapxyaapos, «ansl pyc-
CKOFO 513b/Ka, 0CODEeHHO ISl YCTHO-Pa3TOBOPHOH
peyli, Gonee xapakTepHo npechnagaHyue COUH-
HHTEAbHBIX KOHCTPYKUMWH, B TO BpeMsa KaK B aH-
THHHCKOM SI3BIKE NOAYHHEHHE €CNH He npeodia-
OAeT, TO, BO BCAKOM CNy4ae, BCTPEYARTCA aLle,
geM B pycckom»®. Koroa nepepogdux He 3amy-
MBIBAACE [TEPEHOCHT B NEPEBOI NOAYHHHUTENb-
HYKD KOHCTDYKUWIO, PYCCKOS MNpeiioXeHHe
NpHOOPETAET NOMYAC CaMYIO 38MEICROBATYIO OK-
packy. TpyaHo MpeacTaBnTh cefe YeNoBexKa, Ko-
TOPBIH B 23ananbyuBocTy OpocaeT; <5 sam He My-
cop. [TpolinG MHOTO NET NIEpen TeM, Kak A Mor
BaM 2TO CKasaThr, Ho HMEHHO TAKOH OepeoHax

1 Bapxyaapoe JI.C., fseix i riepesod (Bompoch
obUell 1 JHacTHON Teopint mepesogay. — M., 1973, —
C. 207,



NOSBIACA 11O BOJIE KMHOMNEPEBOAYUKA B [TOIY-
JSIPHOM  cepuane. KoOHEYHO, no-aHriHickh
repofi cKasan uTo-To Bpofe: «5 MHOro netT xoTen
BaM 3TO CKA3ATh, HO BCE HE peliuancsi», OAHAKO B
NEPEBOEE KOHCTPYKIMA C BPEMEHHBIM NpMIA-
TOUHBIM YOUNA XKUEYIO HHTOHANHIO HAMMCTO.

K mpnisrcuHbiM [IPEMTOXKEHHAM BpPeMEHH
Mbl eilié BepHémca, a A4 Hayala XoTenoch Ohi
CKa3aTh HECKONLKO CAOE O MEPEROJIE KOHCTPYK-
LIMH CO 3HadeHHeM Benl, Pedb uEEYT ob adrnuii-
CKMX HHOUHWTHBAX B 3HAYEHHH 0BCTORTEILCTBA
e, KOTOPBIE BLIPAXRIOT OTHOUICHMS NONYH-
HeHua. MoXeT norAzZaThCH, 4TO NEpesdya 3THX
KOHCTDYKUHI He BRI3bIBAET 3aTPYNHEHHKI ¥ pyC-
CKWE NPHAATOYHBIE NPEONOXKeHHa HenY, BBOMI-
MBIE COIO30M «4YTOOLI», B aBCORIOTHOM GONbL-
IHHHCTEE CHYYAER MOAXOAT Ha POAb [IOAHOTQ
CHHTAKCHYECKOTC IKBUBUEHTa. OQGHAKO, ccay
NpUrnagethca BHUMATENbHEE, ITO HE COBCEM
Tak. B cratee, roe pacckasuizaeTest 06 yainbix-
AHETONOTAX, THTACUMXCS M3MEHNTE TEXHONO-
FHIO OPMIOTOBASHHSL NHLiLL, 4TO0B coenats eé
MOAE3HES, QIHH H3 ONBITOB ONHCHIBAETCH Tak:

They varied oven temperatures and baking fimes to

tesl the level of antioxidants in the pizzo base [Guardian,
March 27, 7).

[fepepodbt CTYACHTOR, KAK MPABHAQ, COaep-
AT MPHAATOMHOR UENH W MMEOT NPHMEPHO Ta-
KOH B

OHM ECIprpOBO]‘IM TEMHEPGTypy B Neyu BPEMH

NPHIoTOBAEHWR, ‘-lTO6bl IAMEPHTE YPOBEHE OHTHUOKCH-
JOHTOR 8 OCHOBS ONA AWMLUbL!,

XoTa Takol BAPHAHT BLIMASAUT BHOAHE 40—
KBATHLIM, B HEM, NO CPABHEHHIO € ARFIMICKHM,
HCKaXEHB! OTHOWIEHHA Mexny AeHCTBUIMK B
IAaBHOM i NDHAATOUHOM NPEANOKEHMSIX H
arentoMm defictBusi. B aHrnufickom npennoxe-
HHH Y4€Hbie MPpOGCBaNH [OTORMTE NMHIILY NpH
PasHON TEMNEPATYPE W CMOTPEMH, KAK Ta MWK
MHaA TeMOepatypa CKa3LiBacTesl Ha YpPOBHC
antHoKciganTor. Ho B nepesofie skcnepumMedTt
NPEACTABACH B HHOM ¥ AOBONbHO HEJIGIOM BHAC;
YUEHBIE 32aiiCh LEAbI0 CACAATL HECKOIbKO
Pa3HbIX 3aMEPOB aHTUOKCHAAHTOR H PRfM 3TOTO
MEHARH TEMIEPATYDY. DTOTO HCKAKEHKA MOXHO
H3BeXAaTh, 3aMEHHB NPHAATOYHOE TPEAIOKEHHE
UenH Ha APYFYI0 KOHCTPYKLNIO, KOTChAd Npes-
nonaraet Bosee c0BORHOES, HE CTOABKO Licfe-
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BOE, CKO/IBKO BPEMEHHOE COOTHOWEHHE MEXIY
OBYMs ACHCTBHAMHM, HATIPHMED:
OHM BGPI:HPC‘BCI!'IH Temnepc:rypy B nedM BPEMH

NMEMTOTOBNEHKA, 3OMEDPAR YDOBEHL OHTHMOKCMAQHTOS &
OCHOBE OAS MMULLL.

A nyJine gaske Tax:

Onu perwnu npoBEPUTS, KAK TRMIEPATYPA B REHH 1
BPEMA NDHUIOTOBABHWSA BNKMAIOT HO CORBRXKAHME GHTHOK-
CHAOHTOB B OCROBE ARY NWULL!.

Hymaercs, pasnudue MEXAY anPRHICKHMY
LUCAEBLIMH HHOHHHTHBAMI M PYCCKHME TIpHAA-
TOUHBIMM UENH MOXKHO ONMCATH CRESYIOLHMM
obpazomM. Pyccxite nipiIaTOUHBE LichAKH TIPEENO-
fAraI0T, 4TO AaTEHT COBEPINAET NeiCTBIE, YKA3aH-
HOC B IMIABHOM MPEARCKEHHH, ¢ OCOIHAHHBIM
HAMCPEHHEM OCYLUECTBHTD € €70 NOMOILBIO A8 -
CTBHE, YKA3AHHOE B NPHMAATOUHOM [DCANONKE-
HHi. TIpuyép BHMMAHUC COCPENOTOUCHO HpEH-
MYLIECTBEHHO HA HERCTBUM APUAATONHOD
Apeficokesys, TOTAA KaK ACHCTBHE FHABHOTO
MPEenAoKEHHs MNPEACTABRAETCA camMo coboii
PasYMEINUMMCHA. DTC HExasl CTYNEHb, KOTopas
CAYHHT TOABKQ LA TOro, 4TOGH OCYILECTEMTL
KOHEUHYIO Uefb, AHMMMIKCKHEC MPEATOKeHHH ¢
HEACBBIM HHDHHNITITBOM KONYCKAOT H0Jee ChO-
GOOHBHT XapakTep CBA3M MCKAY THMU ABYMs
BelicTBHAMK, OeficTRre, BuipameHHoe CRA3ye-
MBIN., MOKET HMETL CAMOCTONTOIILHY IO BAKHOUTD
B BOCAPHHUMATLCS He KaK NPeinochiaKa. Heod-
XOANMAsT L151 OCYRICCTRICHHS ACHCTEHNA, BBIpa-
KCHHOTO HHMHHMTHROM, 2 KAK NCpsLifl 3Tan B
et NpaKTHYECKHd PaBHOMPABHLIX AeHcTBHI,
CBSI3AHHBIX TPHYHHHO-CAEACTBEHHOH CBALIO,

OcofeHHO XOpPOIIG 3T PAasHHUA GHAHA Ha
fipuMmepe APeLioXKeHuil B NOBENWTENLHOM Ha-
KAoHeH{M. Bripoues, kax MOKa3blBaeT NpaKti-
Ka, BUAHE OH& HE BCEM, B PE3YALTATE YETO POX-
HJAl0TCs NepeBoibl BpOAS CAEAYICUIETO!

Maybe your targst is the local daily or weekly paper.
Perhaps if's @ morning TV lalk show that covers local
happenings or o local home magazine that showcases
great design or area arfisis. Review each opfion to

determine which would be best for you and fo whom you
should send your information [Art Business News, lan,, 03},

BoamoxHo, Bet BLIBROMS MECTHYIO &XERHEBHYK: MIM
EXEHERENbHYIO ra3eTy. A MoxeT BbiTh, YTpeHHee TOK-LLdY,
KOTOPOE GCREWOST CODBITHR MECTHOIG MaclTada, waK
MECTHBIA XY DHGN IR BOMOXO2AEK, KOTOPEIN NULIET O BUa-
HbIX AMIAAREDAX WIK MECTHLIX xyAokHukax, OrHecriecs

micovedg "Wl - j007 011 ¥ W 90w
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BHUMATENEHD K cBOSmMy BuDopy, Yrobe onpegennts, YT
SiySILE BCETO BAM NOROAAET M KOMY KMEHHO ORPECOBAHO
poWe cocbluenme.

Hase ¢ coxpaHeHueM OPEAnOXeHHbIX Nepe-
BOMUMKOM JIEKCHUYECKIMX BAPHAHTOB [TOCHNEAHEE
[PeinOKEHHE 3aMETHO BbIMIPAST, €CAM CBA3ATH
HMIIEPATIBL HE MOMUMHHTENBHON, a4 COYHHH-
TeABHOI CBA3BIC (A 330M0HC H3MEHNWTH TOPIEOK
CHOB HCXOAA M3 cooDpaxeHuil AKTYARBHOID
yleHeH WA}

OrnecuTecs k caoemy BEBOPY BHUMATENLHD, ofipe-
AEAUTE, YTO NCACKLET BAM NYHILES BCETO K ROMY MMEHHD
CAPECOBANHD sawe cooblienme,

BpemeHHblE NMPHAATOYHBIE TTREAAOKEHWS

ACHMMETPAYHOCTE Pycckoil H anmNHICKOH
rpaMMATHUECKHX CHCTEM 1 npeofafatye B adr-
NUHRCKOM DOAMHHEHIS SIPKO NPOSBNAIOTCS U TIPH
fiepeAade ¢ aHINHHCKOT O Ha PYCCKHA BPEMEHHBIX
npHAaTouHbiX Npepncoxeruit. JI.C, bapxysapos
TIPHBOOUT BPHMEP H3 nepesola «/leTeTras Tops-
KOro Ha aurniilekih siseik, rae hbpasa «Yoepu
eTo, Obanona, yobiol» nepedada xak “Take that
devil oul of here before T kil it?” B asrnuickon
STHIKEC PCIKOCTh, PATOBOPHOCTH W BOCKIHLA-
TEIRHOCTL PEIIHK!N HHKAK He npoTHsopedar
MOSIBACHH O NOAMHHHTENBHOI cra3n. B pycckom
MpeAnOKEHIE BPGIC « YOEpIt OTCHAA DTOTO Nbsl-
BOMA, TIPEXKIE ueht st ero yOpols BLizpane Oul
TONBKO CMeX, BRpoHes., MHOTHE KHHOMEpEBOa-
UHKH CMEILAHBOCTBIO HE OTTHUA0TCS

W MHLUIYT Tk

Bpauu rosopsat, 4ro npQRAYT MK, NPEeXAe Yem OH
npuaéT B ceba,

Owa yxe mrorpa ne 6yger npexnei. NpolipéT spe-
MA, TOKO GHA CMOXET FOBOPUT.

Y wmenn YRAET HEMHOIO BPEMEHH, NPEXAS Ham R Cy-
MEKY 3TC COENaTb.

9 AonkKG yHTH, NPEXAS YEM NOKOHWY C cobok.

XOTH MOXHO BB110 Gbl TAK!

BPG‘!M ropOpAT, OH OUYHETCR TONBKO Hepea HEeLKONbRDS
AHEHR.

30roBopdT OHAO ellE HecKkopo. A NONHOCTLIO ONpa-
BWTLCR BRAf N BooBuie koTaa-HBYOE CroxeT,

Ha 210 yRpET epemn / TNpugércs nogexauTs, Brcrpo
HE MONYYUTCA.

Ecan 9 we yiigy, TouHD nokoHuy cobob,
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B uejiom HabRIOIAasTCA Ta XE KapTHHA, 4TO K
8 CAiyyae LenessiX KOHCTPYKuMil. [lofunnuTens-
HAd CBA3h B aHIMMHCKHMX IPHIATOSHLIY BPEMEHH
B UemoM Sonee ¢BoBOAHA OT AONOMHUTENDHBIX
3HaYyeHH, yeM nofodHaa CBA3b B DYCCKOM A3bI-
ke. Cpasuup apa npemnoxenus — “He drank
another glass before he began his story” # «[1pex-
Jie 4eM HauaTh PACCKA3, OH BBINI EIE CTaKaH-
HHK», — MOXKHO TIpHHTH K BLIBOAY, 4TO B IEPBOM
ciyyae coobDAeTCs HCKMOYNTENbLHO 00 Onpe-
NeNn8HHOW nochefoBaTeNbHOCTH AeHcTBUH, BO
BTOPOM — O MOCASAOBATENRHOCTH B COUSTAHNY €
HEKOEH NpHuuHHO-CIEACTBEHHOH CBA3bIO (BO3-
MOJKHO, PaceKasqHKy Hano Dwifio B3GONPHTECH,
[POMUCTHTE ORI W T. 1.}, Takum obpasom, nep-
BOE NPEACKCHHE B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTA
MOJMET TEpEeaapaThcsl HE TORLKO TIPH MOMOUIH
AIPUAATOYHOTO BPEMEHH {KaK BO BTOPOM NIPENA0-
JKEHWM), HO H € HCHIOAR3OBAHNEM APYTHX KOHCT-
DYKUL#H, HanipiMep «Brimis etl€ cTakasune, Ol
AIPHCTYII K PACCKasy» Hau «OH BBITHA GUE CTa-
KaH ¥ Haudli paccKasbiratbe. HeyMecTHOCTL Nod-
YUHHTEALHON CBAZH MOUYBCTBOBAA MEPEBROINHK
M. Beenedckifil, Boodilue oTKa3aBLUNHCh & NEPEBO-
e OT TAATOALHOIT KOHCTPYIKLHIL

“Will you make another glass before you begin, sir?”
said Mr. Pickwick.

- I'[epe,n. HAYANOM He YIORHD Ak 2UWE CTARQHYME NYH-

wa? — enpocun m-p Mukksuk?,

Eciti paccMoTpeTh aHCArHCcKHEe TipHIATO-
HBIC [PEANOKEHHH, BHPAXKAIOUUIC OCHENYIo-
wiee (before), npeauecTpyiowee {affery 1 OHO-
BpeneHHoe (when/as} nefiCTBUE, 1 CONOCTaBHTE
WX C PYCCKMMH, TG Mbl YBHAWM, HTO TOXYHHM-
TeAbHad CBA3b AWTHHHCKWX NDELACKEHWH
MOM(ET BBIPAXKATE KAK NPOCTOH MOPALOK CASHO-
saHya AeHCTBUE BO BPEMEHK, TAK H NOMOIHW-
TefibHble OTTEHKM CMBICHA (MpUtHHHC-CRENCT-
BEHHYIO CBA3b ¥ T.N.}) B sTOM oW BRH3KM K
DYCCKNM ACenpUUacTHbIM ODOpOTaM, Crocot-
HbiM B 3ABHCHMOCTH OT KOHTEKCTA HO-DAZHOMY
[epefaBaTh OTHOLUEHWE ASHCTEHS, BEIPAXNSHHO-
ro JeenpruacTueM, K OCHOBHOMY OefiCTRMIO.
TlosTOMY Npu NepeBode aHrMHICKOTO BPeMEH-

Y AnkKeHs. 3aMOrHAbHBE 30MICKN [THKKBHK-
exeoro wiyba / Tep. M. Beeagxeworo. — CTI6.: Tlpocae-
weHe, 1907, - C. 61,



HaRM3 NPaKTUKY

HOTQ TPHAATOHHOMQ aHAJIOTHYHOH DYCCKOA KOHCTpYKUNEH XapaKTep B3aHMOOTHOIWEHHIT Mexay nefi-
CTBUAMH 324acTyl0 MeHSIETCA 6£30 BCAKOH Ha TO BOAM NeperoavuKa. [Tonpofyem CBECTH OCHOBHbIE
TPYAHOCTH B TAGAHLIY:

{ow3

OcHoBHBIS TRYAHOCTH

B CONOCTIBACHNH

C FHANOTHYHON PYCCKOH
HOHCTPY KUK EeN

Npumepbl

hefore
vs.
npemae Yem

1) {ecnn peup WRET o NpowAOM)
MpegwecTeoBanue He obA3aTeNb-
HO OTArOWEHO 3HAYeHWeM TOoro,
4TO NpeaweCcTBYIGEe geRcTBHE
HeIN0 TaK 1AM HHaue HeobxoguMo
ANA COBEPWEHMA NOCASAYIOWETD.

Just before his speech [at the UN], President Ronald
Reagan got stuck in an overloaded elevator for nearly a
minute befare a security guard employed by the Hnited
Mations could pry the doer open. (International Herald
Tribune, Sept. 29, 86)*

Heszafonre go cooero sbiICTynaeHus npessgeqr Pefrad
33CTPAN B8 NEPEFPYMEHHOM NUDTE, W TONBKO ADUNMEPHO
HEpE3 MUHYTY COTPYAHMKY Chyxbr GezonacHoern DOH
YAANA0CH OTKPLITL ABEPH KabyHEL.

2) {ecnw peub WAET O Gyayliem)
Nocneaywuee pelicteue He obA-
3aTEALHO AONNHO CAYHUTLCA.

The Labour party has changed so much in the approach
to this week’s conference that it can only be a matter of
time before it changes its name also. {Times, Oct, 5, 92)*

B npeansepun kondeperuun s NelGopucickoi napTum
NPOM3OWAN TAKUE MEPEMEHB, YTO CHOPO TOFO W [MARAM
NaPTHA ¥ H3BAHKE CMEHMT,

The balance of nature must be restored before further
catastrophic damage occurs. {Times, May 21, 99)*

HeobxearMo BOCCTAHDBYTL IKOCUCTEMY, NOKA He CAYUN-
N3k HOBAA NPMPOAHARA HaTacTpodpa.

after
s,
NOCAS TOFC, KaK

1) fpepwecTayiowee aedcrene
MONKET 0B0IHAYATL MPUUKHY fo-
cnefyouero,

Russia faced financial chaos last night after the rouble
collapsed and long queves formed at banks as people
withdrew their savings. {Daily Telegraph, Aug. 27, 98)*

Korna syepa scheg 3a nagenwem pybnas 8 Gadkax
BLICTBOWAWCE OYEPERN MOARH, CTPEMAIMXCA CHATH CBOW
cBepekennn, Haj CTPEHOH HABWUCNA Yrpo3a UHAHCOBOO
HPM3UER.

2) Mpepwectsynwes gedcipne
OKA3ZLIBASTCA NPAKTUYECKN BRHO-
BREMEHHBIM € MABHAM,

A 92-year-old woman died after she tried to rescue her
cat after her television set blew up and started a fire at her
heme in Alhampton, Semerset, (Guardian, Acg. 9, 02)*

B Onxamntone (Comepcet) BO BpemA nomapa, cnacan u3
GTHA CBOIO HOWKY, NGrbBMa NOXMAAA MEHIMHA B Bo3pACTe
92 net. Nowap Hauvancn U3-3a HEKCNPABHOID TENEBKIOPa.

5 3nakom «*» aTMEUEHB ITpIMEpD, HOIAHMCTBOBARHRIE 113 cBOPHIKA YNpaxHeHNit « By3anxsgt A M., Maranos A.C.
Texnika wepesona. Hlactes [ ThammaTisieckue acnekTs! fiepenoaa. — M. PBanenr, 2007». fIpencTapneHumii B AaHHOi
CTAaTeES AOAXON K AHAMW3Y rpan MATHYECKX I'IDOGJ'IC.\«I M MX DELICHIND MOXRET B NIBECTHON cTeneHy DBITEL I'Ipl-i,\lt:HéH iF TP
HCIBABIOBAHNH NOCOTHi « TEXHIKA nepenaias Ha 3aHAaTHIY.
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Coa OcHOBHBIE TPYAHOCTU B Hpumepsl
CONOCTABNSHUN C aHANOTNYHOMR
pyCCHOR HOHCTRYRLMER

1) fleficTeMe B npupateuHoM Aped- | Volcanic activity intensified at Mount Etna early Tuesday as

NOMEHUM MOMKET MANOCTPUPOBATL | & 100-meter (300-foot) plume of black ash and lava spewed

gefictene B mMaeHom npepnoxenuu. | from its crater. (International Herald Tribune, Sept. 16, 98}*
when/as Bo BTOpPHMK YTPOM BYAKaHWHECHARA AKTMBHOCTL JTHBI YCu-
vs. nunace. M3 kpatepa swpsanca 100-metpoeei cTONG Y€pHOIO
Korga NenAa 4 Naebl,

2) leficTBre B NPUASTOUHOM Rpen-
NOMEHUY MOMET BbITs BamHee
OeWCTEUA B FAEBHOM NPESNOMEHUHK
{2 He cnymuTs POHOM BAA HETO).

Louis Barton was five years old, and his younger sister Lily
just born, when their mother decided on heme education after
failing to find a suitable lacal London scheol. {Sunday Times,
20 Apr., 03)*

Korna fyucy bapToHy 6500 AATL NET, & €ro MAaAMan cecpa
Ay TONLKO POQWAECH, MX MaTh, OTYARBWWACL HAWTH ROAXO-
AANYID WKONY B UX Paitone flongona, pemuina obyvare peted Ha
AOMy.

3) flefictaire B NpraaTOUHOM Npeg-
AOWEeHIY MOMeT OblTh CBA3AHO C
NEHCTBUEM B TRaBHOM nNpepno-
WEHUM TONMBKO BKNIOYEHHOCTHID B8
onHy cuTyaunio (Be3 npuamrHHO-
BpeMeHHOlt OBYCNoBNEHHDLTN)

As hier chestnut hair streamed in the wind, Julie squinted at
the far horizon, which was filling up with honey-gold light as
the sinking sun drizzled toward it. {Dean Koontz}*

Bevep paseesan xawraHosule BOADCH [wyaw, 3 OHa, Npu-
HYPMB Ma3a, CHOTRENa, KaK NG FOPU3CHTY oT 6peiar 3axoas-
WEro CoNHua paMBagTca MeloBo-3010THCTHIN CBET.

Mtak, cTaAKHBASIC b ¢ BPCMEHHBIMH NpIiua-
TOUHLIMH B OPYTHHAME, NEPCBOAYHK [OAMKCH
NOMHHTB, UTO, BO-NCPBLIX, CMBICH aHriificKoro
GPCMEHHOTO MOAMHHEHTIA MOXKET OTAMYATLCA OT
cMBbICa QOpPMANEHG CNOAHBIX PYCCKHMX KOHCT-
DyKLu#, U 4TO, BO-BTOPLIY, B PYCCKOM NEpeBOAL
MNCAYMHEHHME, AAXE Mepeiasass Heobxonwmbii
rpaMMaTHYCCKHH CMBICA, MOXET OKazaTsCid HE-
YMECTHbLIM 110 COOBpaKeH M CTIHICTHKM.

Koneyno, 8 pamgax onHO{ CTATbH HERO3-
MOXCHO OCBeTHTL BCe HanOonee cyllecTBeHHBIE

THIIB CHHTAKCHYECKWX OLtiBOK, BO3IHHKIIOLEIX
NPH NCPeBOAE C AHMMHHCKONO SA3BIKA Ha pye-
cruit. Jla v pacnpeneheriie oLHBOK NO CyLIeCT-
BEHHOCTI BO MHOMOM CyGbekTHBHO. W seé-Taku
XOTeNnoch Obl HAREATHCA, YTO BLICKA3aHHLIC
306Ch COOBpaKeHME OKAXKYTCS AOCTATOYHO 310-
GOMHEBHbIMH 1 YHHBEPCATIBHBIMH, TODb! 3aHH-
TepecoBaTh NEPEBORHMHKOB | PelakTopos, pabo-
TaiowiMX ¢ 3TOH napo#i a3bIKoB. Pasrosop o
CHHTAKCHYECKHX OinDKax B TiepeBont OyOeT
npoaomken B GAMKaliiNX HoMepax «MocToBy.

W3 nepesogyeckero hanpnopa

BerpeyaiTes ABa ApYTa AeTCTBA, DAMH IOPHCT U3
KOHCABNATMHIOBOK KOMDAHWK, APYroll [epeBOAYUMK;
opuH Goratstii, Apyroh Geaueli.

Meperopumk: [ipyr, y Hac e c Toboil npodeccun
AOXOHME: R NOBTORAKD TO, YTOQ NO80DAT ABYrve, W Thl TO-
we. Novemy e Tebe NAATRT TAK MHOTO, 8 MHE TaK Mano?
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10pucT: TPOCTO Thl, BYPaUOK, KaKk YCRBILWLE, CRAzY
W NOBTOPACW b, A 7 CHAY2NA HAY 82 MECAUS, NOK3 Ao~
I He 32ByAYT, UTO OHK CAMI MHE 3T BCE rosopuin.

A. oruavésa-fipazomanosn



.U, Epmonosiiy

B csoeil nocheadeil ctaThe, YBHASBLEH CBET
8 «MocTax» Ne 2 3a 2005 ., BuaHeiinit oTeyect-
BeHHBIH nepeBofopes Bunen Haymobuy Ko-
MHCcCapoB Nucan ob omubxax nepeBOAdMHKOB,
BbiZBaHHBIX HEBEDHDBIM MOHHMAHNEM CTPYKTVDLI
BBICKA3LIBAHMS .

B kauecTRe OPHMEPOR OH TIPHBOLIN, B MaCT-
HOCTH, NTOTOBOPKH: T is a good horse that never
stumbles; It is a long lane that has no turning.
KT0-TO MOXeT YEHACTL B TAKHX BbICKAZLIBAMMAN
OMHUCAHMS KOHKPCTHBIX JIPEAMETOB. «3T0 -
XOPOWIMH KOHb, KOTOPbLIH HHKOTIA HE CHOThIKA-
etear, «BOT WIHHHAA BOPOKKA, KOTOPAs HHKYIA
HE CBOopaulBacT». Ha camon xe ene nepell Ha-
st 00OBWAOLLIE CYXKALHHS, CAMBICT KOTOPBIX B
TOM, STO HAXKE NOPOWILY KOHb — I TOT HHQTAA
CINCTBIKACTON M YTG T IOﬁﬂi[ TOOMHHEDL 0bu3aTEN bL-
HO Kyaa-sHOyAL Aa cBepHET

o No#HOMY YT MOTYT HANPABHTD MGICHS
NEPEBOAYMMKA 1 CTPYKTYPBI TAKHX BBCKAZBHIBA-
HMil, Kak You can't be too careful mnn I don’t
think much of him. JeilicTBUTEABHO. MOKHO
oWHBHTBCS K NEPEBECTH WX COOTBETCTBEHHO KakK
«Henp3q ObiTh CAMHIKOM OCTOPOMHBIM» (BMECTO
NpaBMABHOrC BapHaHTa <JIMizuas ocTOpOXK-
HOCTH HE TTOMELIACT») H «f He Tak MHOTO O HEA
Tymaios (BMecTo «f 0 HEM HEBLICOKOTO MHEHHA).

Bunen HaymoBry ADUBER W Lensil pag Apy-
FHX IPHMEDOB, KOTOPBIE T10 (DOPME CXONHLE C Bhi-
CKa3bIBAHUAMY, UMEIOIIMMY COBEPIUEHHD HHOE
3HAYCHHE, 1 NPEANoA OOCYIHTh BOTIPOC O TOM,
HE OTHECTH JIH K «IOKHBIM APY3bSIM» TIEPEBOILH-
Ka He TOABLKO COBA, KAK Mbl TIPHBBIKIM, HO H
«COMaHYHBBIEY CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYDHI.

Onnako ctarea B.H. Kowmuccapoba He cny-
YAKHO HUMeNa [0MA3AroioBoK «i{ MOCTAHOBKE

| Komticcapas B.H. «Jloxchue Apy3bis NepeBakutKa
B CTPYKTY{e AHFAHITCKOro Belckasnisans { K nocTanos-
ke npobnenst). /7 «MocTei» Ne 2 (6). — M.: PBaacur,
2005, — C. 1517,
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~ «JloMHbIA ApYr» OKa3anca Bapyr
_o "1 He APYT, 1 He Bpar, a Tak...

ripebnemsl». Bined HayMoBiu npexpacHo [0-
HMMELT BCIO HEOAHOIHAYHOCTE 1 NAXKE CNIOPHOCTD
Takoit maeu. «Bo MHOTHX CAyuYasiy, — QTMeuan
OH, — TPYHHOCTH NEPEBOAMHKA, CBR3aHHBIE C
NOTbITKAMM HCAQNL3IOBATE B 1epeBoLic Haubo-
fee NPUBbIMHOE COOTRETCTBUE, ke nodxedam nod
caMee wupoKae onpedetcrie “aoxcHux dpyaeii»
(kypcus mofl. — A E).

Ilostomy B.H. KomuccapoR oTHIOAD HE [0-
CTABHI TOUKY B CBOEH CYaThe, a YAAUHO 3a0CTRIA
HHTEPEC K ITOH Tese, fpeanOxilR HCCAeA0BaTh
¢€ rnyixe. D3T0 OPE/LIOKEHHE N CTANO CTHMYAOM
K HAMHCAHWIG TOH CTaThil, KOTOPYID BRI Celivac
yittacte. JelcTBITEABIO, HMECT CMBICH 3aAy-
MATBLCI O TOM, MOKHO filt PACOPOCTRPAHHTL NO-
HATHE «AOKHLUT IPYT» AEPEBOAUHKD HR YPOBCHL
CTPYKTYPHl GLICKAZIBIBAMNA, 1 O TOM. Ha KAKIIX
JUHTBHCTHYECKHY OCHOBRH AN CACOVET H3VHITDL
sBNeHHE, onncarnuioe B.H. KoMmuccapopba.

CKaKH MHE, KTO TBOM APYE..

Hrobst HE BRACTE B UHCTO TCPMITHOAOIIYE -
CKHMIT COOP, HyAKHO NPEXEE BCETO pasobpaThes ©
onpeaeneHisiMu. Haudéar ¢ Toro, kak onpene-
ASIETCS! TEPMUH «IOKHLIE ADY3bA NEPEBOAYHKA»
(B manbHefwem — JILTT) 8 ero TpamMuHOHHOM —
ACKCHKOMOTHYCCKOM — NOHMMAHIH.

Cpenr OTSYECTBEHHLIX [EPEBCLOBEAOB
OAHHAM W3 MEPBBIX ITY TEMY HCCAEQOBAN
B.B. AxyneHko, onpenenuswnit JUI kak
«CAOBA, ACCOUMHPYEMBIC HNH OTOXEECTBJ-
emMbic (GIaroaaps CXOACTBY B LIAHE BLIPAAEHH)
B ABYX $3bIKax», KOTOPBIE «B THNAHE COAEDHKAHNS
HAK N0 YROTPefACHHIO He TOMHOCTLIO COOTBET-
CTBYIOT MJiH JIDKE MOAHOCTHIO HE COOTBETCTRYIOT
BPYT APYTY»?.

T AKYAeHKD B.B. O «Z0KHLIN ADYILHX NEPeBOLEHKas.
// ANTHO-PYCCKUT i PYCCKO-3HIANGCKHIT CIOBAPL «10MK-

HBIX Apysell nepenoauiikar. — M.: Cop. IHUNKIDDCAIS,
1969, — C. 372,
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B srom onpedeeHMH OTMEYCHBI ABA BAX-
HehiwiX npH3Haka JIZETT: 1) exoacteo dopmbl;
2) 1ecoOTBETCTBHE B NJIAHE COMEPIKANMS ¢ (MaAM)
8 ynoTpebaeHuUN.

OpHako, N0 MOeMY MHCHMIO, ITUMKM 0CO-
GennocTAMH cyuisHocts JIATI ve ucyepnbiBaeT-
cs. TpeTbiM BaXHeHUI MM OTNHYHTENBHBIM NDH-
3HAKOM 2TOH KaTeropWi ClOB CAeIyeT CUHTaTh
0CO3HABAEMYI0 NEPCROIYHKOM HHTEPHAHMOHA b~
HOCTD, T.€. ITHMOMOTHIECKYIO 001HOCTE conoc-
TABAAEMBIX SAHHMIL

Y10t yOeAWTLCS B BAOKHOCTH 3TOTO NPU3HAE-
K2, COMOCTaBMM CHODA, HMEIOIHE (ROPManbHOS
CXOOCTRO, HO PAa3HOoe NpoHcxoxaeHue. Bozomén,
Hanmp#nep, cooteeTeTBUE click — waui (B 3Haue-
HWK HAKATHE HA IKTABMIIY MbILIK '}, MONYAAPHOE
CpeaH NonB30BATeNei KoMnsioTepos. CTporo ro-
BOPSL, ITO HEBESPHOE COOTBETCTBME, NOCKOMNBLKY B
HOPAMATHBHOM PYCCKOM A3LIKE CROBO /UK HE
MMEET 3HAYEHHS ‘LUEAYOK WAk ‘HaKaTHe

MOKHO A CHHTATH TAKOC COOTBETCTBHE O~
HiM 13 JIOTT? Oymaio, wto nesisiia. Beas Te, xto
nepepoR T click Kak Kquk, ASNAIOT 3TO HE NOTO-
MY, 4TO (hopaa AHTAHACKOTO CAOBA BBEID MX B
3abAyARACHIC HACcHET £T0 3HAYCHHSA, 1 HE NOTO-
MY, VTG GHI HE 3HAOT CJOBAPRHOTG 3HAYMCHIE
PYCCKOTO CiioBa, a #13-3a HeOpeaHOCTH i, CC-
S YTOUHO, SI3BIKOBOIT ICHN.

ToBOPAILNE B TAKHMY CAYUasiX HC TO dTO0L
QWNBASTCH B ToaAS0Pe IKBHBAMCHTA — Ol MPOo-
CTO HEe UYBCTBYET Cebsl CTPOIro CHIZAHHBIN HOP-
MAMH POAHOMC A3bIKA (TOrHa KAK 1epeBOAMIKY
OTXOL OT HOPM B NPUHIENNG HE fo3BoNeH). Bue-
CTO MOHCKA HOPMATHBHOTO COOTBETCTRHS OH JTH-
50 «GepeT» TO, HNTO [IONAHACTCS enMy TIOA DYKY
{4ale BCEro CnyHailHOE MOoXONee choBO. KaK B
cayuasx click — xaui, e-mail — wbia0, notaims},
A1480 HCNONL3YET MHOSIZBIYHBIH MaTepuan Kak
CHLIPEE N COINAHNS MCKYCCTBEHHBLIX NEKCHMe-
ckux nponyktoR (logeed in — 3aapeuneniiviil,
render — ompendepuine, fllash drive — gurenicay.

To, 4To Takas IPAKTHKA eCThL OAKMH W3 NYTEH
PA3BHTHA NEKCHYECKOTO COCTaBa SI3bIKA H 4TO
OHA MPHBOANT HHOTAA K YAAHHOMY CNOBOTBOP-
YecTRY, — Apyrod ponpoc. OEHAKO «asTopaMis
TAKMX RPOOYKTOB HC ABARIOTCS OpodeccHo-
HanpHble nepepomuuki. Eciiv TepeBoAYHK M
clepyeT B hapsarepe rionobHOH TPaKTHKH, TO
€ro OWHOKa 33KAIMASTCA HE B HEBEPHOM FOHHM-
MAHWH CMBICAA WK CTHRHMCTUYECKHN KAUECTR
CJAOBA, A B TOM, 4TCG OH HeoDOCHOBAHHO NoAara-

€TCS HA PEe3yIETATHl YYKOTD CHOBOTBOPYECTSE.
HaBnionas, xax 3akperyisIioTcs 3TH PE3YALTATHI
B HEKOTOPOM KDYTY HOCHTENETE 3biKa, OH, BEpO-
ATHO, NEPCOMCHUWBAET CTENIEHB HX NPHEMIEMO-
CTH B DOACS CTPOTOU HOPMATHBHOW peyH.

B o71YHe OT OMHCAHHOTO ABICHHUSA HCNONbL-
sosaune JIJTI, HaoBopoT, ABNAETCS HMEHHO Ne-
PEBOAYECKOH CUINOKOH, KOTOpan OOLIMHO NPOTH-
BOpeunT OBLIENPpHHATOMY CIOBCYTTOTPEONEHHIO B
COOTBETCTRYIOLIEM KPYTY CRelManieTos, TpYaHo
(PeACTAaBHTD cebe, YTOObI MY3BLIKAHTLL TOBODHNH
RUHHHG Tadl, T0e HYXKHO CKaZiTh Q_‘JOPHEEHHGHO
WIH posab {Cp. aHDA. piano}, 1k 4ToSb! [Ipeno-
NABaTenH ynorpebaany choro garyasmem, NOI-
pazysMeBan yuumerbckull cocimas (Cp. aHrm.
faculty}, a BOT mepemomHHKH COBEPHIRIOT TaKMeE
OMNOKY CAMOIIE § PRAOM.

BorooMHM As1 1pHMEpa QUABMBL, WeRlHIE
B HAIUEN HPOKATC 104 HasBaHuAMH «[lHaHuno»
W «Dakyieter». B 0epBOM 13 ITHUX (PHABMOB
(pexwmccep Ix. K3MmnuoH, OpHrHHaabHOE
dazsanue — The Piano, 1993} 3putenas na npo-
THKCHHH BCETO (PHILMA MOKA3LIRAIOT BOBCE HE
(IHAHKHHO, & POAAL {iL1K, eciH ObIThL COBCEM TOU-
HbIM, €ro PAHHM BAPHAHT — TIPSAOYTOABHOE
dopTensiHo). Bo sTopon (miaaie (PekIccep
P Poapurec., opurunaigsiioe Hassadiie — The
Faculty, 1998) saraskofi cloxeta ctaia GoaesHhn,
MOPAZHEBILIAN YUHTENCH Cpeane] KoL, (e Hi-
KAKHN «DAKYALTCTOR , PA3YRACETCH, HET.

XA RAHTER  APBH RERTEA O i

b AL 300N
. - .

e
I
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OGnoMKH AMCKOB C QUIbMEMW, NONYHWEMUMK NG-PYCCKN
Ha3gauus «Muanwnoy v «Parynoter, HecypasHocTs nep-
BOTO Ha3eaHua ocOOEHHO OYEBMAHA Npu B3TRAAE Ha ob-
NOMKY: Ha Hel nanucano «TMaHuKow, a Ha doTorpadun
w30bpaMEd POANE HA MACCHMBHBIX HOMKAX. TonsKo
YeNoREeK, [ANEHMY OT MY3bIKW, NEpenyTaeT NUAHWHO C
poanem. fina hrnbmMa e ¢ Hazsanuem The Faculty ontu-
MansHeIM nepesogom Boin Obl Bapuant «Yuutenay.
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Hpyrue noka3zaTeNbHBIE APHMEPEL TOTO, Kak
JIATT BapymaoT y3ye, a8 BOBCE HE CEeOYIOT &My,
cm. 8 paGote J1.U. Bopucosoii®.

AGABHUE POACTBEHHHKH
KAK AOXHbIE APY3kA

B.B. Akynesko He npHOAET TpH3HaKy STHMO-
JNOTHYECKoM CBI3M TAKGTO XE 3HAMEHUR, KK
nepbblv fiByM Kputepuam JUITT, saspannsiv
Boitie. [1o ero cnovawm, rpynna JIATT «onpesensn-
ETCA HHCTO CHHXPOHWMECKU, HE3ABMCHMO OT WX
rpoHCcXoXKAcHHA». Onuako & padoTax 3TOro
AWHIBHCTA MHE HE YEAIOCH HANTH yOEAWTEND-
HBIX npHMepos Takux JIATI, xotopuie He obua-
DYyXHBaiH 6bl obIHOCTH nponcxoexacHa. bo-
Jee TOUO, B €re OCHOBOUORATAIOWIEH cTaThe
HMEIOTCS PUMEDDL, CBUACTEIBCTBYICINE Gb 06
paTHOM. TaK, OH MMILET: «...ABHO CAYUAHHO COB-
fAfAIOUI{HE AEKCEMBE, O CYTH HE BCTDEUAIGLINC -
€A B OAMHAKOBBIX KOHTEKCTAX {THRA anri. rock
‘crana’ — DYCCK. poK), HE BBI3BIBAIOT JIOWHMBIX
accounauuin®.

Mexay Ter OTCYTCTBHE «AOMHBIX ACCOLiMa-
wifl» ¥ caydaillio coBnafalouix AEKCeM i 03Ha-
4acT, COBCTBCHHO TOBOPA, HTO TAKHE — ITHAMOQNO-
FHYECKH HEROACTREHHBIE — CA0BA He OTHOCATESA K
KATCTODHIL «IOIKHBIX  APY3eis OSpeBomyiKka,
Bens «cayuaiinoe cornageHlies — 3T0 11 CCTb OT-
CYTUTHIIC FITHAOACTHYECKGH O0LHOCTH.

[Tosrony Te «cooTRETCTBHS», POPManbHiOe
CXOACTBO KOTOPLIN HE ODbACHASTCA OBLLTIMH
NEMEHTAMH IPOHCXOKIACHHA ¥ KOTOpbie 0b6da3a-
HBl CBOCMY BOZHHKHOBCH MI0 A3bIKOBOH HeDpex-
HOCTH, HEUCACCOOOPA3HO OTHOCHTE K KaTero-
pui JIIT.

Ckaszag 310, HeoDXOOMMO BCE He OTMETHMTS
HEKOTOPLIE MCKIIOYEHUS W3 AaHHOMY BHIBOAA,
sanpumep napet Dutclh — damerudt, Swiss —
igederuil, MEXAY SICHAMHW KOTODBIX HET DTHMO-
NOTHYECKO CBA3H, HO KOTOpbiE TRAMMUNHOHHG
oTHOCAT K Katercopun JITI. Bopouesm, panHuie
MCKNICYEHUST MHLLL [IOATBEDMAZOT APABHAQ.

3 Bopucora J1.M. «Jloxubie OPW3Ls MEpeBoir KLy,
OfuieHay Haa ACKCHKA. ABTAMHCKMI s3plK. — M.
HBH-Tesaypye, 2002, — C. 1113,

4 Axyneuxo B.B. O «0XH bixX DY35AX NEPEBOATIKAS,
// AlrNo-pyCCKIHT 1 PYCCKO-aH IS KIHT COBADE w0k~

HuiX Apy3ci nepesoqunkae. — M. Cor. 3HUIKNOTIERTA,
1969. — C. 378,
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Npoponan Temy

Bens 371 cnosa — MPHAATATCABHBIE-ITHOHHMbI,
a B COOTBETCTBYIOLIEM ACKCHKO-CEMAHTHICCKOM
TIONE 2THMOAOTHYeCKAA ODIHHOCTL COOTBETCT-
BHi UMeeTes B DORBUIMHCTEE caydaer (French —
pannyscruii, Spanish — wenanicrudi, Greck —
2peHecKiil} i ONIZEMa TEPeBOAYHKOM.

«JloXHBle ApV3bs» TIEPEBOOUMKA MMOTOMY W
obipatinl Ha cebsl cTOMb NPUCTANBHOE BHIHMAHNG
B TEOpHi TEpPeBofa, 4YTO O0s3aHbl AKTUBHOMY
3aHMCTBOBAHHIO B €BPONEHCKHE A3BIKI N0 HAy4-
HBIM H KYIETYPHbBIM KaHadaM DOJbIHOTO KOMHYE-
CTBa CI0B M XOpHElt U3 OIHIX ¥ TeX e UCTOUiU-
KOB, MpeXae BCErO TPEUECKMX M NAaTHHCKMWX, 2
TAKOKE HETOCPeNcTBEHHOMY 3aWMCTROBAHMHIO
CAOB W3 OJHOTO f3biKa CONOCTaBAsCMO niapsi B
apyrok., B ommubOke nepesofuMka, MOyLiere Ha
NOBOMY ¥ «JIOXHOIO ADYTa», BO MHOTOM «BHHOBA-
TO» HUMEHHO OCO3IHAGHHC HM 3THMOMOTHYECKOro
daxtopa, CBA3LIBARIICTO CNOBA, H NPHHATHE Hbi
NCeBAQHHTEPHALMOHANBHOR MeKCHKM 3a nofd-
NHHHBIE HHTEPHAILIIOHANHIMBI (T.€. MENCBAIBIKC-
BLIC AP, MCHUTY YACHAMM KOTOPBIX HET CYLLECT-
BCHHBIX PAZAWYHI B 3HAMEHIH H YIIOTREORCHII).
B nepeponieckoll NpakTHke, KaK H B 00BLIYHOI
AFIEM, JANBHUEH POSCTRCHHMK MOKET OKA3ATHCSH
IOPALG KOBAPHEE CHYWIH HOTQ 3HAKOMIIA.

[/]'I"{l[(.. s TOTO YTO0R MO 6!3[."{0 3aMHC-
AHTE Heryio napy cnos # watcroping JUIIT.
E'ICOGNOJIIIMO FIARHYHE TAKOro (]}EIKTD[)}J, KAk
OCO3HaHHEe HTH UERAZIHC NCPREBOOMHKOM 23TH-
MOOTHYECKOH ODINHOCTI 3THX CA0B (KaK U B
CAMOM TEPMITHE «aocHbie f}{}j-’i‘b}?» H{-’p@(?()(}‘!h‘h’ﬂ‘
30ECH HMEETCHA B BHAY HEKUH «CPCAHCCTATHCTI-
YECKMil» nepeBoadHK}. Tak, ciosa break (‘no-
NOMKa;, paspbiB’} B fpax (‘ASPeKT’) 2THMONO -
YECKM POACTBEHHBI, HO 3TO POACTEC HACTONIBKO
HEABHO, 4TO, HECMOTPA Ha CXOACTBO HOopMsL,
HHKAKHUMH «IOKHBIMH APY3hAMd» 3TH CHOBA AN
nepeBofYKKa He uBngioTcd. Ecni riepepofHuk
HE BWAWT WAM HEe NPEANOAAraeT opralidecKok
CBSI3H MEXAY HHOA3LIYHBIM CHOBOM M CHOBOM
POAHOCC A3bIKa, eMY H HE OPUAET B TOROBY NGA-
CTaBAATL OOHO BMECTO APVTOTO.

HMcxons 13 BhlilLeCKa3aHHOTO, AOTHYHO JaTh
caeayclee pabotee onpeneneHne «IOKHBIX ApY-
3gil» NepeBOIYHKA CPEAH JeKCHYeCKHX elMHHIL
3TO MEXBA3BIKOBBiE Napbl CIACB, KoTOpbie: (a}
obnanaoT cxonHoil doHeTHuecKoH KAW rpadu-

RAGOVORAY “JI7 » {007 (91} ¥ 3 191)0W
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geckoft dopmoit; (b) oco3nawTed NepeBoaYH-
KOM Kax 3ITHMOROMMYECKH CBA3AHHBIE, (C} pac-
X0OsATCH Mexay cofoil B 3HAYEHHAN WM YITOT-
peffeHnH, M3-30 UEro HCIOAb30BAHME MX Kak
COOTRETCTEHIT B NEPEBOAE MOXET NMPHBOIWTE K
oniHbKAM.

[Ipi vakom ollpefieleHHH caM TePMHH
«AONICHBIE Opy3eay NEpesoduura OTPAXALT cneny-
IOUIHE TPH BBKHERLINX NpH3HaKa 0003HaUYaeMo-
ro sBncHHs 1} y31aBae MOCTL N0 aHAJIOTHK — 3T0
CBOMCTBO OTPAXKEHO BO BTOPOM “4JieHE TepMutHa
(py3es)y, 2} HECOOTBETCTBHE MW HENOMHGT
COOTBETCTBUE B MVIaHE COAEPKAHNS WAH B YNOT-
peBieHH — 3TO CBOJICTBO OTPAXEHO B NCPBOM
YReHE TEPMHHA (Hoxcnbie}; 3) aKTyanbHOCTL -
REHHA HMEHHO B KOHTCKCTE NEPeRaaa, a He [1po-
CTO C TOUKM 3pEHM COIIOCTARMTENRLHOM AMHIBI -
CTHKH, 06 3TOM TOBOPWT TPCTHI uficH
Tepstta (nepesodyira). M moxso buino 661 co-
TIACHTBCH ¢ MHEHHEM, 4TO TCPMMH «OMHLIE
Ipy3bsi» NEPEBOIYNKA «OUCHB TOUHO XAPAKTEDH -
3yeT nepesopueckoe apnennes 13, C. 6], ecniy 661
HE ONHO CYULECTBEHHOE 0DCTORTEABCTRO.

Cnoso dpyzea B COCTABS TEPAHHA OTPAXACT,
KOK yiKe BLING CKABHG, BICHATASHHE MepeBon-
HHKA {NYCTL HCOTIPABAAHHOC} O «3HAKOMOCTH»
CADBA, UMEHICIO AFUTON B APYTOM S3bIKE.

Eenn HOXOMITTD TONBKO 1i3 opMbl TEPMUHA,
TO TCOPCTHYECKI B «03KHbIC APY3bsT TIepeBOAMH-
Kib» MOMKHO OBLAG bl 324 HCANTD Y APYTIIE «Hanpa-
L BUOLEHECT», HO HEBEePHBIC, COOTBETCTBHS —
HANPHAMED, COOTRETCTRMS, BO3IHHKAOWME H3-3a
OlNGOK B HHTEPUIpPEeTAaUMH NOMAHCEMUNHOIO
cnosa {I need to change — *4 daracen nepeite-
HIMbCA BMECTO Mue Hyvicno nepeodensca) unu
KanbKH, 00pasyemMble §e3 yuéTa IHPOKOTO KOH-
TEKCTA M IKCTPATHHIBHCTHUCCKHK (PAKTOPOSB,
nanpumep: U.S. Department of the Interior —
* Munucinepenies guympensi. den CIIA {npa-
BUIBHEIN Mepeson — Munucmepcmao apupodisix
pecypeos CHIA; eHyTpeHanmu aenamu i CLIA
BENAET MUHUCTEPCTBO IOCTHLIKH).

OaHaKo TakMe CIyyay BCE-TaKM HE NPUNATO
oraocute K JIIIT. IhaBupim xputepuem oTHECE-
HEA mexcHyeckoit napsl k JIOTI senserca dop-
MAABHO-3ITHMOTOTIEIECKAs OmI3ocTL, cnocobHas
BBECTH B 3a0MKACHNUC HEONBITHOTC Wik HEBHH-
MATENLHOTO nepenomyKka. B To e BpeMs cam
NEKCHUBCKHIT COCTAB 3TOTO TPEXCNOBHOLO TEPMH-
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HA — «IOMCHBIE Opy3bay NEpeGOuLd — HE COREp-
HUT HaMEKA Ha 0DE3ATeNLHGCTh KPHUTEPHS (Dop-
MANBHO-FTHMOIOrHIeCKOH BAM30CTH.

[TosToMY TePMUM «roNcHse OpYsesy NEpeaod-
YA, HECMOTDS HA &0 APpKYI0 oBpa3HOCTh ¥ A0~
BOALHO AABHIOID TRARULMIO HCNOAB3OBAHMA,
NPCACTARBARETCS BCE e HE BITOAHE YARYHBIM A1
CTPOTO HAYSHOTC NPUMEHEHMS B NEPEBOAOBEAE-
nui. OB03HAYAEMOE MM SIBISHME Topa3ac To4Y-
HCE OFNMCHIBAETCH CHHOHMMMWYHLIM TEPMHHOM
}I'CESBGHH.’HBp-‘ff?é{f.:‘()-‘fﬁ.-’? HIAGE

YHTH, 4TOBH OCTaThCH

VYTOUHHE ONPEReIeH s 11 BbIIBUB OCHOBHBIE
0CO0EHHOCTH  TCERACHHTEDHALMOHANHM3MOB,
BEPHEMCS K OCHOBHOMY BOTIPOCY, [OCTABICHHO-
MY B OTOH CTATHE! €CAK HC OTKA3LIBATHCS OT Tep-
MUHA «I0HCHBIE Opy3bde HEPEGOOH UK, HACKOIbKO
[PaBOMEPHC PacHpOCTPAHATE €r0 Ha cdepy
IPAMMATHICCKHX COOTBETCTBHI BooGliie W CHH-
TAKCHYUCCKUX KOHCTPYKUUI B HacTHOCTHT

B ceere Toro, yTo rAasHoil ocobeHHOCTHIC
JIATT signsieTcsi (BOPMANBHO-3THMONOTHMECKAS
BNH30CTh, HABOAAILAS HA KOMHYIO MBICAL O CC-
MAHTHYSCKOI HAZHTHYHOCTH, TIPHAMEHEHHE TCP-
subia ST K CHHTaKCHUSCKIM KOHCTRYKILHSIA
BoIFMAAUT BechbMa npoGneMatHuHeiM. Ecmuw o
(popransioil SH30CTH CHHTAKCHUICCKHY KOHCT-
DYKIIHHA roBOpPNTE €I1UE MOKHO, NOAPA3yMCBAs
noa Gopaoil HX CTPYKTYPHBIH cocTas, TO 90
MOHUMATE TIOO0 3THMONOTHYCCKOH OBIWHOCTBIO
TAKHX KOHCTpyRUMii? B acnexTe nepcsoga, no
KpailHei Mepe, OTBET Ha 3TCT BONPOC ¥ HEACEH,
1 HeaktyaneH. IlosTomy Tepmus JAIT, ecnu no-
npofoBaTh OTHECTH I0 K CHHTAKCHYECKIM KOH-
CTPYKLIMAM, TEDAST OAHY U3 BamHeUHX cocTa-
BASTIOLEX CROeH aedpuHuiing. 3 5T0ro cnepyer,
UTO /15 TAKCH uerl ero npuagres nubo onpege-
JKHTH WHAYUE, YEM AT NeKCHKW, NGO BCE Xe OT-
KJIOHHTE ¥ 3aMCHHThL BHOH TEPMUHONOTHENH.

A Ans Toro, 4robLl HAWTH ONTHMaNbHLIC
TEpMHHBL, HeoOxoaKHMoe Piybke pa3obparsca B
CYIUHOCTH M TUOONOTHH (QODMAABHO GINH3KHX
CHHTAKCHUYCCKMX KOHCTPYKUWH, ciiocOBHBIX RO
CKa3a8Tb NEPEBOHHKY OiMBOUHBIE PeLICHHS.

Ipexne sBCero BRAEINM J1BA OCHOBHBIX THOA
KOHCTPYKUHI BLICKa3biBaHMS: (7) CHHTAKCHYEC-
KME CTPYKTYPBE ¥ {0} JEKCHKO-CHHTAKCHIECKUE
KOHCTPYKLHH.



[ToA CHETAKCHYECKHMMH CTPYETYPaAMH [Oro-
BOPHMCS [OHMMATE «4MCTHIE» CXEMB! BBICKA3bi-
B2HHS WIH ETO YacTe, OTIpeAeseMble 10 COCTA-
BY YacTell petil H CICROM3MEHUTERbHBIX (BOPM.
B kadectBe mpMMEDA TAKOH CTPYKTYDbI MOXKHO
APHBECTH MPERJICKEHHUE, MOCTPOSHHOE N0 CXe-
Me: «TIofnexcalilee -+ rraroibHOE crasyenmoe +
HHMOHHWTHRHAS rpyTiRas:

He came in to find her in bed. (1]

B otnuyue OT YHCTO CHHTAKCHYUECKKX CTPY-
KTYP B JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLHM
OBS3ATENBHO BIUTIGUEHBl KOHKPETHEIC HEKCHUE-
CKMC ¢AMHILEL [IPUMEPOM TAKOI KOHCTPYKLMY
ABfisieTesl O0ODOT «MOMNEXKaLlee + LiaronsHoe
cxazyemoe + only + HHQUHETHBHAA Ipyninas:

He drove all the way to Wyoming, anly to find that his
friend could not meet with him. (2]

B oThAnyMe OT CHHTAKCHUCCKON CTPYKTYDBI
{1) <oHcTPYKUHS (2) MoApasymMesacT ofa3aTesib-
HOC HAAWYHE YacTHUbE only, KOTOpasi HE MOXKET
GLITL onyileHa MM 3aMEHEHA APYrHM CHOBOM
0e3 n3MmeHcHHs OOLHEND CMBICTA BbICKA3LIBAHNS
(coobieHue 0 HeOKHAAHHOM HITH HENPHATHOM
HTOrC CODLITHA, BLIPAKEHHOTO OCHOBHBIM CO-
CTABOM TIPEATOKCHIMSIY,

K eKCHUCCKHM eAMHNHUAM, BCTPEUAKS LLEMA-
€5l KAK YCTOIfHBAR TACTh JIEKCIHIKO-CHHTAKCHY ¢-
CKHX KOHCTPYKLHIT, OTHOCATSS COIN3BL. MECTO-
HAMEHHS, MECTOMMEHHBIE HapewHs o Apyriic
cAyxeDHbIE COBA, KPOMC ODpa3VIOWIIX aHadii-
THYECKHE (POPMBE CHOBOMIMEHCHMS (YacTHLA Lo
ApPH WHQPUHWTHBE, BCHOMOTATEAbHbIE [ATOAbI
BPEMEHHEIX ¥ aCBeKTHBIX (hopM H T.IL ).

Teneps [OCMOTPHM, HPH Kakux oODCTON-
TENHCTBAX MOACOHbBIE KOMCTPYKUMY MOTYT BBO-
LuTe NepeBodyYMKa B 3a0iyxacHue. Bo3pMEM
TipEaI0KEeEHHE;

He didn't leave you because of my influence. {3)

Bo3smonHbsl nea BARMAHTa HHTCDIDCTALMN
STOTO BbICKA3LIBAH S
a} On ne ywén ot 1e6s, MOToMY 4TO 3TO A NOBAVAN HO
nero. [4}

6] O yén or Teba ne noToMy, YTO 9TO A NOBAMAN HA
Hera, [5)

Pa3Huta B CMBICKE 9THX ABYX [IPEANOKEH T
orpoMHa: GakTHUeCKH B HUX coobiuaeTtesa npo-
THBOROACHHAS HHGOPMALUS — B IEPBOM Npen-
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AQKEHWH pedb O TOM, Kak Obil NMpemoTBpalléd
paspsIiB OTHOLEHWH ABYX niopel, BO BTOPOM —
O TOM, ¥3-33 UEFC TAKOH pa3peiB COCTOSICH.
Onpemenuts, Kakaa HHQOpMALMST Ha CAMOM Je-
ne coobulaeTcss B aHTAHACKOM NDELAOKEHIH
{3), MOXHO NULLEE, HCXOAT M3 3HaHHs obLeil cu-
TYaLH# WITH H3 KOHTEKCTa {eCN# TAKOBOH MMEET-
€51, TO DBIBAET HE BCETAA: NpelicTaBuyM cebe, yTo
ITO PENIMKA TOBOPAILETC NC TCAS(pOHY B CHTYA-
LK, KOORA <NOBa BTOPOre cobecenHuKa He
CNBIILIHB ¥ HEW3BECTHEI ).

Yro e ABAReTCA NPHUNHON owubicn nepe-
BORAMKA, eC/id OH JalT HEBEPHBLH NEPeBOA M HC-
Ka3ih cMbIch BeiCKaspiBalusg (3)7 Bugumo, ve-
NpaBiibHan HHTEPTIPETALM CTPYKTYPRl 3TOTO
BHICKA3LIBAHNA, KOTOPAs HONYCKAET ARA BADH-
AHTA AOTHKQO-CEMAHTHUSCKHX CBAICH MEXOY ero
KoMIToHeHTaMH. B 0HOM CAydae OTpituUaHHE OT-
HOCHTCS K CKAZYEMOMY, B APYTOM — & 0DCTOsH-
TEALCTBY Opuditnbl. CXeMATHUYECKH ITO MOMKHO
H3COPA3HTE TaK:

NOT
/ because of my
i influence
=
NOT e
because of my
‘@// influence

Pazanyiie 8 CMBICAE ITHX DLICKA3LIBAHNIT BhI-
ABIACTCH HE TOABKO KOHTEKCTOM, HO SllE 1 HHTO-
HAuuel ropopAWIero: B NEPBOM Coyuae OTPHUA-
HUC OPOM3HOCHTCA C BBHICOKHM HWCXOMASIIIHM
TOMOM, & TPyNHa CBCTOATEALCTBA — C HH3IKHM
BOCXOASIUKM TOHOM; BO BTODOM CHYHAC OTPHIA-
1{HE NPOMBHOCHTCS POBHBIM TOHOM, 4 C HMCXOAs-
iHM TOHOM OPOHIHOCHTCS OfHO H3 CHIOB B IPYIi-
nie obcrostenscTra {my Wi influence).

Takun 06pa3zoM, B NOAOOHBIX CAYUANX MOX-~
HO TOBODHTHL 00 OMOTPA(MH CHHTAKCHUYECKHX
KOHCTPYKLUMI, PAZAVMHBIX IO CBOSMY BHYTPEH-
HEMY NOTHYECKOMY CTDORHUID H 10 WHTOHALIH-
OHHOMY PHCYHKY.

Te fpHMepsl, KOTODBIC NMPUBOAMT B CBOSH
ctaree B.H. Komuccapor, OTHOCSITEN HMEHHO K
Takol omorpaditeckoit kateropnn. Tak, npea-
noxenue [t is a good horse that never stumbles
MOXET TPAKTOBATLES 1 B CMBICAS «3TO XOPOLLHT

HISoVONdT "I IT » 1007 (9L) ¥ N 19130
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KOHbB, KOTODbBI HUKOITIA HE CHOTLIKACTCA», €CNTH
HHTOHUDOBATH €10 NO HHCX0AAWEH UIKANE ¢ Na-
JAIOLIMM TOHOM Ha MOgIcaHEM cliiose. B aToM
cnydae npuAarateabHOe good nsisieTcst oObId-
HbIM ONpEncicHieM K CYLIeCTBUTEALHOMY Norse
M SIBASICTCR OHOPOAHBIM N0 OTHOLIEHUIO K ApY-
roMy ONPCACAEHIIO, BBIPAKCHHOMY HAPHIATOY-
HbIM npennoxceHueM {that never stumbles).

B vom e 3HaueHM, O KOTOPOM TH{LET
B.H. Komuccapos («[laxe nobpbiit KOHb — H
TOT COOTLIKASTCA» ), JOCHYECKOS YAAPEHME M 1H-
TOHALMOH Kb LEHTP MPpeanoxe A COCPeaoTo-
uyenb! Ha ApHRaratenpHom good. C TOYKM 3pe-
HIsE CHMHTAKCHCA 3TO ONPEACNSHUE BBIOMHIET
RONb NOTHYECKOTO TIPEAMKATHRA KO BCEMY IOHA-
TUHHOMY KoMAnekey horse that never stumbles, a
He TOALKO K coBY horse; napadpasa TAKOTO Bbi-
crassiBaHia — A horse that never stumbles is too
good to be true.

Tenepb paccMOTPHM APYION THIT HEONPEAL-
FEHHOCTH BHEHIHEH CTPYKTYPBI BLICKA3bIBAHUS,
PEATH30BAHHBI B NPCANOKEHH !

He went to the Uniled Siales to selile down there. (6]

Nanuoe OpeasoxeHte MoxeT ObiTh 11CTOM-
KOBAHO H IEPEBCACHO NBOSIKO:

1} On yexon 8 Coeanrenneie LWraret, wrober oboc-
HOBOTLCA TOM HOBCETAD,

2) Ou yexan 8 Coeaunennme Lrarer 4 obocrosaica
TeIM.

Pazniuiie B ABYX BLICKASLIBAHIAN ONpEnehisi-
STCH PA3HBIME JOMISCC KiMH 3HAUCHHAMH 00cTO-
STENBCTBA, BLIDAKCHHOTD HH(HHHTHBOM: B 0A-
HOM CIY9ae 3TO 3HAUCIHe Ueny (HaMepeHus ), B
OPYFOM — 3HAMCHHE TIOCHENYIOWEero AgHCTBHSA
(ne obsazatensHo wamMepeHHoro). Ho ofa cayuas
CTPYKTYDHO W WHTOHALIMOHHO MASHTHYHBI, TaK
UTQ, eCiH W AUILLE TIPOBOANTD aHAAOTHIO C ieK-
CHYBCKHMYM CAMHHLHAMY, 318Ch MOXHO TOBODHTh
O NOAHCEMUM {MIHOTOSHAYHOCTH } GAHOH K TOMN XKe
CTPYKTYDEL YCTpaHAeTCs Takaa noapcesusi o
B KOHTEKCTE, M400 HCXOI5t M3 aHAIM3A CHTYALME,
ec/ii TEKCT HO3ROMASET ITO CAENATE.

«ApYKGar» KOHUAETCS Tam, TAC HaUMHaeTCH
ABYCMBICACHHOCTb

A He cayvaliso YIOMSIHYA Bblille O TOAHCE-
MHH B KOHTekcTe npouicmst JIAIT n oTMmerun,
YTO OWHOGKM B MHTEPIIPETALMY EPEeBORYHKOM

KOHTCKCTHBIX 3HAYSHMWI NONMCEMIUHbIX CIIOB B
nousttue JIJIIT He BX0AST. AHanoruudHblM obpa-
30M HET CMBICHA HCITONEIOBATE 3TOT TEPMHH HH
00 OTHOLIEHHMIO K NOMHCEMIMHbIM KOHCTPYKUH-
sM, HU [0 OTHOWIEHHIO K OMOIpPA(HYECKHM
KOHCTDYKLIHAM.

Jas TepMUHOMNOTHYECKOTO 0003HaYeHHA
noaoOHbBIX TPYAHOCTEI 1enecooBpa3Ho HCIIGHb-
sosaths He Tepmun AT, a npeanoxeHHpll ewé
A.H. PeuixepoM TepMulH «aMOHUBANEHTHbIE CHH-
TAKCHUECKHE KOHCTPYKUM¥»S. B aHIiHACKOM
azeike .M. Peukep yxasan 1a CIELyiOUHE am-
OUBANEHTHBIE KOHCTPYKIlMM!

s «rnaron have + cyulectsnTensHoe + npudactre I»
{npumep: He had his horse killed), koropan moset
0603Ha4ate Anbo AeHCTBHE, COBEPWEHHOES NOLTO-
POHHKUM ARATENEM Hes YHACTHA WK NAMEe NPOTHE
wenanua cybbexTa ewcascisanva («[log HuM
Y6y KoHAR), NWB0 BeRCTBUE, KHULWATOPOM KO-
Toporo GeL cam aToT cybvext {«OH oTnpaemn
¢BOIO NOWaAE HA KueoAEpPHIO») (7)

» «raaron be + the + nopagxoeoe uucauTensHoe +
unvnuTue» (nprmep: He was the first to speak),
HOTOPaR MOXET WMETh MOAANBHOE 3HAUYEHHE AOA-
meneTeosanua («0H gonnex 6uin BBICTYNATE nep-
BLIM3) MAW 3HBYEHME WIBABHTENLHOCTH AEHCTEUSA
{«QH BoiCTYNan nepebime) (8);

° «rpynna marona + MHPUHKTHB» — CM. BLILE NPU-
mep (6), - KOTOPER MOKET METh 3HaYeHKe feCT-
BMA ¢ yHa3aHueM uenu nubo Apyx nocnejoBaTens-
Helx gefcTeui (9);

* GCYWECTBUTENLHOE NWOD MEecTouMeHte BO MHO-
MECTBEHHOM YMENE + [PYNNA CAHOPOJHBIX MNAF0-
noss (npumep; He begged and bribed and
threatened others): TaKa’ HOHCTPYKUWA MOMET
oBoaHayate nubo nocneposaTenbHYe AERCTRNR B
OTHOWEHYM HeKoeli BAMHOH TPYNNL AKL WK 0Bb-
extos («Jlpyrux oH TO yreBapMBan, To 3apabpuean,
TG YrpOXKaN uwm»), NGO NapaniensHsle AERCTEUA B
OTHOWEHHK HECKONBKMX PA3HBIX MUl MW obheK-
108 {«0aHux ok 3areploBan yrosopami, Apyrux —
3agabpusannem, TpeTomx — yrposamis} (10):

» «as + NpUNaratencHoe WM Hapeywe + as + any
{anything)» (npumep: I learned to dance as well
as any of them) — ¢cpasHUTENLHEIA 060pOT €O 3HA-
yeHuem Anbo paBeHCTBa 0fbEKTOoB, conocTasnae-
MBIX MO KaKoMy-TO nApu3Haky («fA paydunack
TaHlUeeaTh He Xyme nieBok na Hux»), nwbo npesa-
CXoncTea oaHoro obbventa Hap apyrumi {«A vay-
YIHAZCH TAHLIEBATL, HAH HW DAHA 13 Huxw) (113,

3 Peuxep .M. Teopus nepesofia ¥ MCPEBOLMECKAN
fpaxTira. 2-¢ wan. — M.: BBanent, 2004. — C. 92-106.



Kateropun, eplnenenssic .M. Peukepos,
TIOKA3BIBAIOT, YTO Cpedi aMOHBANEHTHRIX KOHCT-
PYKLMH £CTh KAK YHCTO CHHTAKCHHMECKHMC CTPYK-
Typbl (9, 1), TaK ¥ JEKCHKO-CHHTAKCHYUCCKNE
obopeTe! {7, 8, 11). Tlo xapakTepy amBuBmieHT-
HOCTH 38eCh TNPSACTABACHEI KOHCTPYKLMN KaK
nonuceMudeckoro Tuna (9, 10, 11}, vak # omo-
rpaduseckoro Troa {7, 8).

Cnucok aMBUBancHTHLIX KOHCTPYKUuIE aH-
CAMIACKOTO $I3biKa MOXCT ObiTh NPOLOJIXKEH, O
Y& CRUAETCALCTRYIOT M nipumepki B.H. Kowmuc-
caposa, Co CcBOEH CTOPOHEI 51 BKIOYHA Obl B 9TOT
CHHMCOK MEPBBIM HOMCPOM CaMYIO paclipocTpa-
HEHHYIO aMOUBAICHTHYID KOHCTPYKLHIO OMO-
TPAYPHYBCKOTO Tild, 8 MMEHHO — CYIHECTBU-
TERLHOEC ¢ MHOTOYACHHOH OApencauTeibHOM
rpYNnCi, sxnodaicwiel oIHe HAK GoMiee cylie-
CTBHTCABLHEBIX (B HEl MOTYT ObITh U APYTHE HMEH-
HLIE 4ACTY PELHH, HATIPHMED TIpHIaraTeNbHbIE).

BayTpu Takoil aTpHOYTHBHON TPYTIHibE 0Npe-
gelivTeibible CBA3M He ofA3aTeNbHO HOCHT
nuHei b XapakTep, 4TO # oGyCNoBa{BaeT BO3-
MOKHOCTE PAsAHUHBIX CMBICAOBBIX KOMOIHA-
witit. Tak, uenotixka Addams family values (Hazea-
HHE KHHO(PINILMA) AOTIYCKAeT ABA RapHaHTa
ONpeaeIuTeAbHBIX CBAICH!

{a) uma colcrpernoe Addams W ciIQBo
family oBa onpenensoT cymecTriiTenbHoE values
{«cevelinple. Ay asNLHBIC, HEHHOCTH Ajd-
OAMCOB» ),

{b) Addams onpeaensicr caoso Tamily, 1 Bes
2TA MPYNNA CAYHKHET QNPCACACHUCK K CYLECTEH-
TeALHOMY values {«UCHHOCTH CeMBH AHIAMC» }.

Gunsw  Addams  Family
Yalues (1993) pewmuecépa
B. Connendienga B Hauwbo-
1 nee pacnpoCTpaHEnnoN pyc-
CKOW BEPCAM NOAYHMA Ha-
3BaHue «LleHHOCTH Cemeikn
AanamcoB», f|HAKO B KUHO-
KPWTKHE BETPEYABTCR W 1pY-
roii nepesog — «CemeiiHble
UeHHOLTH ALRamcoBs.
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Kerary, npu niepesosie AaHHGH aTpubyTHR-
HOM KOHCTPYKU#K (a 9To 3arnasue dunbymal y
MEPEROJUHKA HET HHKAKMN ODBEKTHBHBIX NPH-
114 (PEATIOUECTD O HY MHTEPHPETALMIO RPYTOM,
BHArC 4TO NPH PA3AWYHBLX BAPUAHTAX NEPEROAA
PA3HHLA B CMBICAOBBIX HIOBHCAX HEREHKA.

ORuako B ADYIUX CAYYQsAX PAiHaue MOXET
ObITh BECHMA CEPLE3HBIM W JAKE BECTH ¥ OUIHO-
KaM, 0 UM CBHACTENBCTRYET CTCAYICLLH I npHMeED:

«B KORGTGECTBE MHHUMCTROE,.. OTMEYJETCA, YTO OHK
AQUHLILEHE NO 3ﬂ'py6€)KHOM)/ CyEepEHHDMy JAKOHY O

HefphkocHoseHnoct (Foreign Sovereign Immunities
Actl» [raseta «Masectuas, 2006, N2O35).

IlepeBon Ha3BaHus 3aKOHA B 3TOM OTPBIBKE
ominboueH M, bofiee Toro, adbcypneH. Beab B HM-
THPYEMOI CTaTbe PeYb HWAET O 3aKOHE, ASHCTBY-
ioieM B CLUA, H OH, KOHEYHO, HE MOXKET OhiTh
«3apyDeXKHbix». TaKOH NEpeBOI OTPAXKAEST He-
BEPHYIO HHTEpRNPETALIIO CHHTAKCHYECKHX OT-
HOILeHRIE: MOoAy4aeTcs, UTO KakK hpHAArareib-
Hbie foreign v sovereigit, Tak 14 CYILIECTBHTENbHOE
immunities OTHOCATCA K CACBY act.

Foreign

| Sovereign Immunitieﬂ

Ha Canoar ke S IpHAATATCIBHEIC CHYHRAT
OUPCACHCHIBIME K IMMUnilics, a yae BCs ¥Ti
FPYVITIN OMPENCISIET CACBO act, T.e. NPABHAbHBIL
NEPeBOA TAKOB: «3AKOH 00 WMMYHUTCTE 3apy-
DEXHBIX CYREPEHHBIX (TPAB».

Immunities |—|

Dopmansno 0be TPAKTORKH RONYCTHMBL, M
JHUIb 3HAHHE NPeAMeTa H AOFHKA OO3BOSIOT
OTOPOCHTE GeceMBICNEHHBIH RapHAHT (XOTH, KaK
BHAHO H3 NPHMEPA, 3TO NTOAYYALTCS JaNeKO He ¥
BCEX).

DTy HHTEPECHYIO TEMY CTOHT U3Y4aTh M
nanewe. Bo3anoxHO, yoacTesi BLIABHTL HAPYTHE
KaTeropii CHHTAKCHUYCCKMX CTPYKTYD, TIOMHMO
NOAHCEMIMECKHX 1 OMOrpadyHUeCKIiX, BRI3biBA-
IOUIMX TPYAHOCTH B HCTQAKORAHHHN H NepEBOAe,

Act
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Mpogomxas -

Ed

[Mopsengm wror B jgeuHuMu AeKcHde-
CKMX «IOKMBIX ADY3CiH NepeBOfYiiKa» WCCACRO-
BATEAU HEROOUESHUBAIOT (PAKTOP OCO3HABASHMOIl
HJIH ORHMAACMOI ITHMOROTHUYeCKeH OBUIHOCTH
OUIMBOUHBIX NEPEeBOAYSCKHX COOTBETCTRIMH, KO-
TOPBIH MEXIY TeM HIPAeT CYHIECTBEHHYIO POfib
LN ONpefeAeHNA 3T0H KOHTPACTHBHOH KaTero-
P TEKCHYECKHX SAHHULL

Can TepMIH «TOKHEIE APY3b NIEPeBOAHI KA
He CHHUIKOM yaaueH (IO CpaBHEHMIO, HAanpliMep,
C TEPMUMHOM Heegodunmepranonaausas}. C on-
HOil CTOPOHBI, OH 3aTYIUEBLIBAET BAXKHLIA NpH-
3HaK STHMOAOrHYeCKol OOIHOCTH, a ¢ APYTOoi
CTOPOHEI, CO3MAET cOONA3H NPHMEHNTb €70 K APy~
THM KaTeropusia flepe BOMMECKHX Tpyasoctell,
OPHPOAA KOTOPBIX CORSDIUSHHO MHAas,

He Tak croxed nepesog,
KK MEMHYALTYDPHEA KOMMYHUKALWS

Ha aMepuraHo-KUMQICKUL Nepezoaopax KOKA-KOAG
nofieduna wad, g 2-wa ¥ ¥ cama cea nponycmuna enepéad

B newabpe ssicokonocTasneHHan aenerayua CLUA
Bo maee ¢ MuHucTpom Toproenu ledpu NoncoHom
{Henry Paulson} nocetwna Kutalh gna ywaciua 8
«TpeTbem KUTAUCKO-MEDMHZHCHOM AWanore no 3Ko-
HOMUNECKOA cTpaTervn». B obweHiy ¢ npeccod ame-
PUKBHCHME APEACTABNTEAM BCAYECKM CTPEMUACH
NOAYEPKHYTE, 4TO CTOROHB! CTANKU HAMHOTO AYYWE NO-
HUMATL APYT APYra He ToNLKO No CylecTBy ohcyxaae-
WHXCA BONPOCOB, HO ¥ B KYABTYDHOM OTHOWEH WY,

Y10l NOKA3aTE, HACKOABKO MeHee OfuuManbHol
crana 0bcTakoBKa QOpYMa MO CPABHEHMIO CO BTOPLIM
IKOHOMUUSCKVIM BHAAOTOM, COCTOABIUMMCA TOA Ha3ak,
Tewpu MoRcon NpUBER MyPHARUCTAM CREAYICULKHEA NpK-
mep: «Tenepb A e He o8 A3aH CHAETS 33 YawHol Yag,
a mMory BecTH obcymMpeHuA ¢ ByToiAKol [ueTHyeckoi
HOKa-KONbi».

floxsanue maby KUTARCHOW Zenerauwy, suile-npe-
meepa ¥ W (Wu Yi} 33 ymenoe segeHie elo neperoes-
poB, r-# [OACOH NOnETafca elE pa3 NPOREMOHCTPH-
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Cpefl Tex CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYXKUMH,
KOTOPBIE BBI3BIBAIOT ¥ MEPSEOMYMKOB TDYAHOCTH
113-32 HEOAHO3HAYHOH CMbICHOBON HMHTepNpeTa-
LIHH, MOM(HO BBIISNHTL KaK MHHHMYM ABC pas-
JNHYHBIX KATCTOPHH: OAHAZ COMpstkeHa ¢ aMbupa-
JNEHTHOCTLIO OMOTPadHYecKOro THIIA, Apyras —
¢ aMOMBANCHTHOCTHIC [ONHCEMHYECKOTO THIA.
Jnst TepMHHONOIHYECKOro 0003HAYSHWS TeX M
APYTHUX BPAL M YMECTeH TEPMUH <0 HEIE APY-
3bsl» [EpeBOAKKA; Leneccobpa3He, no-BHAN-
MOMY, TOBODUTS 05 AMOHBAMEHTHBIX CHATAKCHIE-
CEMX KOHCTPYKIUMAX.

TaKHM NpencTagisieTCca MHE QTRET HA BON-
poc, noassaTeiH B «MocTax» Bunewom HayMosu-
e KoMUCCapOoRbIM,

pOBaTL, KaK AANeko Bnepén ywiv OTHOWEHWS ABYX
CTpaH. OH HarHynca it CBOEH MWHWATIODHOW BW3ABH,
CnoBHO Menas obuAT, 88, HO Ha NONNYT™ BAPYF Chep-
MBAEA, BEPOATHD, PEIIME, YTO CTOAR CEPAEUHBIR KecT —
3TO VIR CAKLIKOM,

Meway Tem ¥ W nposena neperceoput 8 WECTKOM
maHepe. OTKpblgasn nepsoe 3a3ceganye, OHa CNpocuna:
«Homy BbICTYNaTy nepabiM?», He yCAbILas BHATHBIX
NPEANOMEHVH, T-4a BWUR-NipeMbep 3aABMAZ MO-aHT-
avikcky: «Ladies firsty, — W 83872 f2A0 B CBOU DYHK.

Hecme ps HY Ha UTO, MEXKYALTYDHEIE Hegopasyme-
HUR OCTATCA cepbéznoli npofnewod ans obewx cro-
poH. OpMu v3 3amecTuTeneli MUHUCTPOB KWTAReKoro
npaguTenLCcTea Suin BECLMA OTKPOBRHEH € pencpTépa-
1M <MHe KaMETCR, HaMaan W3 CTOPOH He DYEHb XOPGc-
WO NOHKMART APYryio. MOKHO NOHATL CAOBZ, KOTOPLIE
CABILKHIUE W3 YET CODECEBHUKOB, HO MPU ITOM TPYEHO
BHIYACAUTE, KAKOH CMBICA 33 HUMK CTOWTS.

flo mamepuanom zo3ems: South Ching Morning Post
om 14 dexatips 2007 2.
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[lepeBogum cnyebHble 3HaKM

Pacyém 2on0papa npoussooUmes HExo0s U3 CozRACORTHION ¢ NepeaotuUNoM COBHI
30 1800 3naxas Mexcma opuzuHGHE 683 YHEma NpoDERos, YUPP 1 JHAKOS NPENUHaHUS,

K coxaneHM0, MHOTHE TEXHHUECKHE Nepe-
BOOYMHKH HMEHHO TaK H JEfaioT — «OCTasasior
CNyXeDHBIE 3HAKY KaK eCTh B TEKCTE NEPCBO/Ian.,
Tlpuuém penaioT 3TO He TONBKO HEOARHO HEpe-
KBAUHDULHPOBABUWIMECH B NEPEBOAYHKEH MHXe-
HEPhI 1l HAYUHBIE COTPYIHHKYH, HO H OfLITHLIC
CMEUHANHCTE! C NEPEROAUECKIIM OBPa3OBAHKEM.
[MpuxoQMICs [IPCANQIQKM T, UTO TEPEBONY Ciy-
AHeOHBIX IHAKOR MANQ KOO VHHAH, BO BCHAKOM
CAYHAL, MAAD KOTO BhiyaiiaHd. HIKBHIALHH 3TO-
ro npolena b NocesiiicHa AaHHAA cTaThs. 51 Gyay
FOBOPHTL TOALKO O NCPEROAe C AHTAHHCKOTO Ha
PYCCKHil, HO, MOADIPEBAID, YTO MHOTHE PACCMO-
TPEHHEIE 3HECh APOONEMbI XADAKTEPHbl H AN
AEPEBOAa C JPYTHX CBPONICHCKHX S3bIKOB.

B xome MOArOTOBKM ITOrS Marepuana s 10-
Jiy\Mnna MHOTC KOMMEHTADHEB OT KOJJCT, [Ipel-
NAraBUIMX PaCIiKpuTh Temy nybaukauuy. {Bu-
THMO, TYHKTYaUHOHHbBIE OuibI04 He TOARKO Lis
Meus aBaaoTca DoAbHBIM Bonpocom!y OnHako
HeNb3a 05BsTs HEOOBSITHOE, TIO3TOMY 5 HE pac-
CMAaTPHEAID MpasHna pycckol 1, Tem Dosee, aH-
FAHHCKOH TYHKTYAHH B LIEAOM, & OTPasuyHBa-
I0Ch MWL THOHYHBIMEH CAYYasiMK, KOTIA [PH
fEPEBOAC TEXHUYECKHX TEKCTOR € AHCAUHCKOTO
Ha pycceii cayKeDHBIE 3HAKH HAN0 pacCTaBkTh
HE TaKk, KaK OHH CTOAT B OpurHHane. B wactHo-
CTH, OCKONBLKY BCE AHTAMHCKHE NPUMEDPH B3~
TBl MHOIO W3 W3NZHHBIX B AHINHH H AMEpHKE
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ROMOMY HIMo NepesoovuK He nepesodum cAYReBHIE 3HGKY,
@ QCMABARENT UX HOK eCIb 8 mercme nepesoda.

H3 uncmpy ks 094020 aeenmonsa nepesodos

KHUT, MEHS HE MHTEPECYET, NPABUALMO Jiki TaM
paccTaBAeHbl 35akM. BaxHo, 4To uMeHHo ¢ ta-
KON paccTaHOBKOH {NycTb AAXKE OHA TPHXbI
TIPOTHBOPEY T AHYNHACKH M WM aMEPHKAHCKHA
HpasHaaM'} MOXKET CTORKHYTLCA HEpeBOOUHK.

Bo Beex uU3ydeHHBIX MHOIO AHTAOAIBIIHLIX
CHPAgoYHIIKAX AHMIHACKON NYHKTYAUNHW MHO-
TOKPATHO MOBTOPAETCS . UTO B QTHOIWICHIMH Mpa-
BHJT TOCTAHORBKH 32aNThIN, THPE H NPOUSrO HET
calHeTea MueHuil. Hanpusep., no nosony ynot-
pebacHis KOPOTKOro THpe (fo-aHrnuiicKy 3101
3H4AK HalblRaeTeA en dash, [OToMY 9TO €0 AMH-
Ha TPHMEPHO DABHA WHPHHE HPONHCHOI DYKBE
N, u mpoTuBonocTasasietes em dash — EAHHHG-
MY THPC, paBHOMY HIMpHHE M) B ofHOM M3 CO-
AUTHLIX AMEPUKAHCKHX cloBapeit! MOKHO mpo-
YeCTh CACYIOILEE;

15. KopoTkoe THpe BCTPEYARTER TONLKO B NENATHBIX
WIRAHWRX, OHO KOQOYEe BAMHHORD THPE, HEMHOIC SnWH-
HES ﬂEdJMCCI M B HERQTOPBX CHMTYOUMAX HCHO]‘II:BYETCFI
BMECTO MOCRERHErd, “IGLU.E BLETO KOPOTKOE 'mpe I'IPHME'.'=

HACSTCA B3AQMEH CAGBR ¢OT W J0%» NPY YKOIOHKK YHMCAOBLIX
M HMHBIX AMONAICHOE,

1984-85

8:30 a.m-4:30 p.m.
GS12-14
$20-340
Monday-Friday
ages 10-15

! Webster’s New Encyclopedic Dictionary, Black Dog
& Leventhal Publishers [nc., 1993,
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levels D-G
35-40 years
pages 128-34

Mpumeyatue. Ynotpebnenwe B Takux CAYRAAX KO-
POTKOTO THpe BaameH aeduca, X0TR M nponaraxaMpyer-
CR MHOTHMY CNDABOYHUKOMYS, HK B KOBM CIYHOE HE ABRA-
etce ofwenpunateim. Ecnom nucarens wau waparens
XOueT, uTobbt B 20 TEKCTE BLINO MCHONLI0BAHT KAPOT-
KOB THDR, eMmy NPUXCANTCS OTMEYOTH B CBOBH PyKONKCH,
Kakvie AEpUCH HOAO 3AMEHUTH HO KOPOTKOR THPE, U 3Ta
HEOBXOoAMMOCTE NoMEYaTL xopoTrye Tipe, Gesycroeo,
BLI3LBAET HeyAoGcTBA M NPoBOLMpYET owmbry, OnHako
MHOMHE MHCATENk 1 K3LATENM NPERNGYUTOT KOPOTKHE
THPE 43-20 TOA rpaduueckol YETKOCTH, KOTOPYIO OHM
NPYAGIOT YUCNTM, O TOKXKE W3-30 BOBMOKHOCTH OTME-
THTE DYHKLUOHOLHBE PA3NHYMA, KOPOTKMAMMA THPE 06a-
3HAYMB AMAaNU3oHL), O ASGMCOMH COSAMHMB YOCTH co-
CTOBHBIX CAOB.

16. Paattre wanateny nonsIyIOTC KOPOTKNMMM ™pE
[o-paanomy, 1k vk oanH HAaBOP NPABMN HENL3A CHMTATE
CTAHAAPTHLIM. DRHIM U3 THIMUHBIX NPHMEHEHUE KOPOT-
KOra TMpe RenseTcn sameHa v aeduca nocae npedi-
€d, OTHOCALISrOCA K HBYXCAOBHOMY TEPMHHY, 30meHO
CNOBA 4By, CTORULIETO MEXKQAY ABYMA MMEHOMY COBCTREH-
HbitK, O TOKXE COBAMHEHME C Er0 NOMOWBIO FPGHMYHBIX
AYHKTOB, CTOPOH AUTQBOPOS, NPOTHBHKKOB M MHEIX CBS-
FAHHLIX [MAY NPOTMBONOCTOBNEHHLIX) NOHATHET.

pre—Civil War architecture

the New York-Cannecticut area
Chicago-Memphis train
Washington—Moscow dipiomacy
the Dempsey-Tunney fight

HomolBHeie MOSICHCHNS B OTHOWCHHI pas-
AMYHBIX OPABHA OCTOSHHO BCTPEYAIOTCS B
CHpasouHHKAX MO aHTAHBCKON NYHKTYaWitH, HO
AOAYEPKHY SE pa3, YTO AA4 ucneil nauHoH cTa-
TeH MIPABHUALHOCTD aHTAKIICKOTO OpHryHaia ne
HMEET BHEYCHHMA. MEHR HHTEPECYET CODAIACHHE
OpPABHA pacCcTAHOBKHM 2HAKOL NPEHHAHHA B
PYCCKOM HepeBOE.

Xouy TakcKe W3BMHHTBES 38 He KOTOPYIO 6yK-
BATLHOCTE NMPHBOAMMBIX MHOIO EPEBOJOR. MO-
CKOABKY 5 XOUY I1OKa3aTh PA3MHIHUE MEXY aHI-
NWHACKOI U DYCCKO# TyHKTYauHed, MPUXOIHNTCE
COXpaHdAth B NEPCBOHE CTPYKTYDY OpHIHHAA,
HHaye TPYAHO HPOJEMOHCTPUPOBATh MUi3MEHE-
Hus NyHKTyauuu. K coxanensio, Ha npaktuke
MHOTHE AEPCBOAYHKY MMEHHO Nonobuble nepe-
BORGI M MPHCBIAAIOT B KatecTee 00pasua croeit
HEATCNBHOCTH,
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AMLLHHE 381AThIE

HsocTpannbie sansaTsie ypeasblualivo 3apa-
3HTC/IbHBL, NOITOMY B NMEPEeROAHBIX TEKCTAX 33-
MATHIC BCTPEYAIGTCS] B CAMBIX 3KIOTHUCCKIHX Me-
crax. Bor Tunuusble Npumepsl, KOrna B pycckom
TEKCTS IAMATAN A0AKHA HCHEIHYTH MO, K COXA-
ACHHMIC, ¥ MHOTHX OEPEBOIYHKOB COXDaHACT !

In 1219, his family left Russia ond moved 4o France.

B 1919 rony ero cemes nokunyna Poceuo 1 obocko-
sanacs 3o Mpanuwe.

For the lengest time, | didn't even realize that,
Honroe epems 1 3Toro goxe He romuman,

For information, address Mary Smith.
3a unpopmauneii obpawaditecs k Mapu Cuur.

For me, it meant mainly that the phone lines were
constantly busy and nabedy could call us.

Lna menn 310 8 nepsyio osepens aHauwno, uro Tene-
ot BCE BRSMA JAHAT W K HOM HHKTO HE MOKET RO3E0-
HUTLCA,

As a result of the divorce, we didn't have g lot of
money.
W3-30 pasecao y nac 6uno mano aever,

Instead, we wauld buy candy.
Bumecro store me mokynanm crnacru.

However, the horse got away.
Onrako nownge ynecnacs.

Even with a sprained ankle, the girl was able ta swim
the loke,

Haxe ¢ suesznyTol nonsxkoli gesylika cvorna ne-
pennsits 03epo.

To opply for this job, you must have previous
experience.

Fina nonoumn 3cA8KRM Ha 3TY AOAXHOCTb HEOBXOAMMO
MMETL COOTBETCTBYIOWMIT ONLIT,

Afier eating, some vice-presidents began to smoke
cigors.

Mocne epw HexoTOpbie BuUE-NPEsMAEHTE 3aKypUNY
CIArapo.

I'like apples, pears, and oranges.
Mue upasares sbnoku, rpytm 1 anenscusis,

3ansrasg, CTOSALIAA B [OCHEAHEM npHMEpe
nepef and, Ha3LIBAETCH OKCQOPACKON u He aB-
AeTel o0sA3aTenbHON (MDH 3TOM AMEPHKAHILEL
CTABAT CE Yaliie, YeM AHTIHYAHE), HO B PYCCKOM
NEPEBOAE BTOPAS 3aMATasi COBEPILEHHO HEAOMY-
CTHMa.



{lo-anrnuiicky B RATAX 3a80ATHIE MOTYT pac-
cTasAAThCA Ro-pasuosy. Haopumep, B onnom
AaMEPMKAHCKOM cnpaBounuke’! cledylolye Aga
BAPHAHTA NDHUBOJATCH, KAK PABHOTIPaBHbIC!

Washingten wos bora in February, 1732, in Virginia.
Washington was horn in February 1732, in Virginia.

B pycckom mepepode 3anAThic BoollUIE He
HYXHbI {3aTC CTOWT O0GAaBUTE MONHYIO WM CO-
KpalEnHyIo hopMy crnosa 2od):

Bawwnrmon pogunes & ¢espane 1732 . s wrore
Buiprunua.

B aHramiickoM S3bIKE HpONYCK NOBTOPAIO-
LIHXCs CAOB 0003HAYALTCS JANSTOH, B pYCCKOM —
thpe. Hanpuaep:

Annie had dark hair; Sally, fair.
Y Drum Boine TEmube sonock, y Cannu — ceetnie,
34€Ch TOUKA € 3ANATOH «NePEBOAHTCS» C TI0-
MOOTLID 35!1'!}'[T0]L"[, a 3aMa1Tan — C NOMOMIBIO THPE.

A BOT ApKUil NPHMED TOro, KaK BCTABKa 3a-

MESITBIX PC3KO MEHAET CMBICH aHrnuiickol dpasbi:
Mr. Smith said Mr. Jones is a professional.

focnopun Camt wazean rocroguso Ixonca npogec-
CHOHONOM.

Mr. Smith, said Mr. Jones, is a professianal.
locnogun [xowne Hazean rocnomsra Cavuta npoadec-
CHOHANOM.

Mponasime 3anatble
OnpefeinTeabHBIE TPHIATOUHbBIE TIPELIO-
KEHIIS, KOTOPbIC MO-PYCCKH Yallie BCEro Bbile-
NAIOTCH 3AMITBIMH, MO-aHIAMACKH MOTYT 3amsi-
ThIMM HE BLIOENHTLCR, HanpiMep:
The boy who has a limp was in an auto accident.

Manpumi, koTopeii xpomaert, Buis B 0BTOMOBINEHOR
aBaApMK.

C Hauieil TouxM 3PEHUA CASAYIOWHA OpH-
MED HHYEM HE OTAMYACTCS OT HPEIbInYHIETQ:
Fraddy, who has a limp, was in an auto accident.

©pepny, kotopui xpomaeT, Som B gBTOMOBHALHOA
asapuH,

OnHako ¢ T0UKHM 3pEHMS AHTNHMICKKX Mpa-
BiR BAXKHO TO, 9TC uMA Ppemgk camo no cele
OHO3HAYHO ONPCOEASIET [epost COOBLIeHHA,
fIO3TOMY YKA3alHe Ha XPOMOTY SABMACTCH AOTION-
HHTeAbHON HHQODPMALHMEH H JOSDKHO BHACAATh-

! The Random House Dictionary of the English
Language, Random House, 1967,
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KaK 3T0 NO-pyCCHu?

CA 3ANSITEIMA. A B APSABLAYILCM CYYAE XPOMOTa
ABMACTCH ONPeAS/IIIOIHM [TPH3HAKOM, IO3TOMY
B AHTNHEICKON (pa3ze 3afaThic HE HYKHBI.

Eciiut coCTAaBAAIONIHE CROKHOCOYHHEHHOID
ApeAROXEHMA NOCTATCYHO NPOCTHI, TO B AHIJIKI-
CKOM A3BIKE BOIOMHE MOXHO 0DOHTHCE GIHKM CO-
EBMHHTEMLRBIM COIO30M, BE3 pazacnuTeNs:

| paint and he writes.
A pucyio, g oH nHwer.

WU B CROXMHONOO4MHEHHOM aHILAHICKOM
TIPEANOMKEHHH 3319 TAIE He 00R3aTENRHEL:
Time flies when we are having fun and we are always
having fun.
BPEMﬂ NETHT HE3OMETHG, KOTQO MB! XOopowo erc an—
BOAMM, O MB 3TC JedEM BCRMRAO.

Obtice NpaBRAC TPHEWARLHO, B TIEPEBOME
Hafgo PACCTABMATL 3ATBIThIE B COOTBETCTBMM ©
HOPMAMHM DyCCKOH MyHKTYALIMK, HERZIUDAR HA HX
OTCYTCTBME B aHIMHHCKOM TeKCTE.

MepeyHu

[lepeyHHi {KOTOpbiE & NEPeBOAHOH TEXHIIC-
CKOW AHTEPATYPE 4aCTO HA3bIBAKOT CTIHCKAMH)
OMCHL THIUYHBE A5 AHrmuiickMx TexeTtoB, Hx
AVHKTYALHOHHOE odopineHilie BeChbia DazHo-
OBPasHG, M XOTH MO-PYCCKH TOMKE BO3MOAHDI
BAPHANTEL, 2TO OGOPMACHHC HE BCETAA AMOKHO
B TOYHOCTH KOMHPOBATh.

Hanpistep, nepepoa cacavioutell anrmii-
CKOiT Ppassl;

Remember to bring:
Sleeping bogs
Sheels

Towels

NO-PYCCKH AONXKEH OBITE OQOpMIIeH HHaYe!

He 306y,ﬂ,bTe NPURECTH. CHONLHEIZ MELWIKHM, RPDOCThIHK
M NONOTEHUA,

Eciit e XOUETCS COXDAHHTL NOCTPOUHOE
pasMElieHHE 3AEMEHTOB NepeydHsi, TO CTOUT 10~
0aBuTh NEPEH KaXABIM 3MEMENTOM KakKo-HH-
ynb sHak {(Oyxsy WM UKHDPY co ckoBKoH Wik
Ttupe}. Hanpumep:

He aabygste npunectu:
1} cnaneusie mewry,

2} npocTatny,
3] nosotenus.

Y Cu. wanpimep Muwiparn A3., Yemsuosa NK.
Crpasounir wsdamens  aginopa, M., 2004, C. 38,

vooxol T'H « 1007 OL) ¥ 1910 W
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[1pw nepepone cnemyiotilel hpasst

He needed four things af the store:

1. bread

2. milk

3. potatoes
4, butter

HamnD 3aMEHHTL TOM KH ckobramu:

B marasune emy HyxHo Boino kynHTe HeTHpe Beim:
1] xned,

2} monoko,

3) kaprowky,

4} mocno.

MK HAYMHaTh KAXIBIH 3EMEHT ¢ NPONuc-
Holi BYKBbL:
CI'IHCOK 3CII'II10HP1POBGHHI:IX Md QOKYNOR COCTORNM M3
ueTmpex I'IYHKTOB:

1. ¥neb

2. Monoko
3. Kaprowxo
4. Macno

B aHrnuitcKHX NepedHsx Aepel MOCICHHHM
NYHKTOM 4aCTO CTaBAT and wau or. Hanpumep:
If @ wailress wanls to make a good impression on her
customers and baoss, she should

o) dress appropriately,
b} calculate the bill carefully, and
<] be courteous fo customers.

B pycckoai f3BIKE 2TO HE MPHESHTO!
ECHH OdJMLI,M(]HTKG xoveT I'IPOIA3BECTVI XOPOLLIGE BRe-
YOTASHKME HO KMEHTOE M HOYQNBCTEG, TG OHA AGMHHAT

a) NnpasuALHG oaesarscs,
6) TIATENLHO BEINUCHBATE CUeT,
8] BLITh BEXNMBOH € NOCETUTENAMM.

[Tpw TaKoM NepedHcienit TOAPa3yMEBacT-

CA, UTQ BCE MYHKTHI NEPeYHR COCAHHEHB! CO0-

30M «M». MHOREa XKe 130 CMBICTY NIPERIONKEHWA

Halo Bb]ﬁpa'fb TONBKC OAHMH W3 OYHKTOB, Kak,
HanpuMep, B CICAYIOULEM ClTyyace.

Lawful permanent residents must provide one of the
follewing valid, unexpired decuments:

-1-551, Permanent Resident Card {"Green Card”);

- Machine-Readable Immigrant Visa endorsed with o
CBP Admission Stomp;

- ADIT or I-551 stamp contained in a passpoit or on
Form |-24;

- Yalid Reentry Permit;

- Valid Refugee Travel Document; or

- Unexpired Immigront Visa.

B auramfickolt Qpase Ha 3TO UPAMO YKA3bi-
BAET COI03 OF, OMHAKO FIQ-PYCCKH ceayeT oboii-
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THCh De3 c0103a &7k 38 CYET TIPABUALHOH opmy-
NHAPOBKH BCTYTIUTENbHOH (pa3bt.

Jlruo, nocrosHHD NPOXKBOILEE B CTPOHE HA 3a-
KOHHBIX QOCHOBOHWAX, ACANMHO HPEQOCTGBMTb JJ,BI:iCTBPI-

TENBHLIN BAOKYMEHT C HEWCTERWHM COOKOM MOAHOCTY Od-
HOrS W3 CNegyolMy BUAGE.

3xaxoMbiif aMepHKaAHCKHH DEIaKTOD 110 No-
BOAY STOTO MPUMEDRA 3aMETHA, YTO H B @HIJIMiA~
CKOM TEKCTEe COID2 WANMIHeH, OOHAKO — CHOBA
HAMOMHIC — Hal ODHIHHATOM IISPEeBOMMMK HE
BNACTEH, B Ero CHAAX AMIUL ODCCHeYHTE TIpa-
BHABHOCTh PYCCKOTO NICPCBOAA.

Aednc u pe

Korga s B nepenlit pas CTOMAKHYNACh C TEM,
4TO OMEITHLI NMEpeBOMMUK YNoTpebnasneT fedie
BMECTO THPE, % yEWBWIAch. [ToToM YAMBAATLCA
TIEPECTANTA; CAHILKOM YX 3T0 THIHYHOC SBICHHE.
U ofpacHEHHe THITHYHOS: «Ha KIIaBHATYPE TOJb-
KO OfMH 3HAK FODU3OHTANBHOM HepTeby. TeM He
MEHEE B CAMOM DYCCKOM A3bIKE TAKKX 3HAKOB IBa
{ecni 3a0bITE O MWHYCE): KOPOTKaA FOPH30HTANb-
sast yepta {peduc) ¥ AAWHHAA (THPE), @ B AR~
CKOM — HRKE TPH, MOTOMY YTO, KaK YKe OTMEYa-
NOCh BbLHUE, AHTAHECKOC ThHpe GbiBacT ABYX
BHA0B; KopoTkoe {en dash) i anuuHoe (em dash).
B pyccKOM TeKCTE THPC O0BIYHO OKPYXEHO Apo-
Genanii {Kpose TOTO CAYsas, KOrna oHo obo3Ha-
qAeT YHCAORDH ditanason: 10—20}. B antiiiickoM
Texere Npo0enos BOKPYT THPE YaLle BCero et

B anmiiiickoM s3ske yrnoTpebnenne nedica
A5 o0pazoBarHs COCTABHRIX CHOB HE NOAMHHS-
eTCst CTPOTHM MPABKAAM H KOJHUECTEO Ae(DHCOB
cokpauactes GyksanbHo ua rasaxt. Ooxake —
IOKA aH[AUPCKH A €114€ COXPaHSET OCTATKH CBOHX
gedHcoB — MEPEBOItHK He HOJIKEH TEPATE BAN-
TEALHOCTH, Befb TIPH AepeBOfe Ha pyccruH 1
Heduca HMEIOTCA TPH BO3MOMHOCTH, OH [IepeX0-
ONT 8 Zeduc Wy npobes, Ao HCIe3aeT COBCEM!

ex-champion — IKC-YeMNUoH;

twenly-one — BBOAUTTE OAMH;
anfi-Amernican — aHTHAMEPHKAHTKMA,

1 B wecTom nagauni Shorter Oxford English Dictionary
ttetesnis gedpiicel W3 16000 cnos. Fig-feqf npeapaTunoch B
fi leaf, pot-belly ctanc pot belly, pigeon-hole naxoHel-7o
BOCCOSBHHIAGED B BUIE pigeoniiole, a leap-frog — nepiy-
nock K hopwme feapfrog. Jedwc, no cnopam pefakropa 310-
ro cionapst Auryca CTHgedcona, BoE GOMTBINE CTAHOBHICA
ROCToNHMEM HAlX Gobyiiek. (Ilo MaTtepuanam caiita
Bu-6i-ci1, onybankosannmm 20 cenrabps 2007 roga:
hitp://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hifuk_news/
magazine,/700466) stm.)



HnuHHOE THPE B aHTAHIICKOM A3bIKE CMHTa-
eTCA HehOPMANBHLIM 3HAKOM. B oHUHANLHBIX
TEKCTAX MM PEKOMEHAYETCA HE 3M0YIOTPebnaTs,
3aT0 B HeOpMANEHBIX CHTYALMSX MM HACTO
OTMEYAIOT OOPBIB Perith KITH PEIKYIO CMEHY TEMB,
3aMEHSIOT 3A05TYI0, TOYKY C 3ansToH, ABOETC-
YHe WK ckoBKH. B COOTBETCTBUM C 3THM pasHo-
obpasuenm QYHKIHE B DYCCKOM TEKCTE HA MEcTe
AHTTIHHCKOTG ANMHHOTO THPE MOMET TTOSBUTACS,

1} samsran

To some of you, my proposals may seem radical—
even revolufionary.

HexkoTopuis 13 BAC MOW NPEANOXEHHA MArYT ROKO-
30T6CA PAAKKANEHBIMG, AAXE PEEOAIDUMOHHEIMHA,

2) MHOTOTONHE

| wish you would—oh, never mind,
He momk Bul Bot... x0T, HE CTOMT.

3} Tupe (BoiReNeHHOE npoSenam)

The boys—Jim, John, and Jeff—left the party early.
Maneupks — Oxum, Owon s Jxed — pano ywnu ¢
BEMEPHHKH.

4) npoeTOHHE

The summary is self-contained—an understanding of it
is not dependent on a reading of the full tex).

Pesiome comepxur sco Heobropumyic vndopma-
LML @5 €70 ROHMMTHWA HE HYKHC YMTOTH BECH TEKCT.

3) oycToTa

One thing only lknow, and that is that | know nathing,
—Socrales

$1 31010 TORLKO TO, YTO HUYETD HE 3HGID.

Coxpar

Kopotkee THpe, KaK yiKe OTMEUATOCE Bbillie,
Yaule BCCTO HCIONB3YETCH AAs1 0B03HAYEHUs Hi-
anazoHos. Hanpumep: 35—40 years. B avom ciry-
4ae B PYCCKOM TEKCTe HeT npobenos: 35—40 nert,
M ECAH B HTMHACKOM OHH CTOAY: the years 2001 —
2003, To mpu nepeBOie MX HAmO yOpaTh:
2001—2003 rogel. Kctati, B aHLAHRCKOM S3bIKe
0pH 0B03HAYEHHE AMATIA30HA HHOTIA SKOHOMAT
uuhpet: pages 128—34. ITo-pycckn 370 He npu-
HSITO, Mbl CKOPEE COXPATHM CIOBC: . 128—134,

ABOeTouMe

AHTAUIICKOMY JBOSTOUMHIO [IO-PYCCKH MO-
KET COOTBETCTBOBATL HE TOABKO HBOETOYME (4TC
HBOBOGHO THITMYHO), HO M APYTHE 3HAKH.

3anaTan Ha MECTe NBOETOUMS MOXET [MOs-
BUTLCA NP NepeBofic o0paliesui {Hanpumep,
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no-pyccku?

TMOMETKY Ha NONsAX Jownama Steve: Check these
numbers cnegyeT nepesecty: Cniue, npogeps s
4ncAa), a THPE — TNPH TIEPEBOAE CRONHOCOYN-
HEHHBIX NPEANOMKeHHI THIA:

Man proposes: God disposes.
Henosex npeanonaraer — Gor pacnonarger.

Emi€ onHo THNHYHOE MECTO HCME3HOBEHIA:
IBOSTOUMA NMpH nepenoae — Subnuorpapus. Ha-
npHMED:

Journal of Astronomy 15:261-327
Journal of Astronomy, N215. C. 261-327

Touka ¢ 3anaTomn

Totka ¢ 3anaTol npy NEpeBOXE MOKET OC-
TATHC Ha MECTE, HO MOMET NPERPATHUTLCS KAK B
AaMSITYO:

We had been taught Latin, French and German
grammer; but English grammar was something we falt
we were expecied to infer from our reading.

Hamunckon, d:paHLLy3CKos'1 W HEMEUKOH TROMMOTHKE
HAC YYAK, Q BOT ARIIMACKYIO Mt BOMXHE! BhIM, BUgU-
MD, YCBOMTL B XOLE HTEHUS,

TakK 1 B BBOLTOUHE:

On the odvice of his broker, after much defliberation,
he choose to invest in major indusides; ie., steel,
automobiles, and ail.

Macne fonrux passuNesi on NocReacean coBety
MOKASPO W BNOXMI AEHBIA B OCHOBHLE OTPALIH MpO-
MBILIREHHOCT/A CTANEAKMTERRYIO, GBTOMOOMABHYIC U Hed-
TAHYIC.

MHororouue

B aHrIHiCKOM A3bIKE MHOFOTOUME HE BCE-
TAA OOIACHIACT TOYKY KOHUA NPEANONEHHs, No-
ITOMY B KOHLE Gpashi MOXET OKA3ATECA HE TpH,
2 HENBIX YEThIPE TOUKH,
He left his home . . ..

O nokmmyn Bom...

BooSuie co3gagteda prievamieHle, YTo B aHL-
JIHHACKOM 53bIKE — B OTANYHE OT PYCCKOro — HET
CRENMANBHOIC THNOTPaHUECKOTO 3HAKA MHO-
FOTOYMA: €70 MYHKUUH YACTO BBHINONHSIOT TPH-
YCTHIPE TOYKM, pa3fenéHHEBie mpofenamu. [{pome
TOTO, aHMMHHECKOE MHOTOTOYME YaCTO OTHENRCTCH
OT COB NipobenaMi, a PyCCKoe BCERha paciiofia-
FaeTcs BIUIOTHYIO K ODEMIICCTBYIOUIEMY CROBY
{MNM K NOCAEAYIOMIEMY, eClil (hpa’a HaukHaeTCs
C MHOTOTOULA ),

The book is lively . . . ond well written.
Kurra ouens apkar... 1 xapowwo Hamicana,

DEOXOIT IH « (007 01) ¥ W LYOW
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The flowers were beautiful, and as for the fruii ...
LleeTs 6uiny pexpactsl, d yX GpyKTel..

BOCKAMUATEABHBIM 3HAK

Cange BAKHOS OTAMYME — NOABMEHHE BOC-
KIMNATEARHOTO 3HaKa B oOpauleHusx. AHTIMA-
ckoe O6palLigHie MOXET KOHYATBCA 3ansTol Wi
JBOSTOYHEN, HO B PYCCKOM TeKCTe 0DBIYHO CTa-
85T BOCKAMLUATENBHLIA 3HAK, SCMH XOTAT pa3Mec-
TUTh OOpalicHHE B OTAETBHONA CTPOKE {1 B 3TOH
CTPOKE OHO AO/LKHO PACTIONATATLCS NOCCPERHe):

Dear Jane,
DNoporas Hxein

Dear Sirs:
Yeaxaembie rocnopal

Mue KOKETCs, 47O B DYCCKHMX TeKeTax BOC-
KNHIATENBHBL 3HaK BOODIE BCTPEYasTCs Halie,
yeM B AHPMHACKMX. AgriulicKye CTMIHCTHNE-
ckHe NocobHs PEKOMEHIYIOT 7o M30EraTh. yB-
CTRO, KOTOPOC Bhi CTPEMHTECE NEPEAATE C NOMO-
HILIO TOW HTH WHOHM (Ppa3bl, AOMKHG BLITL BUAHO
13 camoro eé conepxanus. Mnu e xopoye: HH-
KOCHA HE MCIOAB3YHTE BOCKAHUATCABHEIE 3H aKi,
A Tam, TOE MBI MOXEM TIOCTABHTE TP BOCKAMUA-
TeNbHpIN 3HAKA, HOCHTEAM AHFAHICKOT NOCTa-
nuT e Soabwie apyx. TIpH 3ToM B aHfiMiicKHX
CAPABOYHEKAY HEH3MEHHO YKAZBIBAETCA! HC-
MONB30BAMEE OBYX BOCKHHUATCALHBIX 3HAKOR —
PR IHAK TAOXOFO CTHAS, OAHAKO MEPEROAYHK HE
SRIOHPAET ABTOPOB, TTODTOMY KAKAOMY MOKET 110-
NACTRCS AR Nepcnoia Takoli oGpaziiK JIoXero
CTIJIA — HAA0 TONGKO He 3adbIBaTh, YTO B DYCCKOM
A3LIKE BOCKNMUATEABH bI 3HAK HE MOMET OeiTh
YABOEH: &0 MOKHO TC/THKO YTPOHTh.

KaBbIuiKM

B pycCKiX NeUATHBIX TEKCTaX qawie BEera He-
(ORB3YIOT THUTOTpaICKHE KaBuIUKH {«EROUKH»)
WiH 0apbi PasHOYDOBHCBBIX 3amaThix (,,3ais-
Tpie™), B AHTIMACKUX — TAKHE KaBBLIuKE HE MIDH-
MEHSIIOTCS, TaM TIPHHSITO CT2BHThb OMMHAPHBIE
{AM AROHHEE YACTHUHQ [IEPESBEPHYTHIE 3aMAThie
(“quotes” uan ‘quotes’). CooTBETCTBCHHO, [O-
pasHoMy oQOPMILTIOTC st BIIOXKEHHBIE KaBhIMIGH!

"When | say ‘immediately’, | mean some fime before
April,” said the spokesman.

«Korag A roBOPIO , HEMEANEHHO” | R MMEIO B BUAY ,HE
noaxke anpens’ », — NORCHWR OpaToR.

3 QECD Style Book
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Y coueTanue KaBbideK ¢ APYMMMH 3HAKAMH
npermitHauus oopMAseTes Mo-pasHoMy. 3Hech,
npaBAa, y adrim4dad C aMepukaHiaMy MHSHHA
pacxomdaTCH, HO, TeM HE MCHES, B AUTTIHACKOM
A3BIKE CONYTCTBYIOWIHE TOMKH U 3aMMFTRIC 3a4ac-
TYIO [IOTIANAIOT BHYTPb KABbIYEK, B TO BpeMst KaK
B PYCCKOM S3BIKE 3TO HeOOITYCTHMO.

“The use of commas cannot be learned by rule.”

{(HeﬂOCTCITO“IHO BHIYUYUTE npaayng, tlT06bI I‘IPGBMﬂbHO
pGCCTCIBHﬁTb JANATHER.

It was Shaw who wrote: “All great truths begin as
biasphemies.”

Vimenno Loy nucan: «Bce Benvkye ycTrim NOHAYQ-
AY ROKYTEA KOULYHCTBEHHBIMNY.

The report siates that "all accidents are avoidable,”
and suggesis that safety officers should be "better
trained.” {amep.]

The report states that 'olf accidenis are avoidable’,
and suggesis that safety officers should be 'better
trained". (Bput.}

B foKnoae YTBePXATETCR, NTO «mioBOf HeCYacTHbIH
€AYNOR MOXHO NPEACTBPATHTLS, Y MPENGIaETER «yly-
(WHTh NOOFOTOBKYS CEUMANMCTOR NO Texnuke Gesonac-
HOCTH,

AMEPHKARURB H GHMIH9aHE MOIyT o(opM-
ASiThL LHTATE HO-Pa3sHOMY, HO B PYCCKOM TEKCTE
janaTas {KAK 4 TOYKA} H3 KABbIYEK «Bbillagaets,
a popma kapbiNek npeodpayeies.

Eciil BbiCKA3BIBAHHE COCTONT H3 HECKOAb-
KHX aB3aleR. TO NO-DYCCKM HYKHA OQHA 0apa
KABbLIMEK, OTKPRIBHIOMINEG KABLIMKH B Hatane
TEKCTA | 3AKPLIBAICHUIC — B KoHue. [To-aHrhiil-
CKH Ke OTKPBBAIOLIHE KaBbIMKH TPHILTCS CTa-
BITh B HauaTe Kaxnoro ab3ana i Beem at ByayT
COOTEETCTROBATE ONHY 3AKPBIBAICLING KaBBIMKH
B KOHUE BCETO TCKCTA. HﬂHpHMep:

‘Maybe a man in o million could unite the Hallows,
Harry. | was fit only fo possess the meanest of them, the
least extroordinary. | was fit to own the Elder Wond, and
not to boast of it, and not fo kill with it. | was permitted to
tome and to use i, because | took it, not lor gain, but to
save others from ik,

‘Bt the Cloak, | tock out of vain curiasity, and so it
could never have worked for me as it works for you, its
true owner. The stone | would have used in an attempt fo
drog back those who ore af peace, rather than o enable
my sell-sacrifice, as you did. You are the worthy
possessor of the Hallows.”

Brnipouey, NoO-aHrAHACKH NPH UHTHPOBA-
HHH BonbUX GPArMenToB 4acTo goobie 0bxo-
RSITCS B3 KABBIYEK, BIICTIAN UHTHPYEMBIH TCKCT
C TIOMOLIBIC YBENHYEHHOIO OTCTYNA HIH 0cobo-



ro nipudhra, Takoe ohopMACHHE LHTATH MONHO
COXDPaHWTDL H B PYCCKOM FIEDEBOSE.

Cepbéstiyio npoGiicmy Ans NEpeBOMSHKA
OPEACTABAAST THIIHYMHOE [ AHITHUCKHX TeK-
CTOB OTCYTCTBME KaBeIYEK BOKDYT HA3BAHUIT Op-
TaHH3aUMi, 3BaHri ¥ MeDOTIPHATHH. Ecnu pets
HOET 00 u3BecTHOM OODBEKTE, TO AOCTATOUHO
npocte A05aBuTL 3TH KABLIYKHM [PH NCpesoie,
npeepatiis Microsoft corporation v xopropaniw
«Maiixpocoins, a Oscar Award B npestine «Oc-
xap», OnHako paclindppoRKa KOHIOMEPATOR
tuna Conpiter Shopper Best Buy Award 1inn
Electronic Musician’s Editor's Choice Award voxer
noTpeboBaTh cnelHalbHbLIX YCHANI,

3arcAOBKU

AHIMHICKME 3arOA0BKH YacTo 3aKAHYHBA-
I0TCsE TOMKAMH (OCOBCHHG eClM COCTONT WI He-
CKONLKWX NpefifickeHiti ). Pycckue — Hiskoraa, B
KOHUE PYCCKOTO 3ar0A0BKA MOMET CTOATH MHO-
FOTOUME, & TAKIKE BONDOCHTEIbHBIN HM BOCK/IH-
HAaTeR&HBI 3HAK, HQ TOUKA BCETA OMYCKACTCH.

Hucaa

Hucea B aHFAKBCKOM B PYCCKOM S3bIKEYX
OhORMASIOTE No-pasitomy. (ToBOPHTL NPOMHC-
HLBIC HCTHHLL HEJIOBKO, HO C/HILIKOM ACTO fpH-
XCOHTCH HCAPABATTE MHOTOCTPAHEYHBIE TAOMH-
LBl 4TOBBL 5t MOIIA MPOMONYATE. )

Mrak:

" ApOGHAA 4ACTs YHCNT NO-GHIAMACKK OTAENAETCA Of
uenoi — Toukod {1.5), o no-pyccky — aanaron | 1,5);

(PYANL PA3NSACE NO-GHIAMIACKM PA3AEAMOTCH 3G-
natemm (1,500 wni 1,500,000), a no-pyccrn —
npobenamu {1 500 000) nubo He poapensiotcs
avvem {1500}

CAOBECHAA 30NMCH YMCMO NO-GHIMACKH oBesHO
npepwecteyeT unposoit: one million {1,000,000),
a no-pyccrd chenyet aa ned 1 GO0 000 {oawu
MMAMMON):

¢:opMoT AHFAMACKOW 0ATH B 30BKCHMMOCTH OT CTpO-
ot mokeT Gome kak dd.mm {31.03), tox 4 mm.dd
{03.31), 1o npu neperone oM HeuamenHo npespa-
waetes e wamm (31.03);

»

Py KI0BPAKEHIM NOPAAROBOTO YACAUTENLHONO ©
NOMOILLIC LWMbP B GHINMIACKOM A36IKe OKOHMAHWE
NPUNKCHBAETCA K uticny BraoTayio [Sth) unu nop-
HHMOETCR Hop CTPokok {37, o no-pyccku HeoBxo-
mum pedic (5-, 3-9);

HOUMEHOBOHUE SRAVHMLL M3IMEPEHNUA NO-CRIMMACKH
NUWETCA BAAOTHYIO K urcay (2km), a no-pyccku or-
aennetca npobenom [2 km).
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3K 370 RO-pyccKu?

MNpamas pedb

U npamas peys 8 pazhsix sa3sikax odopai-
eTCs Mo-pa3doMy. Pyccxkmm mpasunanm Boex nHac
Y9I B (IKOAE, OOHAKO CTPEMIICHHE «DCTABNATD
CJI}/}KCGHbIe CHMBOMB! KAK CCTH B TEKCTE NEpeBo-
da» 4act0 3acTaBAeT NEpeBOAuMKA 3abDBIBATL O
HUX. OMUCaHNA 1paBHA 3a0LBYYBLIE MOTYT NO-
CMOTDETD B COPABOUHMKE NO DYCCKOMY ST3BIKY,
HE OTPAHHYYCE TPOCTO THMHYHLIMY NEHMEDAMM,

Mary said, “l am leaving”.
Mspu crosana: «f yxoxy».

“{ om leaving,” Mary said.
«§] yxemy», — ckaszana Mapa.

*I am leaving,” Mary said, “even if you want me fo
stay.”

«f yxoxy, — ckazona Mapu, ~ saxe ecou T xo-
veWwb, 4Tobs & ocTANACk».

*I am leaving,” Mary said, “Even if you want me fo
stay.”

«ff yxoxy, — ckosana Moapu. - [axe ecau To xo-
Yels, 4TobK 7 GCTaRaCH.

(O0paTiiTe BHIMMAHKE, YTO 11PpH ohOPMACHHH
NpAMOH Pedl B aHITHICKOM s3bIKE IKOHOMST
Ha THPE, 3aTO HIEAPEE PACXOBYIOT Kashiuky, M
CHOBA OTMEUQEM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE TOuKa
BCCria CTABHTCS HOCHE KABLIEK,

CoKkpalieHms

B asrAICKOM SI36IKE TOUCK B COKPAIIEHIX
CTAHOBUTCH Boe MeHbHie, M XoTd To4HKH nmocae
TAKHX cies, Kak Mrs, Dr. 1t PhD, cTapatcs sce
PLAC, HO Hapsly © USA MOXKET RCTpETHTBSH I
US5.A. B pycckom a3eike NPHHSTO COKPALUATH
no-ceoemy: CHIA, e-mea, d-p, kb 1 nip.

3araasHble GyKBbI

B pycckux TexcTax zarnaBHble GyKRBL BETpe-
HAIOTCsI TOPa3fie peke, YeM B anraHHcKHX. Bo-
(ICPBBIX, B MHOTOCAOBHBIX HA3BAHMAX M 3aT0A0B-
Kax Mbl 0DBINHO OCTABATEM NPOMHCHOW TONBKO
nepsyio Oyksy («Boitna i sups), a B aHTAMICKUX
Ha3BaHMAX € NPOMUCHOW DYKBBI MOXET HAYM-
HATHCA NONTH Kaknoe cnoso (War and Peace)®.

5 B coBpemcHHbX AMEDIKAHCKHX TCHKCTAN TOME He
HCELAa HAMTHAIOT KAXIOE CJI0HO JATCNORKS C MPOMHCHO
Gyxani. Bonee Toro, B HEKOTOPSIX HAATHICAX {HANIPHMED, B
THTPAX KHHOMINLMOR} BooDUIE He HCTONL3YIOT HpOTHIC-
HEIX OYKE. XOUeTeH HANESTRECS, TG B PYCCKOM SI3GIKE 3Ta
MOAR HE MOAYIHT PACNPOCTRAHEHNA.

booXufIl T°H « (007 (OL) 2N 1910
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A Kax 370 No-pyccK

Kpowme Toro, nponiicHan SyKea HacTe Nponagact
npM Nepesoic KOHCTDYKLLHI:J[ C ABDCTOYHEM!

This | believe: All men are created equal and must
enjoy equally the rights that are inclienably theirs.

4 caato 8epKal BCe NICOK COZA0HY DOBHBIMK WU ROnX-
HEl & PABHOR CTenenr 0BACHIATS BCEMH HEOTBEMABMEIMK
NPOBAMM,

Ewé onuy TANU4HBIL cnydalft MCue3HOBE-
HUS MPONUMCHOH SYKEDLL NPH MCPEBOAL!

See Figure 1
Cu. puc. |

Kocag wepra

TpanuuueHHG UCITOMB30BAHHE KOCOHU UCPThl
B PYCCKOM SI3BIKE OrPaHMAMHBAAOCH 0BO3HAYCHN -
en 3Haka geneHus (waz/4ac) M HEKOTOPBIMM CO-
gpauleHusaMu {#/i). Onnaxo obuane AepesoaHoi
AOKYMCHTALMKM MPUBEIO ¥ ¢€ Gonee wHpoKomy
pacnpocTpatierio. M ecau eiié MOXHO NpHMIH-
PUTHLEA C NCNOMBL30BAHIAEM KOCOJ HEPTDI B TaB/H-
Hax Ans 9KoHOMuM MecTa {Obaém npoizeodcmsa,
urm/a BMecTo OGaéar Hpou3go0CnGa 6 WIMYKAX Uil
AWRPax), 10 & 06BIUHOM TEKCTS BMECTO HEE HyX-
HO MCTIOAb30BaTE COIO3 Ml HILH CKOBKIL

Place the paper/card in the tray
3arpysuTe B NOTOK AKCT Gymark MK KOPTONKK

Offer tea/ coftee /chocolate
Mpeanoxure 4 (kode, kakao}

Kypcus’

KypcHi — OFHO B3 THMAIMHBIX CPEACTE BHIAE-
ACHHS] KAK B PYCCKOM, T4K M B aHTIHACKOM s13bi-
ke, Ho # KYpCHB HE BCEMIA COXPAHAETCS NPH Te-
pesofe. Hampumep, IO-QHINICKH HA3BAHIS
KHHD DEKOMCHIOYETCH BLIACAATE KYDCUBOM (HJIH
ONUEPKHBATE), 2 HA3BAHUS PACCKA30B, CTHXO-
TBODEHHﬁ. WKW CcTaTel 3aiiouaTh B KashidkKH,
[I0-PYCCKHM KE BO BCEX ITHX CHAYUASIX HCHOAbL3Y-
IOTCHS KaBbIYKI.

Ovur anthology contains such widely assorted pieces
as Bacon's essay, “Of Studies”, Poe's “The Gald Bug”,
Keats's "Ode fo a Nightingale,” and an article of
crificism from The Saturday Review.

7 Cam no cebe KYPCHR HE OTHOCHTCA K CAYAKEDHbLIM
3HaKaM, HO MOCKOALKY TIpH NEpeBoAe Ha PYCCKuil Ha
CcMeHY KYpouBy UHO# pa3s NpHXORAT KaBbiIKY, g cotiid
HEOBXOMUNMBIM BKTIOUHTE B CTATRIO # STOT pa3fei.
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B HOmwel QHTONOMM NEEACTaBNEH WHMPOKKWKA CREKTD
npoussenenml, Brlodcs scce Baxona «O agnaTHAX HO-
yrommn, pacckos Mo «<3oRoTol xyks, CTMXOTBOpEHNS
Kurca «Ona conoseios « KpMTUUECKYIo cTaTsio us «Ca-
TepRei pession,

O6pariTe BHUMAHHE, "TO NIPH TPRHCKPHN-
umid MHOCTPAHHbBIX HA3BaHMil jarnapHas Gykea
oBBIHO COXPAHAETCS TONBKO ¥ NEPBOTO CAGBRA.
DTOT NpUMED TAKKE eMiE pas HIIOCTPHPYET
pA3ANYMA B COBMECTHOM YROTPEOSeHN# KaBbi-
9eK ¥ 3amsIThiX.

Ha camomM pene, BCE BLILLEH3MOXKEHHOE
MOMHO KpaTKO HPOCYMMMPOBATE TAK. PaccTaB-
NgidTe 3HAKH ApenMHaHusg B PYCCKOM TEKCTE B
COOTBETCTBHH C NPABUNAMK DYCCKON NMyHKTYa-
HHM, 8 HE NEPeHOCHTE MEXaHHYECKH B PYCCKHM
TEKCT Te 3HAKHM MPEHHHARKS, KOTODSIE BCTPETH-
JICh B AHFAHIACKOM.

[TomumTe? wTO, HEMPaBIIIBHG — PaccTaB-
nenuple!l 3agkL HpenHHAHYUE “MOLYT ... TIONHO-
CThIC" (VHHUTOKUTE ) CMEICH; A1080T0 TEKCTa,

W.C. Typreues, ua nucsma K3, Popenbepry,
12 anBapsa 1882 r.

A Bbl ouenb npocvA Bac NpucAaTs MHE NO NONTE
KOPPEKTYDY MDRIO HaBpocka < OT4aRHHEE >, .

... B aToM nocnegHem Habpocke nenapawnTcs
HEKOTOPHIE OUEHb TPYRHHIE <ffiA Nepesoja> MeCTa;
TaK, HanpuMep, B CLEHE € LblraHamy NeAHLIE Miwa
TOBOPMT HEuTo BecCMEICACHHOE.

(Byxeanbto cnefyiomee: “Ii! xaon! 8 no! B novo-
nok? ax, Thl, wenema, Menb ge How!"). Jra nenenuwua
AOMKHA BBITb HARUCAHE B PUBMY, NPUEAU3UTENLHO TaK:

“Hopsa! Propf! Spring und klop in den Kopf!“ w 7.4,

Yro Kacaerca 3amaeua, To, moumetr ObiTh, “Der
Desperate” 6uno Gul nyuwe, xota “Der Verzweifelte”
TOME HegypHo. ..



He maw dasno 8 Kaybe nepegoduuicoe na Taeperoil npouten kpyeivii cnoa ua mesty npenodasanun
nepecoda u nodeoniosknh nepesodunroe. Testa zma ouens saxcmd — u 3ag MEX, KNG 3GHUMAENICA
10020MOEK G HEPEGOCUIIKO8, It 0N ABMOPOS yebHbIX HOCOOHI, U 045 pyKosoGumenel epesodueckix Grpo,
u das camux nepegodunroe. CHRuMceHue Ypoexa ROD2oMosKi HEpeGOBUNIOG 6 HEeMQACH CIIEneni
OOLACHACHICH HEA, YN0 & -"-'OC.“?C’aHIfe 20061 Obialr GBI b .frepeeoduemme :‘)H:‘()&?EHH}T & HEXHUYECKIX |}
HHLIX HEASBINOGHIX GY3aX RO celi Cinpare, 20e HEUATL IAHUMMALCA HOO20MOBKOI REPeGOOI0s & Cchepe
npotheccuonarsiiolt koamynuiauuy. OGyvertie nepesody mpeayem cHequabisix MemoduK, Nedazozieciciy
FPUHIUIO8 1t MEMODHHECICUY HPUEMOS, 8 KOMOPBIX CACOVER! YHURTHIGANTE OCODRIIL It HPEIGHUATIHO CAGNCHDI
xXapaxinep nepesodueckoll deamessnocmy i Muozoepaisoche npoheccun. H sanusamecs nodzomosioii
1epesaduuoe GoANCHY CHENHATLHO NOJZOMOBRENIBIC RPENOOAGIME.

Bucmynaenus na 3acedaniy xayda Bl 8ecosa INOUIOHALHEM — Doia0 ACKHE, WHO 8 duckycetitt
yuacmgyrom nie, Kozo OelicingUMeTvi0 30 sodryem. [TodGoprol cnianel Mot nauuHaest pa32oeop Ha CHOTh
GANCH VIO ey 8 «Mocmaxs u RRUSAGMIGEAT ROQUHGHX HRAmeaet RPHITHG YRGeinee 6 pazeaone.

Mer nadeearcs, wing namu 26:10ca aydym FOABIEH B,

H.U. Youn

OOKMOp PuAvA0UHECKIX HAVE, Npoeccop dupexmop Beepoceuiiciozo nenmpa

HEPEGEDOs HAYHHO-THEXHIFICCKO AINEPAMYPUL it QOKFACHIIANIN
MHHOBPHAYKH P&

Bpems Tpe6yeT nepemeH Mockse docruracT He MeHee 3-7 aapd. pyb. o
. roa (200—250 swan. noa. CLIA),

A xoTen Sl HAYATh PA3IOBOP € NOBTOPCHILS Takue OTLEMBL IICNCEOAD. COTCCTIEHHO. HE
TI3BECTHOTO BaM YTBCPIRKACHIA O TOM, TG 38 G- AOKET BBHIIOAHSTL ¥IKIHT KPYT NEPeBOMUIIKOD,
cAcaiitie S0 AeT Nepeson FPEBpaTUACS 113 3aHs- FlaseeTno, uto B 3ananuoii Espone da nocrosin-
THA ZOBOLHO OTPAHHMEHHOTO KPYFa JOACH B oji iuraTHOl OCHOBE DABOTAIOT APIINMEDHO
UEAYIO LHHAYCTPHIO € OTPOMHbIM (PHHAHCOBRIM 150 Thic. NEepPEeBOAYHKOB 1 0Kono 250 Thic. He-
0GOPOTOM, CBOMMI MPABHAAMH H SAKOHAMM.  jiyqruuix nepeBOAIKOD. B Mockne, no MHEHHO
TEXHHKOH M MHOTOMKHCACHHCH apMIIeH HepeBOL- PAIA 3KCTICPTOR, NEPEBOAOH HA YCICRMAN MOAHO-
unkoB. [lepeBoz B CBONX PA3AMYHBIX HIOCTACHX 1o paGouero avst JAHATO NpUMEPHO 15—17 Thic.
NPOHHK BO BCE CHEpb! KH3HH OBIECTRA NPAK-  yengpek. TakoBbl HA CETOMHS HEKOTOPLIE KOAH-
THUECKIT BCEX, A HE TONLKO NCPEAOBBIX PAIBHTL  yecTBeribic OUCHKH TIEPEHOAA B MUDE.

Ctpau. bonee nurrepecHas nudopmaiiss oTKpbIBa-

Tai, M0 IKCMEPTHBIM AAHHBM, OBUIAT CTON-  oreg npif PACCMOTPCHHH OIHOTO 3 ACTIEKTOB K-
MOCTR BCCX BUIOB MIEPEBOA B 3anantoil EBPONE  yecrpennoii cToposb: neaa, a MMEHHO YpoHs
1O COCTORHI0 Ha Hasano 2000 r. aocturma 9-10 ppogeccuonansrioi noaroToss Mepepofu Ko,
wapa. moan. CLIA ¢ AMHasukoil eXeronHoro  yynorumouy i 1TEPEBOAbL 33 PYDEKOM ¥ ¥
pocta oxono 8%, TIpi 3TOM XyAOXecTBeHHbIf nac B crpade. [Ipaktuvccki Bo Beex sananHo-
NEPEBOA, COCTARTACT He Gonee 5% ot ofwero esponelicknx crpauax, CLUA, page ctpad Jla-
0GBEVa fiepesona. Ha CeOAHA ¥ HAC HET ODH-  yipckoit AMEpHKH AETUILHO NepPEBOAIECKOIl
UHANBHEIX AHHLIX 10 OGBEMY 1 CTOMMOCTH M€~ jjq1e1LHOCTBIO MOXET 30HHMATHEN YEAOBEK C
peBOa B Pocchii, HO MOMHO HPEANOAOKHT:  pufinomomM MEpeBONTHKA H/UTH O(HUHATHHO
4TO CTOHMOCTb BCCX BMAOB NEPEBOAA TOALKO 10 nnomienuinii NOBOAHO KECTKYIO MPOLEAYDY
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rnipoheccuonanbHOT cepTudiixatiu, o naieny
JKE 3AKOHOAATENLCTBY TIEPEROAYECKAA [EATETb-
HOCTH HE RMUESH3UPYETCH, U HepeBoaoM ohMLH-
ANbHO MOXET 3aHMMATLCH JIHUO € BbiCUIlM, & NO
HEKOTOPBIM AOKYMEHTAM ¥ C HEMONHBIM BbIC-
wim obpasosaruem. JloSeiM! He obsasatensHo
nepesoaucckuy! KauecTReHHple TpeBoBaHHs K
npohecCcHOHANIBHOMY TIEPEBOSUHKY CBOAATCH K
BNaaeHHIO A3bIKOM oprTiHana. [To aTo#l npuyn-
HE ¥ HAC B CTPAHE B TICPEBOIL, B NIEPBYIO O4epenb
B KAUMCCTBE HEllTATHBIX NEPeBOIIHKOB, XNMBIHY-
N NICAH, ODOPECCHOHANBHO COBCEM HE NOATO-
tosfichHHele. B nyuidieM chydae MpenogaBateii
HHOCTPAHHOTO $3biKa AMD0 HOCHTENH 53bLiKa
opurHHana.,

I comanesdlo, HE HAMHOIG Ay4lle CHTya-
UMst ¥ CO WITATHLIMHE TepeBofddKami 8 psae
KPYMHBIX  HAYUHO-NPOH3BOACTBEHHEIX, MPO-
MBILLINCHHBIX M KOMMEDUSCKHX OpraHu3aniif.
Hanu 6bin fipoBeaéH aHuiN3 Yposua (opMalib-
Hoi npodieccHonansho noarotTorkH {20 witar-
HbIX NEPEBONUIKOR H2 65 pasAlitHbIX OPTaHH3a-
i B 26 pernouax Poccnu, mIpOXOAHBUINX
moBbILIEHIE KBan M auun so Beepoccniickowm
HEHTPE NEPERCAOL HAVHHO-TEXHHUECKOI nuTe-
PATYPBE M IOKYMEHTALFIL M3 2ToR0 YHCa Tonb-
KO 18 4eIOBCK NMRIOT BRCUICC [IEPEROINCCKOE
0OpazoRaHIe., 43 HCNOBEK — OKONYILTI iKY b-
TEThl HHOCTPAHHBIX S3BIKOE. 57 HENOBCK ~ Bbi-
MYCKHIIKN HES3BIKOBRIX ny3ol, Okono 90% wa-
WHY HAYIHO-TEXHHUCCKIX NEPEROIIHKGR 3T0
AEpCRONY HIKH-TIPAKTIK, OCBOIBIIMC 3TY N)PO-
heceuio METOAOM POs i oINBOK 30 HOBOABHO
ATHTCABHBI CPOK.

[paKTiuecky Bee CTODOHb, 3aa¢ilCTBOBAH-
HbiC B TIPOUGCCE BLITIOMAHEHMA TIEPEBONA, —
JMKAYMKY, OPraHu3alMH-HCNOAHUTENH, CaMu
NEPEBOAYHKH, — HEOOHOKPATHO NOAHWMAMH
Bofpoc 00 oCTpoil HexBaTKe KBATHMHLTPOBAH-
HBIX MEPEBOMHMKOB. B yCiaomuHX pblHKa, KOUAA
BO3HHKaeT TAaKOH COpoc, T, SCTECTBEHHO, TYT
3Ke BO3HHKAST W IpeanoxeHue. Tak, No HEKoTo-
pbiM AaHHLIM, CETOnHA B PoccHH yxe Gosee 100
BY30B TOTOBAT MMEPEROAMHKOS W eNE Gombuie
XOTEAH BLI 3aHATECA ITHM BilAoM obpasopaTenb-
voii mesrreabHOCTH. Ha tepsbiit B3rmsd, CTOAE
ONEPATHEHOE M MACCOBOE [IPEARCXKCHNE Ha
CHpOC CACAYET TONBKO NIpHBETCTRORATL. OXHAKD
Tako# pe3Kuii ckauoK KonmyvecTsa obpazosa-
TEALHBIX YUPSHKACHMEI M APYTHX CTPYKTYD, TOTO-
BSIILMX MEPEBOOUMKOB LAH [PETCHIYIOUINK HA
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370 Npapo B maciitabax BCeil CTPaHBI, He AACT, B
KPATKOCDOUHOW NEpCTIeKTHES, KAYeCTBCHHOTO
peileHus 3toil npodnemel. Y npuyvNa, no Moe-
MY MHEHUWIO, HE B OTCYTCTBHIM JKENAHMA MITH 3H-
Ty3Ha3na B 9THX 00pa30BaTeIbHbIX YHPEHKAEHH-
§1X, 8 B HECOOTRETCTRI W POTPAMMBI NOAFCTOBKH
fepesoauHKos TpeDOBAHMAM CEerQAHALIHETC
088t W B OCTPOIE HEXRATKE KBAIHpMIHDOBAHHBIX
npencnasatencil nepesofa. Mue TPYAHO FOBO-
DHTH 0 npoBieMe HEXBATKW penopasatencii ne-
pesoaa & Maciutade Beell CTpanbl, HO Mol color-
BEHHbLIT OIIbIT ¥ ONLIT HEKOTOPBIX MOUX KO/UICT
NO3BOJAET MHE C© YRBEPEHHOCTHLIO YTBEPXKNATH,
YTG MHOTHE MOCKOBCKME BY3bi, 3aHATHIE MOAIO-
TOBKOH NEpesonuuKOoB, WCMBITHIBAIOT OCTpeki-
YO HEXBATKY KBATH@QHUIMPOBAHHBIX Tpenola-
BATEAEH ACPEBOAA.

f yue HeOnHOKPATHO roBOPHA O Heobxom -
MOCTH COREPUIEHCTBOBAHHS NPOTPAMMbI (IOATO-
TOBKH MEpesOAYHKOB B COOTBETCTBHH ¢ COBpe-
MEHHbIME TpeOOBAHHAMIT H [IO3TOMY CETOAHN
te Gyay noApodHO paccMatpMBaTh 3TOT BOMPOC.
[Mo3BonbTe TOMBKO NCPEUMCAMTL HCKOTOPHRIC
yueBubie Kypehl, KOTopsie, Ha MOl B3TAAN, HEOB-
XOAHMO SOTONHHTENBHO BKNIOUHTL B AeiicTBYIO-
ULYIO TIPOTPAMMY NOArOTOBKI AEpeBOaUHKOR!

1. Teopua W NPaKTMKA HayMHO-TEXHWYELKOCO,
OPUAMYECRATO, KOMMEPYECKOrO 1 T.N. REPEBO-
aa. (MpaxThia 8 nepeyo ovepens!)

2. llexcuorpanueckan nOAASPMKE Nepesoia.
CoBpemMenHLIe NEPEBOOHLIE CAOBAPU B TpaAH-
LMOHHON ¥ KOMNBTEPHON (opMe.

3. CpepCcTRa NOAHORA W HACTUYHOW 3BTOMATH3ALNM
nepesoga. CHcTembl MAWVMHHETO NEPeBOAa U
cHUcTeME Knacca «MamMaTe NepesoioBss.

4. KIpYigWIECKHE W HOPMATUBHBIE ACTIEKTE Nepe-
GHLER

TpoBiema HeXBATKY ripenogasareich nepe-
BOAA MOKA HE IPMBAEKIa CepbE3IHOrO BHIMaHMs
HM NEPEBOAYHKOB, Hu nejarorudeckoett obulect-
seHuocTH. Cneayet o6patTnTh BHUMAHNE, YTO B
HOMEHKJIATYPE CTIELHABHOCTEH, N0 KOTOPLIM B
Hapel cTpaHe MOKHO (00Y4aTh BHICIIEE TIGAaro-
rruecKoe o0pazoRaHKe, OTCYTCTRYCT f1penonasa-
tenb nepesona. ITomobhast cuTyauus paHee He
BLIZBIBANMA cepbéstiore GecnokOWCTEa, KOrAa
nePEBOAYHKOR FTOTOBHH BCEFO HECKOAKO MEpe-
BONUECKHX hakyibTETOB B BEOYIUMX 536IKOBBLX
By3ax crpasbt. Cefidac e, Koria neperoatiiKos



CTANH TOTOBUTL B COTHAX OBPA3OBATENbHBIX
yupexaeHuit, cnenyeT OOpaTHTh BHHMAHHE Ha
UenecooBpasHoCTs NOATOTOBKH MpeMofasaresneii
NepeBofa B BENYIIHX A3bIKOBBIX BY3aX CTPaHbi,
MAEIOLIMX GOMBLION U YCHEIHbBI ONMbIT noaro-
TOBKH MEPEBOAYMKOB, M BO3MOKHO B DaMKax
CHCTEMBE BTODOTC BLICILETO OOpaz0Banud.

E.B. bpeyc

MNepemeHbl B crcTeme ROCCUHCKOTO
0BPAZOBAHNA M BOIMOKHBIE NMOAXOABI K
peleHuIO NPOOAEM

[Tepemers B cHCTEME poccHiickoro ofpaso-
BaHHA, ECTECTBCHHO, He Moriy oboiitH cTopo-
HOIT # cdhepy (TCPEROMS KA K yueS ol nHCUM LI -
Hhi. MHOFHC MPHBRIYMHEES  aKaneMiteCcyKHe
HODMB! H YCTAHOBKEH YTPaUiBaioT Coio apbek-
THBHGCTL. AKI3HE CTABMT nepei HasH ucablii
Pl HORBIX BOMNPOCOR, B OTHOLIEHHN KOTOPLIX
OBBIMHBIE PELENTHE Goanie He AcHCTBYIOT.
Hanomuk ¢ HEKOTOPBIN H3 TAKHX TNIPOGHEM i
MOALITAIC O00ZHAMHTEL BOIMOAHDBIC NOAXCLbI K
HX PEIUCHEHIO.

B nocnendece rpensa 9acto ronopsat of yee-
JMYEHHY cnipoca Ha npodieccHOnARBHBIX TTEpe-
BOAYHKOB H PC3KOM YBEMMUCHHH wMcAa yyed-
HLIX 3aBefieHull, TOTOBSINIMX CIHEUHANHCTOR
s1oro npoduin. Ho npu a10M 06BIuHO HE YITO-
MMHAIOT O TOM, YTO B CTPAHE HET y4ebHbLixX 3ape-
Benduili, rne G6bl TOTOBMIMIHMChH MPENOIABATENH
NEpeRONa, a BHIRYCKMUKM NEPeBOIYSCKuX (a-
KYNISTETOB 1 OTACAEHMI, TO eCTh JIOAM, Haubo-
Jiee NOAFOTOBNEHHLIE Afia paloThl B Kauecrre
npenofasatencii nepesofa, B Al AHH (ipet-
nouurTawT pabotats no npodeccui. M 2710 no-
HATHO, YCAOBWA CIIAATHI TPYAd NEPeBOZYHKOB
ceffyac myuiie, 4eM y npenomasatenceii sysos. B
UTOrE Kypeel 0DyYeHNs KaK TEOpHM, TaK M NMpak-
THKE MEPEBONNECKON AeATEIbHOCTY, B0 MHOIKY
CAyYasiy BEAYT (hUAOACTH WiiW NPEenogaBaTesii
WMHOCTPAHHOIO H3bIKA, BTO IHTYIHACTHI CBOETO
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[loaraoo, 470 MONUSTHIE MHOIO NPOBIEMDI
ApHOGPETAIOT AOTIONHHTENLHYIO aAKTYAbHOCTE B
CBETC NPEACTOALIETO Niepexoma vawiell obpasosa-
TENbHOH CHCTEMEl Ha boRoHCKYIO CHcTeMY, KOTa
NEPEBOAMHKOR OYIYT FOTOBUTEL HE 3 fIET, KAK ce-
TofHs, a 4 rona {Gakanaep) i 5 ner (MarueTp).

kaddudamn guaoaoeuneckux nayx, npogeccop xadedpor nepesoda
daryapmema unocmpannsix asvivos YEAO

nena, MonH, CTPEMAHIMECS DSPeiaTh yIalHMea
BCE CBOM 3HAHUA W OALIT. Ho 00 mMOHSTHDIM
MPHYHHAM ¥M noauac HegocTaéT TPebyemoro
YPOBHST TEOPETHMECKHX H APAKTIFCCKHX 3HA-
HUH, YTO CKA3LiBACTCSI HA KAYECTBE BhINYCKAE-
Mol AT TPOAYKHY.

3aTPOHYTHIH BOMPOC HMEET MHOFOACICKT-
HLIH XaPAKTERP 11 MOKET BLITh MOAHOCTLIO PeiuiH
TOHLKO Ha COCYIADCTBEHHONM ypoBHe, Peds i,
YACTHOCTH, HAST 08 OpraMu3atidil mpi ¢uitofo-
FHUECKHX BY3aX OTACAEHHIT NO MOArGTORKE fipe-
nodaparescil neperoda, cosaaHme Heolyomsi-
MOH yucbro-nmeTomeckol a3k, peuleHNt
BOMPOCOL, CBASMHHLIN ¢ ONAXTON Tpyaa 310l Ka-
TEOPHH Chicunanticros, o np. Ho ¢oow pois
MOZET CBIFPATL H NEPeBOSNECKOe COODLICCTRE,
Mpexae Beero, H3MEHHR OTHOLICHHE K TEAl Npe-
NOAaBATE/IAM HHOCTRAHHOIO A3bIKA, KOTOpLie
APHHUMAKOT ApeiioikeHie BECTH Kype [IepeBo-
na. (OHH YacTh OCTPON, HE BELAYMAHHOH cHTya-
UMM # 3aCAYXHBaIOT AOCTOHHOTO OTHOLICHUS,
KOTOpOE MO/DKHO NPOHBASTRCA B OKA3AHWH Hm
Beell HeobDxonuMol MOpPAAbHOR W METOLMYE-
CKOM 11OAACDHKN.

Jpyras npobaema Kacaetcs caMux CTyNeH-
TOB, YUYALIMXCS HA YROMAMYTHIX (bakymbTeTax,
OTOENCH X H Kypcax fepeBoaa. MX cHTYauio
MOXKHO CPaBHWTE ¢ HOXKHHLAaMB. JelcTBUTENb-
HO, C O0HO CTOPOHB!, OHM, TIO YIKE HAZBAHHOM M
pALY APYTHX NPMYHH, HE BCETAA [OAYUAIOT ACC-
TATOYHO BBCOKMI YPOBEHb A3BIKOBOR W miepe-
BOMMECKOH MOATOTOBKH, a C APYIOi, B CBSIZM ¢
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MiibiM KOAHYECTBOM HaCcoH,

BBLAGNSIEMBIX B
yueBHBIX nAaHax Ha M3yyeHue COGCTBEHHO ne-

PEBOAYCCKUX MUCHUTIAKH, HMEIOT OTpPaHu4eH-
HYIO BO3MOKHOCTb HENOCPEACTBEHHOIC obuie-
HUA ¢ IPENOAABATENEM,

HymaeTesl, 4T0 HamMeUAOMAACs TeHICHUA
coxpawennd oGbémMa paboOThl B KNAcce MOXKET
TOMLKO YCHIMTBCS B CBA3SH € INAHUPYEMBIM
nepexonoM ¢Gpa3oBaHust B Hawied crpaHe HAa
Bonouekyio CucTeMy.

B a7THx YCAOBHAX OCOBYIO BAXHOCTL NPHOG-
petact padoTa 0o gansHeReMY COBCPHIEHCTBO-
BAHMIO METOAMYECKOTO odecrmeseHUA yyebHOTo
ApoLecea, B HACTHOCTH MyTEM NOBRIEHHS 30-
bEXTHBHOCTH CaMOCTOATENpHOH paboThi CTyAEH-
o, bolpiuse BO3MONCHOCTY 8 ITOM OTHOLUEH U
OTKPBIBAET PncKTpoHHOe obpazosanue. Ero pe-
3epBE! noUCTHHE Be3rpatinitbl. CBHAETEALCTEOM
TOMY CAYKHT MPOBEIEHHOC B KOHLE ceHTsbps
3TOFO rofa 8 MocKBe MexUiyHaponHOE CoBgilia-
Hue no npofineman AHCTAHLMOHHO-00pA30Ba-
TeNLHLIX TEXHOAOMMH. Jis HalnX Hencit BaKHO
TG, 4TO TEAEPh YIIOP AL AACTCS HE Ha AHCTAHUHON-
HOM KOMAOHEHTE 0Bpa3cBaHls, a HA CAMOCTOoA-
TEAbHOH paGoTe VAl MNCs.

Jpyrus vanpaBicHleM SIBIRETCS HanHca-
Hie y4eGHHKOR 110 NEPEBONY, CO3BYYHDIX HOBBIM
peaitaM ofiucciseHHON usnm. C yiuéToa cra-
3HOTO PaHee, TeNePh HaMHOro SOIbLINE BHH-
MAHUS CACAVET YACTATL HAYAJMBHOMY 3Tany
YUeBHOre MPoUecca l ToH KATCIoPiN CTYACHTOR,
KOTODSIC TOABKG HIMIHAOT SHAKOMUTLCS ¢ TEO-
pHEN W NPAKTHKOI necpepopa. B uH3BCCTHOM
cMbicAE pedibh HAET o HCOOXOMHMOCTH CO3AaHHS
yueOHHKOR HOBOTO (OKONEHHS, B KOTOPBIX Gbl
ufTKO PANHYANHCH TOTPEOHOCTH HAYANBHOTO H
TIPOABMHYTOrO 3TANOB 00y4eHus.

Kaxkoil, Ha Halul B3FAAL, AONXKHA DhiTb
COAEPIKATENbHAA CTOPOHA TakuX yueSHiKos?

3anaya nocoBHI LA HavanLHOTo 3Tana oby-
YEHS NEPEBOIY COCTOMT B (JOPMUPOBaHIiK ¥ 00y~
YyaeMBbiX «TICPEBOAYECKOIH KOMIOCTEHHHN», TO €CThb
CnelH(HUSCKIX 3HAHMIT 1 HABLIKOB, HeohxOAM-
MbIX AAA BLITOJHCHHST NCPEBOAYECKOH NenTe/ib-
HooTi. [ HUM, CpeEM INpOKOTe Kpyra ApPYTHX

_ BONPOCOB, OTHOCHTCHA 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMIN

NOMOXKEMHAMHM OBLICH 1 YACTHBIX TEOPHH HEPEBO-
03, A4 TAICKE YMGHMC BLBIBISTH HAEpeBORHECKYIO
npoBiesy, OTIPEAENsITL ¢& XapaxTep, BuibHpaTh 1
NPABUIIEHO MCTIONB30B8aTE Mfist €€ penleHHsT KOH-
KPETHBIE TEXHHYECKHE NPHUEMDE IEPEBOKA.
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Ins ceocil peanizauun nepesol TpedyeT
OfpeAeEHHbX YMEHUH {CO3HATENBHOTO BRNCH-
HeHMa ONpPeAeASHHEIX ACHCTBUIT) M HABLIKOB
{UHTYNTHBHOTO BLINONHCHHA 3THX AelicTaui),
KOTOpPbiE HOMKHBL ObiTh CO34aHbl B DpOiccce
ofyucuud. [losTomy Apyroil sagadeil ynoMaHy-
Toro yueDHHKa ARASCTCH MPHUBHTHE y4ALIMMCA
YMEHHA BBIIEAATS B y4eOHOM MaTtepHane THITHY-
HLIE MEPEBOaYecKue 3a1a4K ¥ 00yueHue HX TeX-
HUUECKHM [pWEMAM NEPEBONA, HEODNOAUMbBIM
DA peiieHus 3ThX 3anay. I1pi 3T0M BOXHO NoA-
YePKHYTh, YTO Petb HAET He 00 yCBOSHHHN KaKnX-
TO [IPABMA MAH PEUENITOB, KOTOPLIC TEPEBORMHUK
MOT Ol ABTOMATHYECKH IPHMEHATL BO BCEX CNY-
Sasx, 4 YMEH U BHIICAATh B yuehHOM MaTepHaie
WMEHHO THHMYHBIE MEPEROAHECKME 3a4auM H
qropamynupoBath o0IHE APWHUMIIBE H HACTHBIC
ApHEMBI WX DEILEHNS,

Xorenoch Bbl BHICKA3ATE HECKOMBKO COO0-
paKCcHUI NPAKTHYECKOIO XapakTepa, Kacaio-
IMXCH copepxkauus nocobuil 0o nepesoly Mwin
HauaNbHOro 3tana obyyeHmsa. [lepBoe M3 HUX
3ATPATMBAET BONPOC O CIPYKTYpe Nocobus.
BoiaeT, YTo HaIoKeHHE MaTepHana HaYHHALSTCS
# 3aKanuuoacicd OOCYMOEHHEM J3BIKOBLIX
CPCACTR, NMPHMEHACMBIX B HMCXOHHOM TEKCTC, U
CPEOCTS, HCTIONL3YSMBIX A7I51 HX (CPpenayuy B TeK-
cre nepesoda. C yagTonr HCOBXOAHMOCTH HCT-
KOFQ pasFpadiydeHys TOPCAMETHBX obnactefi
CONGCTABMTEABHOI NAHMHIBHCTHIKN H TCODWH
nepesoda TAKOI TTOAXOE HPEACTABANCTC Helpa-
BOMCPHbIN. [TpeaneToM TEoPIH NepeBoal 4B -
eTCH (ICPeBOANCCKHIT IPOLUEeCe, 4 OH CKAadbiBa-
CTCH M3 ABYX OCHOBHBIX ITAnoR: 1) sbipaboTKk
OpOTPAMMEl  NCPEBOIYECKHX ACHCTBHE HAH
CTPATETMH nepepofa ¥ 2) ONPCACACHUA KOH-
KPETHOIO A3LIKOBOTC BOIUIONIEHHA 3TOMH CTpaTe-
i, [1o3TOMY BOAPOC O OPHUMEHEHMH TeX MAK
WHBIX I3BIKOBBIX CPEACTE W KOHKPETHBIX MPHE-
MOB, COCTARMAICIIMX TEXHOMAOMHIO Nepescfa,
NONKEH PElIATHECA He CaMOCTOATEABHO, a B TEC-
HOM 1 uéTKOH npHBA3Ke K oBCy:KaaeMol nepe-
ponueckoit mpofnemaruke. Ha npakThxe 370 03-
HAuaCT OPraHU3auMlo CTPYKTYps: nocobus
TakuM OBpPa3oM, uToOL BHAYaNe YROMHHANOCH
u3YHAcMOe nofoxeHue ofilel WiM HacTHOH
TCOpHH TIEPERONA, HANPHMED, HOPMA NIEPEBOLA,
ouf WK YPOBEHb SKBHBATIEHTHOCTH, NPOOAEME
nepeaad CMLICIOBOrO SAMHCTBAE TEKCTA M T.0., H
TOABKO 3aTeM YNOMUHAICH sI3bIKOBLIE CPRACT-
Ba, NPHBIEKAEMbIE LI HX PEANHIZLNKH.



B ycrosusix yuebuoro npouecca ocoboe
BHHMaHHe, 110 HALIEMY MHEHHIO, CeayeT obpa-
iiaTs Ha NOKA3 (epexosa OF CHCTeMHOH yHK-
UMOHATBHOH 3KBHMBANCHTHOCTH, [IpHCYLUEH
CONOCTasHTENbHOH NMHTBUCTHKE, K BbIpaboTaH-
HO#t B TEOpHil REpeBOfda KOMMYHHKATHBHOH
IKBHBAIEHTHOCTH, TO €CTH IKBUBAREHTHOCTH Ha
YPDOBHE TEKCTOB C YHETOM MX KOMMYHHKATHBHO-
ro achdexra,

Tak, 8 anrAHHCKOM A3BIKE T 0BO3HAUCH S
ABHXCHHS CPEAN NPOYETC HCTIOABL3YIOTCS TRaro-
Nl AREEPOHANLHOTO 3HAYCHHS, COAEDKAINE CO-
NYTCTBYIOIME ABMMKEHHIO NPH3HAKM - 3BYK,
subpanuic 1 T.o., Tuna creak down, flutier up,
whistle out. B pycexon si3pike noaobHbie raro-
Jibl OTCYTCTRYIOT. X PYHKUHOHAABHbBIM IKBHBA-
JEHTOM, TO €CTb CPEACTBCM BBIPAXEHHA COMYyT-
CTBYIOUWIETO NPM3MAKR, KAK GPABMAO, ABMMIOTCH
FAATONB! NBHKEHHS B COUCTAHNM C Hapeylem,
NPEANOXHO-UMEHHBIM  OBCTONTENLCTBEH HEIM
0BOPOTOM AN NESAPHUACTHCM, CP.. «CO CKPH-
NOM CIYCKATLCA BHE3», «B3CTCTE BREPX, ADOXA
u eubpupyas, aa ueneil conocTaBHTeibHOH
NHHIBHCTHKN BWSARACHWE 3TOMND COOTHOUIGHUHE
SIBASETCS BOOMHE JOCTATOMHbIM.

Fiiaue obcToHT A8AC NPH NepeRoas, koraa
TE K€ FAATOJLE BHCTYIIZHOT HE TONLKO KaK Satifili-
b H3BLIKOBOI CHCTCMBI, HO B KAUCCTBE COCTan-
HO!l 9acTi CAUTHOFO TEKCTA, APHIBAHMHOTO
obecneunTh ONPeACTEHHLIC Hem oOUIeHMI.
M Echopsiatiiig 0 TOM. KK B pyCeKOal si3biKe nepe-
HACTCS CONYTCTBYIOIUMH ABHACHIIG NPIBHAK,
ftonesuHa, Ho HenocTarotHa. B ovmiiuue oT anHr-
GHCTA, 3aAa4a NePeBOIUHKa COCTOHT B TOM. YTO-
Gii HailTH pycckyio $pa3y, BCe AeMEHTL KOTO-
POH MO Dbl CAVAHKTE DABHOLUCHHON 3aMeHOI
BNEMENTOB AHINHACKOR dhpaski B AAHHOM KOH-
TeKeTe. J1ns 9Toro nepeBOIMHK AODKEH 00nanatsh
OMIPENENEHHBIME JONCAHHTEABHbIMH 3HAMNSMK,
OTHOCSHUHMHCA K CAMOMY TTOHATHIO KOMMYMI-
KATHBHO 3KBHBANIEHTHOCTH, M YMENO HCHOMb-
30BATE TEXHIUECKHE NPHEMEE, 06eCneuHBaIOLLHe
e€ aocTeokeHMe. Tak, B YACTHOCTH, MOXKET GbITh
HCnonbL3oBad NPHEM NoDaBNCHMS, MPH KOTOPOM
aMFRMACKUi Cnaron Co 3HAUCHUHEM COMYTCTBYIO-
HIEre BPH3HAKA  HAPEYHeM, YKA3LIBAIOUIHM Ha
HallpaBacHUe MBMXKEHUS TIpeoDpasyeress B pyc-
CKMH TRATON B COYETAHHY C AEETIPHHACTHLIM 050~
poTtom {cp,: The train whistled out of the station —
«JlaB rypok, noe3l OTOWSEA OT CraHuwm»). be3
3TOTC [IPCODPAI0ORAHHS CMBICA HCNOAHOTO BHI-
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CKA3LIBAHNS HE BYIeT MeperaH u oBUIeHe Mex-
Oy KOMMYHHKAHTAMHE HE COCTOMTCS,

B nnaHe cO30aHMS TEXHHUYCCKOR KOMIIETEH-
i1, NOBLILEHHIO 3@dexTHBHOCTH YUebHOro
fipeuecca Morno OB citocobeTRoBaTL Gonee k-
POKOE NCNICAL30BAHME B yueBHBIX [MOCobusix no
TIEPEROAY NAHHLBIX, CBA3AHHBIX C €I0 TEKCTOAD-

THYECKHMHM H CTHAKCTHUECKHMM aCleKTAMH,
B nepepofuacckoil nutepatype 310l npoGnema-
THKE YRSAAETCA BROCTATOUHOS BHHMAHME, HEro
HEMb3A CKA3aTh 00 y4ebHO-MEeTOAHUECKHY MaTe-
puanax. B Hux BONpoc ¢ PA3BHTHH COOTRETCTHY-
FOHIMX YMEHUHA M HABBIKOB IO CHX NOD 0CTABTCH
Ha 3afHEM TLIAHE.

Haxonew, rosopst 0 HulHeliHeM NONOKEHHH
feR ¢ yueOHbIMM NCCODUSIMU [TO TIEPEBONY, Che-
BYET OTMETHTE TOT IAKT, 4TC CPEen# (epeBOfOBe-
BOB 10 CHX HOpP HET eAMHOID MHeHus OTHOCIH-
TeAbHO Da30BOTC [OOAOMEHHA TEOPHH M
NIPAKTHKH TEPEBOIa — HOHATH IKBHBANEHTHO-
CTH AJeKBaTHOCTU. 10 HallieMy MHCHID, HaH-
onsiicil OGLACHUTENLHONH CHIOH obnagaeT
KoHuernumns, npeanoxkeuHas AJl. Uleeiiucpom,
KOTOPAs H MOXET OLITh HCOOABIOBAHA B ODCYH-
AACMOM YHUEOHHKE € y4ETOM KOHKPETHBIX Henei
y1e0HOTo MepeBoaa.

Tomuso TeopeTitcckol yacTi yueBiHiK
NONKEH COAEPRATL TILATCALHO NOQATOTOBACH-
HeIC YADAKHEHHA H (04DOpRY TeKCTOB 115
yaehnore nepesona. C yuéToM B3CETO CKAZAMHO-
O PJEHCC O HBEIHSWHHY VEIOBHHY MPENQTATEAH M
HEPCBOL, BCE YTIRAOGRHCHEY W TeRCTLI rpeiaaara-
eTes CHADKATL KMOUaMil.

PaSora no co3naHMIC TEXHMUCCKOH KoMnc-
TEHLHY HCPEBOAYHKA OO/LKHA OhTh OPOAOKE-
Ha B paMikax nocchDHd, NpeaHasHAYSHHOrO 4R
NpOIBHHYTOrO FTana oOydyerus. Jymaerca, uto
B HeM KOHUelryansHas §a3a npedbayLuerc no-
colusg fosxHa beith coxpareHa. MHave on 6y-
JeT He NpofofixeHues Havatol paboTel, a HO-
8bIM MPOEKTOM. HTO KACacTCes conepKatIs, TO B
HOBOM MOcoDHM HeoDXOAHMMO TPEKAE BCETO 3d-
TPOHYTE BOMPOCHl YCTAHOBACHMWA mepudepMii-
HLIX BHOOB 3IKBHBAREHTHOCTH, (PAKTHYSCKOH,
KOMAHAHOMN, METAAMHTBHCTHUCCKON ¥ NO3THYE-
CKOH, KOTOpGIE MO NPHYHHAM OTPAHMUEHHOTO
BPEMEHN M ODHEHTALHH Ha DA30BLIE HOHHTHS
MEPEBoAd B NocobyW MRS HAYHHAIOLIMX He pac-
CMATPHBAIOTCH.

Bonee yrnyOREHHOMY H3YUEHHIO TOMICKAT
npobAeMbl, CBAZAHHBIC C CEMAHTHUYECKMMHU,
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TEKCTOAOTMHECKNMH 1 CTHIUCTHYSCKMMM acnex-
Tamu nepesofa. B mnaHe ceMaHTHKH peds, B 4a-
CTHOCTH, WAET O pacliMpEeHMY KPYTa U3yuaeMbix
CeMAHTHKO-CHHTAKCHHECKHX MOASNEH, pasniy-
HBIX KATETOPHHA JICKCHYECKHX H IpaMmMatHuc-
EKHX SAMHUL, 8 TAKKC SABASHI{l, OTHOCAIMYCS K
npobAeMaTHKe CANTHOTO TekeTa, Hapsiny ¢ nyb-
AUILHCTHYECKH MY TCKCTaMU HeoOXomumMo O3Ha-
KOMACHME yqailkxcs © ocoDeHHOCTAMY JPYTHX
CTiAeil pev 1 HX OTPADKEHHEM B NEpEBOIE.
[TpoapunyTwiit 31an obyuycuns TpedyeT pas-
paBoTKH COOTBCTCIBYIONEH meToaudeckoll fa-
3bl, B KOTOPO# YIOop AenaeTcs HA TBOPUECKOM
HCHOAG30BaHNHH OABOBHIX 3Haouil M yMeHHH,
NIOAYYEHHLIX B XOfe HasannHoro stana obyue-
vy, B obGnactH npHponbLl TBOPHECKHX CHO-
coDHOCTCH MHOFOE €LIE OCTASTCH HESICHLIM.
[To3TOoMY AONOTHHTEABLHYIO AKTYAILHOCTh NPH-
obpeTaorT HCCRENOBAHNA, HANPaBAeHHBE HA
M3YUCHHE NCHXONMHTBMCTHIECKMX MEXaHN3MOB
OCPeBOAA M er0 NCHXONOTHYECKYIO MOTHEALHMIO.

H.B. 3y6anosa

Kaxmm AonKHO BbiTe nocobue no
CUHXPOHHOMY NEPEBOAY?

Hem miieeo apaxmianes Xopowedl meopii.
Hayunas sydpocniv

[IpotheccuoHanbH Bt YCTHBI [IEPEBOM, HA-
3LIBAEMBLIT TAKKE «I[IEPEROA KOHdepeHlni»
(conference interpreting), 3asuaaeT CBOE ocoboe
MECTO CPEAH MPOYHN BHAOB M (POpM Mepepofa.
QropMUBIHICHL B XX Bexe KaK creubueckas
BEHTENBHOCTD, TPeByIoLias e6icoKoil Apodecen-
oHanbHON KBaaugiKaLi, OH He CBOANTCA BLe-
ro MM K TyONHIB0MY OPHMEHSHHIO NPHEMOB
OLITOBOTO MEXKDAILIKOBOTO NOCPENHWIECTBA, HO
TpeByeT OT MepenojtMia BiafeHMs LCABIM
HaBopoM pa3HOobpa3HbIX 3HAHMI W yMEHHIT,
OHI DOMXHBL DLITH M3y4eHBl M oTpaboTaHsl
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[(nious K ynpaskKHeHHAM H TEKCTaM Ha ITOM
stane ofyueHus NEpeBofy, eCTeCTBEHHO, HE
NpHMeHAI0TCA.

B uenom, XOUY OTMETHTh, {TO HapaBOTKM,
HEoBXoAMMEIE LT CO3MAHHA HOBOTO yuebHHKA,
CYLLECTRYIOT yoKe cediuac. S umero B Buay obliup-
Hbi#l KOHKPETHBIN MATeDHAA 1O HA3EaHHOH Te-
maThke, coDpaHHbi asTopamu psifia HERABHO
suinieauiMx pabot. Cpemnu nocobuit, omyGAHKo-
BAHHBIX W3AATEALCTBOM <P BameHT», Cregyer
ocobo oTMeTuTh pabotet M.B. TlonyaHa «Cemad-
THKO-CHHTAKCHYECKIE NPOLECChl ¥ [EPEBOM» M
TPYIHIN penonaparencit kaheapst NEPesoa aH-
rrstifckoro A3vika MUY non ofuinm pyxkosok-
crsom B.K. Jlapuyukosa «TexHMKa iepesona».

OObeAHHEHHEIME YCHANAMH BCEX 3aMHTEpE-
COBAHHBIX CMNELHANMCTOR CO3JaHue yuyebHHKa
HOBOTO MOKOACHMA MOTNC OBl CTath peafibHO-
€TBIO B 0D03PHMEIE CPOKH.

donenm Kaedpst meopun 1 npaxvisy nepesvéa OIM MHIIK MITTY

3AA0ArO A0 TOFO, KaK 4efOBeK, BRaneonini 6o-
AEE YoM ODHUM S3bIKOM, BO3BMET Ha cchs OTBET-
CTBEHHOCTE CECTR B CHHXPOHHYIO KabuHy MM
BuifiTH K MHKpOGgoOHY A8 TOro, 4T0bbl BHICTY-
MMTb B POAH NOCPEAHHKA B ABYA3LINHOH KOMMY-
dpkawni. [TogroToBKeol nepcBoa4HIKOB KOoHbe-
PEHIIMH  HOMKHD 3aHHMATLCA  BbLICLUIHNE M
crelManbHbie y4eOHbIC 3aBCOCHA COOTBETCTRY -
oniero npoding, obuiMHO NPHHHMAOILME HA
obyuelne Ml ¢ 3aKOHICHHbBIN BbICLiMM 0Dpa-
zoBasiteM 11 CBobBOAHBIM BAAASHUEM OAHUM Wil
Bonee HHOCTPAHHBIM SI3BIKAME, TTOMHMO POAHO-
ro. B Hatieit cTpaue 8 roil obnacTy Donce HA
MEHEE YCNELHO PaboTaACT PAR roCyAapCTBe HHBIX
W YACTHBIX yuchHLIX 3aBeAeHMH, HE B OCRed-
HI010 ouepeds DakynsTeT NEPEBOAYECKOID MaC-
Tepetsa MUTIK MIITY.



Cyiutecraoparine B CCCP uenoil nResfb
BLIAAIOLIHXCH YCTHHIX NEPEBOAYHKOH CTAPLICTO
nokoicHHa (noxoneHusn 3.B. 3apybudod,
B.M. Cyxompesa, A.Zl. Liseiluepa, ['B. Yepno-
Ba, PK. MuHpap-Benopyuaesa, M. A. LisnnnrHra
1 APYTHX, MHOTHX M3 KOTOPBIX YK€ HET B KHBbBIX)
3aN0OXGAI0 OCHOBY OTEUECTBEHHOH ycTHONepe-
BoOdecKkol Tpazuuud, OT CTapiumMx 3Ta Tpasi-
U} NepefaBatacek CHEAYIOWIMM NOKOASHHAM
Yepe3 NOCPSACTBO TAKMHX yYUeOHBIX CTPYKTYR, Kak
BoeHHBI HHCTHTYT WHOCTPAHHBIX A3BIKOR
Copetcroli {pavee — KpacHoii) Apmun, Kypesi
nepesoauukos OCH, Bricwine kypew nepesos-
yuros npu MTTIMHA un. M. Topeza u HekoTo-
PhIX APYruX, BOZHMKUIMX, [N4BHBLIM 0BpAIoM,
OYTEM PEOPraHu3aLike, NEPEHMCHOBAHMSL WM
PA3ACHEHHSA BblLICYKA3AMHBIX WiKoa. Yuéda y
BONBHIKMX MACTEPOB, NOCBATHRUINX HacTh CBOEH
XU3HH TipenojaBaHiio, Oblna DeciieHHOH BO3-
MONCHOCTBIO OBAANETh OCHOBAMH NEPEeBOIYSCKO-
ro HckyecTsa. Tem Donee obHAHO, YTO CTapllee
NOKOAEHHE OCTABHAO HAaM NHUb HeDonpuioe 1
(PparncHTApHOe HAYIHO-METOAHYECKOoe Haciae-
Aie B oDAACTH YCTHOIO MEPEROAA, 8 THOKOMEHHE,
NOCACAOBABILICE 381 HHA, HE CACTLTO MPaKTIivE-
CIII HIHTICID, HTODDLI 3T0 HACACAHE [H3BUTE.

B oriuune or oBWweii TCOPHH NcpeBosa o
NHCHLMEHEOTO ICPEB0AA, KOTOPLIC B HalHei
CTPAHE ONHPAIOTCH HA HaLEAHVI0 a3y 3 TPYHOR
.U, Peuxepa. A.B. Mepopona, AJL 1lpeliue-
pa. B.H. Koatticeaposa! it MHOPUX APVIHX.
TCOPHA M MPAKTHKY YCTHOTO AepeBOAD THUE B
HE3HAYNTeNBHON CTCNEH 1T NOABCPIIACH OCAMBIC-
JACHIIO M OMMCAHING YUEHBIMH 1T NCAArOTaMIL.
OcobHsIKOM 30ECh CTOAT, KOHEUHO, TPV NIPO-
(peccopa MITIMUA T.B. Uepnosal, He TOABKO
FOAPOGHO NPORHATM3HPORABLICTO MHOTHE CMbI-
CAOBBIE ¥ CYPYKTYPHDIE ITPOLECCH B Tpanciop-
MAUHH, HMEIOLIHE MECTO B XOOL CHHXPOHHOTO
neperoda (CII}, HO W IPEANOKMBIICIC CBOIO
CODCTREHHYIC TeopeTHueckywo wmohnehn CII,
OCHOBBLIBAICLIYIOCS HA MOHATHAX H3DLITOUHOCTH
CeMAHTHKO-CMBICIOBON CTPYKTYPB COOBLICHHMSA
M BEePOSATHOCTHOID NPOTHO3MpOBaHHA. B cpoefi

| ApTop npHBoaNT B NCPRYIO ouepeab HMEHa Tex i3
TROPETIKOR NEPEBORA, bl Pabouuy MHOCTPAMHEM
ALK OB AHTIEHICKIT,

1 B UYepron. «Tcoplis 1t MPpaKFIiKa CHHXPOHHOD
nepesoaa», M., Mexayuapomuwe oTHoweim, 1978
I.B. YcpHos., «OCHGBL CHHXPOMHOIS ncpesomas, .,
Bricuian wikoma, 1987,
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kdure 1978 ropa LB, YepHon Takoxe gan kpatkoe
OUHCAHHE OCHOBHBLIX JACMEHTOB Deye-3bIKO-
BOM M APCAMETHO-TEMATHUECKON TIGATOTOBKM
CHHXPOHMHOTO NEpEBOAHMKA, B CAM BOMJIOMIAN
3TY OPOTPAMMY B XH3Hb B KAUCCTBE DYKOBQAH-
TeNsl HECKOABKHX yUebHbBIX CIPYKTYD, TOTOBHE-
UIHMX CHHXpOHMCTOB. OAUAKO TEOPETHICCKUE
Tpyarl [LB. YepHoBa, HanucaHHbie CAOMHbIM
HAYYHBIM SI3bIKOM, HE TOAYYM/IM PA3BHTHA B Bil-
A2 KOMIIAEKCA RPAKTHUYSCKHX YUSHHBLIX H METO~
AMMECKHX mocoBKii, 1 ceroiHs K HuM odpailia-
I0TCS AMIUL HEMHOIHE.

Henwkan cka3zate, 4TO BONPOCH YCTHOTO fie-
pesona 8oolile He OCBELLAIMCEH B CRELHANbHOI
H MeTomMHeckoit nuTepatype. P K. Munbap-be-
AIOPY4ER, £aM BOCHHBIH NepeBodYHK ¢ hpanuys-
CKOr0 M npenonasatens MHCTHTYTA BOEHHBIX
HEepEROHHKOE, HatumHaa ¢ koHua 1960-x ronos
0o cepeauibl 1990-x onyBankoBan uenuiil paa
A0COOHH AN OBAANCHIHN HABLIKAMK NOCAEADRA-
TEABHOTC FEPEeBOAa, BKIDUAS NCPCBOAMECKYIO
CKOpPenHCch®. OcoBErHOCTH CHHXPOHIHOMO NEpe-
GO, OAHAKC, OCBELIAANHCH HAL JIHILD HaCTHE HO.

Hawn npencrasnsieTcs, YTO HACTAIC BPEhsl
NONLTATRCA ChHOPMYNHPOBATL KOHUCALNIO. UC-
XQAAUIYID H3 CAMON CYTH YCTHOrMO MNepeBoan
{OyaL TO MCpeBOil NOCACAOBATENbHBIT WA CHH-
XPOHHBHI), OTAHMNOWEI 2ro OT MHCBMEHHOTO
nicpesoid. Cyrb 3100l KOHIEENUMH, {10 HAIIEMY
RIHEHIEG, 3DICNGHACTOH B TOM, UTO }’CTH!;IIHI rnepe-
BOO AT OLITL ORUCHTHDORAH THARH LI ob-
P30M FC HO TCRCT, 4 i TIONYUATEAN, TO CCTh CO-
obpaKeHUs  NEKCHKO-CHHTAKCHYICCKOH  Hiili
ACKCHKO-TPAMMATHUCCKO JKBHBAICHTHOCTH, &
Ten Qonee CTPYKTYPHOTO NMORODHA B YCTHONM Me-
peBOAE AO/LKHBL HIPATh TOAMHHEHHYIO DORb TIO
cpapHEHUIO ¢ TPeGoBaHHAMHN (DYHKUHOHANLHOT
H TparsaTHYecKol 3KBHBAIEHTHOCTH.

YerHel neperoa NpH3BaH OBCNYKHBATE
KOMMYHHKRIMID, NROHCKOIIWYII0 MEKAY NoAb-
MH «3HECh H coituacs. Y yCTHOro nepepomvyHka
HET BTOPOIO WAHCA MCPEaaTh TO, YTO XOTENH CO-
OBUHTL APYP ADYY KOMMYHHKAHTHI, HET BO3-
MOMKHOCTH CaMOPCAAKTHPOBAHMN, BO3EDATA B
Oonee paHHIOIo JaCcTh TCKCTA AR HIMCHEHHS Pas
OPHHATBIX NEPEeBONYECKHX peiueHuil it obpa-
UicHHM K €1€ He npo3syyaBlieh yacty cooduie-
Hlsl 2051 YTOUHEHHS NOHUMaHNA. 3ad24a YCTHO-

T PK. Muneap-benopyues. «OBwiasi  Teopiis
NepeRoia 1§ YeTHL nepenods, M., Boenisaar, 1980; (on
#e) «Kak crare nepeponynkoMs M., Cremna, 1994 11 ap.
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FO MEPEBOAA MOXET CYUMTATHECA BLINOIHEHHOI He
TOTNA, KOMMa YEPEBOAUMK NPOTOBOPHA TEKLT Ne-
pesoaa o «3abpll» €ro, a KOTAA BeH — HAH MOYTH
BCH — COBOKYTHOCTL CMbBICNOR, JWIOMEHHHBIX B
MCXOBHBI OTPEe30K KOMMYHHKAUNH ODATODOM-
HCTOUHHEKOM, Obia NOAYICHA H BOCTIPHHATA KO-
HEYHBIM AAPECaTOM — [lONydaTesieM HEepesnoms.
[piués 06A3HHOCTH (IEPEBOAYHKA HE CBOAAT-
Cfl TONBKO K TeM WAH HMHblM ApecOpasoRanisiM
cOBCTREHHO BepbAnLHOTO TEKCTA. HO BKAIOUAIOT
¥ BOCTIPHATHE NPECYNITO3ULIHIA, H3 KOTOPLIX HC-
XOMMA OPATOP, H3BICUeHUE HMIUVIMKaunH u3 cro
coofuierus, BOCHpHATHE MHpopMainiu, nepe-
NAHHOI OpaTopomM TNPOCOAHYSCKUMH (MHTOHA-
WHS ) H GAKE FAPaiifHIBHCTHYSC K MU (MIMMKA,
AHECTHKYISIUHSA} CPEACTBAMM, 4 TAKKE TPArMa-
THUCCKAS, MEXKYALTYPHAN, IPYAHUMOHHAA o
MHAS QJANTalds TeKCTa IePeBoas ¢ UEAbio Cie-
ANTE WHGBOPMAUHI0 COO0NIEHH AOCTYHHOH Anst
BOCMPHATHA aapecaToM. s 3Toro Mepesoqtk
AoKeH 08AanaTe HEMAnoi GOLIEIPYOHLIMOH-
HOH, CcHeuMaRbHO-TEMATHYCCKOH, MEXKYIL-
TYPHOH 1 COBCTBCHHO MEpeROaYEecKoil KoM-
nertenuueil. Hauwmio dopMHUpoBaHNA Taknx
KOMITETEHUIH A0/AAHO OblTe HOAQKEHO B XOAC
ohyuIcHH 1T NOATOTOBKI TIEPEBOAMIKA; HOTOM
FTOT NPOUCCC LOAKEH NPOAQILKATLCH B TCHSHITE
seeii ¢ro npodhecc OHANLHGI K3t

K 20n0oAd1ITeABHBIM haKTOPAR HE JIHHIRH-
CTHYECKOTO. I CROPEC DCHXONOMTHECKOrO XapaK-
Tepi, OUAGHAIIIAL PabOTY YCTHORO, B TOM
YHCAC CHHNPOHHOMU. TICPCBOALIKR, CASAYeT OT-
HECTTE ONHOKRATHOCTS [IPCIbABACHHI HCXOAHO-
o CoobCHU, HWCAOCTYNHOCTL CNPABOUYHBLIX
MaTepHanon B paboUell CHTvaWK, SONBUIYIO Ha-
rPy3Ky Ha ONCPATHBHYIO 0aMaTe, Heohxoai-
MOCTL ACHCTBOBATE B HABA3ZAHHOM HM3BHE TCMIC
H OPHHAMATE HeODPaTHMbie NePEeBOANECKNE PE-
WweHHS Ha OCHOBE 3aBeA0oMO HenonHoH undop-
makid. C ppyrol CTOROHEL, B OTAMYEHC OT CBOEro
KOMANETH-TTHCbMEHHMKA, YCTHBIH HEpeBOOYHK,
HETIOCPEACTBCHHO BICTHOUEHHBLIA B KOMMYHMKA-
THBHYIO CHTYALLID, MOMET WU3BJICHL [ONL3Y U3
NPUCYTCTEMS NoTpeduTencii CBOEro Tpyha, Ha
MeCTe 1 IO XO4Y npouecea nposepas 3MdexTHs-
HOCTH H TPaBHILHOCTL CHBOMX [EPEBOAHECKMX
peLUeHYI O peakiiik YYacTHHKOB.

IMocobue 110 YCTHOMY, B TOM YHCNE CHH-
XPOHHOMY, NEPCBOAY AOMKHO ObITh CCHOBAHO HA
rayDoKoM MOHUMARHHNE CYTH OCHOBHBIX NPOIEC-
COB, OCYLWICCTBAAEMbBIX NEPEBOAUHKOM: TPOEC-
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ca BepepOAnM3ALHK BOCTIPHHATOIO HCXCORHOTO
coobuieHs (TO eCTh AHATH3A COREDAMALINXCA B
HEM CMBICOB i BLICRODOKAEHUS KX 13 BEpOaib-
HOft noBepXHOCTHOH 0D0NOUKH) ¥ IPOLECCa pe-
pephannzalui (TO eCTh CHHTE3a M pokomMbBuHa-
UMM ITHX CMBICTOB B COOTBETCTRHM C HOPMAMH H
Y3YCOM NEPEBOAALIETO A3LIKA M 0DNCHCHUA HX B
HOBYIO CHHTAKCHYECKYIO, TPAMMATHHECKYIC, Ne-
KCHYECKYIO H (POHETHYECKYI0 0DOADUKY ANs ne-
pefauyd agpecaty). B HEM CiieRYET NOAPOGHO
PACCMOTPETh BCE YDOBHUW M PA3HOBHIHOCTH
CMBICTOBOI HHGOpMALME, YHACTRYIOWEH B 3THX
npoileccax (pedepediuManbHas, MPeEHKaTHB-
Hag, BUAO-BDEMEHHAS, MOAANBHAS, ClIEHOYHAs,
SMOLHOHANLHAN, DETHCTPOBAs, CTPYKTYDPHC-JIO-
rHYecKas, NeHKTHUSCKAN, TeMa-peMaTHYeckas,
DYHKUHOHARLHAS, fparMaTHiecKas), ¥ JeicT-
BHS MEPEBOAUHKA, HAMPABASHHBIE HA UX QleK-
BATHOEC BOCHDUSITIIC, YAED®AHWC B NAMSITH o
BOCTpOM3BCHEHHE B IEPEBOAE.

Ouekis BaxHO, 4tolbl nocobue s CHH-
XPOHHBIX MEPEROAUHKOR HE OrPaHHYHBANOCH
TOALKC TEOPETHUMECKHMH DPACCYKASHWIMH 1AW
AHATH30M VIKE BBINOAHEHHEIX repepoaos. C apy-
rofi CTOPOHEL, GHO HE ADNKHO CBORNTHCA MHIIL K
NepeticcH 0 KOHKPCTHBIX [IPABilA, 3anpeTos,
ﬂDIIéMOB, ARBHBLICHTOR M NeDeBOOUCCKHN HAXO-
JIOk. Taxoe ITOCOﬁi[C, KOl Bas MpegCTaniacTes.
SOMBKHO AABATS HAWHHAILEMY 1IAH COBCPLLCH-
CTRYIOIUCMYCSH B CBOell npodecclill nepeBOALHKY
HE TOALKA OTBETHE HA Bonpoc «Kak 310 Guiio uan
MOTAO BLITh CAcANHO? », HO 11 Ba Boripoc «Kak 310
CRCOYET ACHATh, b TARHOC, MOUCAMY T,

focoBie Mo CHHXPOHHOMY [IEPEBROAY AOHK-
HO OTPAKATE ¥ MHOTHE APYIHE MOMEHTbI, BAHMO-
UIHE HA esITeNbHOCTh NCPCBOA KA KOHKPETHYIO
fapy pabouMy S3RIKOB, HANPABACHNE NEperoad
{C MHOCTPAHHOTD SI3LIKA Ha POAHON 1/l ¢ poa-
HOFO HA MHOCTpaHHbIH — [oCNeAHee NPCACTaB-
JsteT coboil ceoecBpazHoe HOY-Xdy PoCCHHCKONH
NepeR0AECKOil WIKOBIY; YCNOBKA paboTLt nepe-
BOMUHKA, METOAM €T0 CaMOMOATOTOBKI K Ote-
PEAHBLIM MEPONPHATHAM, HCIOABIOBAHKHE CNIpa-
BOMHBIX ¥ WUHOOPMALMOHHLIX MATEPHANOB,
BHICTPAMBAHKE B3AHMOOTHOIUCH M ¢ KORASFAMY,
KAKWeHTAMK M 3aKa3uMKaMi o TaK Aafee.

Baxueinneil uacTeio nocobus no CII zon-
XKeH CTaTh pa3zfen, CORePMALH yIpaXkHeHud |
APAKTHYECKHE 3a0aHis, HANPABMSHHDIE HA OT-
pABGOTKY HABLIKOB M YMCHHI, HEOBXOOWMBIX L5
GCYILECTRAEHUA IToH aesteibHocTh. Hanbonee



BCHHBIM HABBIKOM, SIBAMIQHIHMCS 3300T0M
yernewiHoeTH paBoThl CHHXPOHHCTA, SBNsETCH
HaBBIK BOCTIPHATIA H IepepaloTKH BCeif cono-
KYTMTHOCTH CMBICA0BOH HHPOPMALIMKM HCXOAHOTO
COOBLIEH S NP NOCTYTIEH Y €8 K NEpPeBontH-
KY KOPOTKHMM oTpe3KaMH (macwtafa cHHTAr-
Mbl). Takol pexiiy BOCTIRUATHSA, PE3KO OTAHYA-
10K IRCSL OT MPHBLIMHOTO («QOCAYWATE A0 KOHLA
3AKOHUSHHYIO MbICAb 1 NI TOTHA HAYATD Npe-
05pa30BaHtd, HeOOXOAMMbBIC AN BRIDIDKEHHS e
HA JPYTOM SI3BIKE»), SIBNSCTCR SAHMCTREHHO BO3-
MOXMHBIM ANST CHHXPOHWCTA, KOTOPBIH He MOMKET
HO3BONNTh cebe CAMLIKOM CHABHO OTCTABATE OT
oparopa, (NHAKO 370 HE ZHAYUT, 4TO B CHHXDOH-
HOM DEpeRQae MOTYCTHMBbl BYKBANWIMbI, ODH-
MO€ HCHODMATHBHOC KATLKMPOBAHHE CHHTAK-
CHYECKHX KOHCTPYKUMIT HMCXOAHOTO TeKCTa,
HCKAXKCHHE TEMA-PEMATHHECKOH CTPYKTYPSL CO-
obuIeH S, HAapYIEHWA JEKCHUeCKOH coucTac-
MOCTH 1 TOMY 10n00HbIe OLLHOKH, XapaKTEPHEIC
A5 «OCACBHOTO» NEPHEBOAA.

HeoGxofumMble HaBBIKH aHANH3A NOCTYAI0-
ETO COOOUIEHES # CHHTE3A HA €70 OCHOBE Cooh-
HICHH Ha AEPEBOOSLUEM SI3bIKE, KOTOPOE COOT-
BETCTBORATIO Dbl, C DHHOI CTOPOMBI, CMBLICAOROH
CTPYKTYPE OPHTHHLAA, @ © ARYIoil, BoeM acnex-
TAM HOPMD! H Y3YCA NEPCROANIUSTO S3bIKA, MOA-
HG O'I'ptIGHTMHHTh B NpoLccce 06}"!CI'II15I CHH-
NPOHHBIN IICPCROAMIKOE C NOMOUILID YYeBHOTo
TPHEMA ACPEBOA 10 CHHTANMAM, Ha CHYX Hiln ¢
AneTa. B N0 TAKOIG YOPAKHEHIIN TCKCT NPeib-
SILTHETCS [ICPEBOANHKY KOPOTKIIMNE OTPE3KAMH,
FIO QLHOH CHMTArNIC, 1 TOT AQJUKCH HAYUHTLCH
Be300IHOOUHO CTPONTL BBICKA3BIBAHNS, o8paiy-
IOWHE TEKCT MEPErond, ONHPasch TONLKO HAa
BHOBL NOCTYMHBUIMH OTRE3oK HHQOPMALIHY, a
TAKOKE Ha BOCAOMIHAHIA O paHee Npo3nyuasusefi
YACTH COCOILEHHS H HAa CBOM ODLIHE M TEMaTHYE-
CKHE hoHosbic 3HaHNRA. PazsneaeTes npu 3tomM u
HABBIK (POPMUPOBAHKS BEDOATHOCTHBIX [IPOTHO-
30B Ha JaNbhefiliee pa3sBOpasHBalHe TEKCTE Ha
ORMKHIOI o NAMLHIOK TICPCNEKTHBY W HABBIK
OTCACKHBAHMA DCARH3AUN I 3THX NPOTHO30B.

[lepeponuuk cpasy UpHYHaeTes He ocTas-
JITh «Ha TOTOM» KAKHE-JIHOO 2CMEHTBI Chbi-
CAOBOH CTPYKTYPeI, KOTOPBIE MOTYT SbITh BbIpa-
MeHBl HEMEMASHHO, W HE fO3BOAST: cebe
CaMOROBTOPOB, HEOGA3ATENbHBIX CAMONONpA-
BOK, HCTOAL30BAHHA CNCB ¥ 3BYKOB-NApPa3ilToB,
BOCTIpMHHMAEMbBIX CNYWIATEASM KAK «IPsI3b»,
YXYIUAIgIAT KAYECTRO KOMMYHHKALIH,
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Honxuoe BHuMaHue B xofe ODyUeHHA |
TOArOTORKH BbCOKOKBATHDPHLIMPORAHHOTO RE-
PEBONUMKA KOHMEPSHUMHA, MPEXNE BCEro CHil-
XPOHMCTA, CAECAYET YACIHTL COBEPIUIEHCTBOBA-
HHIO €70 3uadMil ¥ yMedull B oOnacr nepenaqu
IEMEFTOB TEKCTA, MMEIOMX (DHUKCHPOBAHHbIE
IKBIBANEHTEI B s13bIKe fiepeBoaa. I aToli pasHo-
DOMHOH TPYN#e OTHOCATCS HA3BAHI PARTHUHAIX
MEHIYHAPORHLIX OpradM3aunil, reorpadiive-
CKIME Ha3BaM s, MMEHA H [iDOIRMILA SHAMEHUTHIX
Hofei, HEKOTOPHIE HCTOPHUCCKHE W HCKYCCTBO-
BCAMECKHE TEPMMHBI, «KPBLEATLIE CHOBA» W HU3-
BecTHblE adoplsMbl, SHOMEHIMbLI, 3HAMEHHTHIC
UATATH M3 KIACCHKOB HAUMOHATBHBIX AMTEpa-
TYP, HA3BAHHA MONYAAPHBIX KIIHT, (hHALMOB, My-
3bIANBHBLIX TPOM3IBCACHRAH, HMeHa WX NepcoHa-
well v ToMmy nonobuoe. Ham nipeacrasnsercs,
4TO KaxKas-10 4acTh 5TOre MaTepuana aojukHa
BOHTH 8 cOCTaB ROCOBus 1o CHHXPOHHOMY Nepe-
BORY, TAK KAK HEOCBEAOMAEHHOCTE TEPEROAMHKA
© NOACBHbLIX BEUIAX HERONYCTHMA U AaéT DCHOBRA-
HHA COMMEBATRCA B €ro obiuct mpoeccHouans-
HOH KOMNETEHTHOCTH.

HaxoHel, B KOMIAEKS yueSHO-MeTOs e
CKIX MaTe pHANoB, 00pasyIoUHX & COBOKYMHOCTH
NOCodHE 110 CUHNPOHHOMY ACPCBOLY, NOMKIbI,
HECOMHEHHO, BOUTH W TEKCTH! {(OKEAATENLHO,
NRCACTARACHHEE TIUGKE 1 B BiLGe avanosanuceil)
2Asl A¥AMTOPHOIE M CamocToaTeabHoil padoTi
CTYAeHTa. YacTh 113 HHX MOKET COMPOBOKIATLCS
PATBACHCHISAIL, KOMMCHTAPUAMNI, Npeandrae-
MBIMH BADHAHTAMH AEPEBOAA CAOKHLIX MECT,
ST TOTO UTO0B! CTYACHT MOT ONEPETLEH HA HHX B
Xoae OBYUEHIg, & YACTh MOKET HCTIOILINBATLCH
anst paboThl CTYACHTOB B ayNHTODIHH C Apenoni-
pateneM. PasymecTos, Ha 3aBepliaiowidy 3Tanax
NIOArOTOBKM CHHXPOHMCTOR ONS NEPeBOFa H
AONKHBl TRETLABNATECH HE3HAKOMLIE ¥ Henod-
FOTOBNEHHDIE MATEPHAILl, KOTOPLIE OOJXKHbBI
6biTh NEpeBEASHE! C Nicpeoro pasa. OUeHHTS yo-
NEIHOCTE TAKOTC MEpeBoaa ¥ yKalats NyTH HC-
[IPABACHNA MOTPELIHOCTEH NPENOIABATCADL CAMO-
MET B KAACce, NPOCAYWAR BOCTIPOU3BENEHHE
3aIMMCH ICPEROJA CTYAGHTA HA ANMAPATYPY y4eb-
HOH ayguropui. [IpH 3ToM HeoGX0AMMO, YTOGL
NPeNCIABATC/Ib CHHXPOHHROTQ MEPeBOIa CAl Obin
ONBITHBIM HPAKTHKYIOLIMM CHHXPOHHLIM Nepe-
BOAYIHKOM, HO 3TO YHE TeMa Apyrofi CTATbH.
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foaroToBKa NEpeBo

B.K. Jlanuuxoe

OTPLIBOK, BIFASIA K HEUTO O FIPENOAIBaHWM
nepeBoAd

B cnopax o npencaapadHyi NnepeBona ynop
oBbUHO JNEAASTCH Ha concpXaHue ydeGHbIX
[porpaMm, KONHUECTRO yUeDHbIX Yacos, YMEHHA
H HABBIKH, KOTOpPBIE HOMKHBL ApuobpeTaTsh
oByuaembie. [Jopa CKa3atk K0e-uTo u ob yneHu-
X ¥ HABBIKAX, KOTOPHLIMH JOMXHLL O0RafaTh
obyyaoLme,

Pazropop 06 3TOM Hadal B NPOLLIOM HOMCPE
«MocTos» B.A. Moecuxo'. [loasonic cebe ero
POAOIIKHTE, OrPaHIY HBLUIKCE TIPEHOAARAHNEM
NHCEMEHHOID NEPEBONA.

JIuAeTaHTCKOE MHEHNE, SYATO APOHEcCHO-
HANBHO [EPSBOROM MOXET 30HHMATHCH BCIKHEH
IHAGLLHE [HHOCTPAHHBIH 51361K, KAk Oyaro Git 13-
wupaeTes. OF TOM MOKHO 3AKIIOUHTE YIKE NO
TOMY, HTO BCE GOAbHIC yHeOHLIX 3ABEACHII OT-
KPBIBAET KaPCaAPbi, KYPChlL H OTACACHH NEPeso-
nza. Ho Ha noBepKy OKasslBASTCH, UTO PANORATLCA
pao: CTapoe 3abHyRIECHHE KWBO, OHO TONBKO
CMEHWTO KoKy, Bedb 114 BHOBb OTKPLITHIX Kadhen -
Pax. Kypcax H OTACNCHLUIX 3aHATHS HOCTO BTAYT B
Ayylem cilyuage nperiojasaTenil npakTHKe HHo-
CTPaHHOIO A3blKA. HTO 370 KAK HE KOCEEHHOE
oTpHUAMHNHE 0cOoDLIX TIEPEBOOHECKHMX HABBLIKOB?
Crpanio 610 081, ecau Osi 33 npenocasaHie
[PAKTHKY A2hIKA B3ANMICH MOAH, HE YMCIOLiHE Ba
ITOM A3bIKE TOBOPHTE M THCATh. [ToMEMY XE HE
BMAST CTDAHHOCTH B TOM, YTO MEPEBOAY yuar
HIOAM, 3AMACTYIC HE yMelollie nepeBoanTs?
Herpynho cebe NpeAcTaBHTE, KAKMC HABBIKK MO~
JET MPUBUTE CTYASHTAM MPENQAABATENbL, CaM
ITHMHM HABLIKAMK He OO1aNa0m .

EcTs # Apyran kpaiidocTs, He Menee peako K
NPENOAABAHKIO NepeBOAa 00PAIUAIOTCs Nepeson-
yMKHM, MHOTAA TICPEBOAYHKY CAMOTO BLICOKOIO
Knacca, HO Mano kKoro 3aboTul, KakoB MX Kiace
Kax npenogasatcAeil, PesynsraT noguac 6uisaer

I B A. Hoeewko, MMpenonapatens NEpesoNs HYKHA
A cReunaibHAd noaroToBika? — «MocTeir No3 (15}, 2007.
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rcandudarn uiosozecicux Hayk, npogieccop kaedpu nepesoda
aneniicxozo asvia MITY

TaKol askuil, YTO, NOMYHMBILKCE, TPERONaBa-
Te/b IPUXOOHT K BIBOAY: « Hayuuts riepeBony He-
EO3MOXHO» (OcoBeHHO HacTo TAKOoS MPHXQAUTCA
chpiliiaTh O XYAOMecTseHHOM nepesoge). Koraa
3TO IPOMIHOCHT NEPCBONUHK C HMCHERM, HCTOBKO
380aBaTL BOTIDOC «A YUHTL-TO BH ymeeTe?»

Qrciona AcHo, Yo NPenonaBaTelb HepeBoIa
nonxes obBnagaTh CBoeofpazHbBIM COMCTAHIEM
npodicccHonaneHeiX Hapbikos. JiBa pona aHsi-
THH, ¥ KOTOPBHIM JOJKeH Obith APHYACTEH BCA-
K1, KTO NocBauiaeT ceba sTol Mpodiccchi, yxe
HasBaMbl: fperofaBatens ¥ nepesomynk. Ho
3T1M AEN0 HE OTPAHIIHBACTCH.

OOBMHO HA 3aHATHAX 1O THCEMECHHOMY Nic-
peBoAY GONbLIIAS YacTh BPEMEHH YACAETCA pas-
Sopy CTYACHYECKHX nepesonos. Tpit sTom poib
MPCONABATEAS MOHAYARY COCTONT B TOM, uT0Ob!
OLUEHUTE KAUECTBO NEPEBONAT YKAIATL CYYICHTY
Hia HedOUYEThl 1 OOBACHNHTL. NOHEMY TOT LA
HHOIl GOPHAHT COMHMHTEASH 11211 HCTIPHEMACHM.
FiHBIM T CTOBAMY, 1A ITOM 3TAIE NPenoiasaTeal
DRICTYIACT B POSH peIakTopiL.

Mepepoauuit 3Ha10T: HE ApHBean [ocnoal
HOUACTD B PYKLL PEAAKTOPA, KOTOPLIH BMECTO UET-
KUX KDHTepHEe: OLIEHKH PYKOBOACTRYCTCS HCRAIO-
YHWTEABHO CODCTBEHHLIMU [PEICTABRCHHAMU O
NEPEBOAMMOM TEKCTC, BLIPAKAIOUIAMHCH B TY-
MAHHDBIX, HO TNYDOKOMBICASGHHBLIX CCLIIKAX HA
«YX A3bIKa», <IYX TOMAMHHKHKA> U TOMY 1000~
HBIX CHMPHTHYECKUX 3aKAMHaHmsX. Takue, pado-
Tast ¢ NEPeBOAYHKGM, NUB0 yBCHIEBAIOT C MO3-
UM citfib THHC TOPTYIOTCs {0fHA PEIAKTOPLHA, C
KOTOpOH Ml pazdupaiy e€ NpaBKy MOero MePeso-
13, oBIDKeHHO cxasana: «Bute: 1 ¢ Bamy BCE
BPEMA COFIAIAICE, 3 Bbi CO MHOH — HH pazy»).

Ho ectk opyrodi THA PENAKTOpa: 1¢, KTO Bil-
nUT B NIEPEBOIYMKE HE MOACACHCTBEHHOTO A
HECTOBOPYMBOID NOKYRATE/i, 4 COI3HHKa, C KO-
TOPBIM ¥ HCPO, PEIAaKTOPA, ORHA UC/bhl CO3AAThH
BBIPAZHTERBHBII, TOUHBHH, TPAMOTHDIR MEepeBo.
W ecau MeXIy COIO3HUKaMY BO3HMKAaeT Cuop,
Takol pCHAKTOP ONMPAETCS HAa (AaKTHL A3bIKA,



yOeAHTENbHBIE NpPeIUCHEHTH, CONOCTABMMEIS
KOHTEKCTBI, BOBOAR 3[PABOT0 CMEICHA, HAKOHCLI,
PenakTop, 0CO3HAET OH 3TC MK HET, CTAHOBUTCS
AUHTBMCTOM. He no anniomy, a no nogxomy x
MATEDUANY.

Kaxoi#t xe THN pegaxTopa AOKEH B3ATH 33
obpazent npenofasatene nepesoda? Eoru Hoxo-
[UTL U2 TOTO, YT PENAKTOPCKIE (DYHKIIH pefo-
haparenst nopuHHeHb Oofee WHPOKOH 3agadue —
Hay4lTh CTYACHTOB CAMOCTOSITENBHO HAXOAMT,
OLICHHBATL M BBHIOMPETL NEpEBORYECKME pelle-
Hilfl, — ACHO, YTO PESAKTHDOBAHHE Ha 3aHSITHSX
o NEPeROly WMEeT Lefibio, Cpeal IpoYero, AaTh
CTYOEHTAM KDWUTEDHH OUEHOK } MOKA3aTh, Kak
MM TOAB30BATECA. ¥ penaxiopa-MHHIBHCTA 3TC
NOAYYAETCA HE B NPHUMED Siyulie, YeM ¥ ByXoBuala
C THPAHCKHMMI I TOPTALHECKMM I 3AMALIKAMY,

Bripouem, CpaBHEHHE RPENONABaTeNis ¢ pe-
HAKTOPOM, KaK W Jiioboe CcpaRHenye, Cpasediiy-
BO NMUIL IO H3BECTHOH cTenenu. 3aboTa pefax-
TOpA — KOHEUHBIH TekeT, 3aboTa Npencaasatenst —
TO, UeMY HAYUATCHA ¥ Hero CTYAeHTEL. Barnsaan Ha
TO. K&K AOCTHUL CBOCH HEeNH, ¥ PA3HbIX NPenoa-
parenieil pasdeie. [lossono cede el HeMHOTO
NOTEIHTE CBOH KNacCHPHMKATOPCKHE HAKITOHHO-
CTH: KAK MHE NIPEACTABAACTCS, NG STOMY IPHIHA-
Ky MPENomaBarcait Nepesoidd NeasTes Ha TpH
rpyINGL. ONHE BHAST CBOIO 3444y B TOM. YTOBL
CPABHITE CTVACHUCCKMIT TICPCROA ¢ FOTOBDLIM
ITUIOHHBEM (HACTO CACAAHIBIA HAKE HE CAMMAIL
MPENOAABATEHEN ., A COCTABHTENEM TOrO 111 HHO-
ro yuchHoro nocoblisl, rae Takoit nepeson npei-
Naraevcs B KAYeCTBe «knIQUua») ¢ e AonTIN pas-
TOBOPOB HOLOMHATE PC3VALTAT CAMOCTOATEALHON
paGoThl CTYAEHTa Mol 3ajaHHbi  obpased.
Hazpath sty npoueaypy «ofydeHHeM» s Gol He
PeIIHACA: MHYEre HEHHOTQ CTYASHT OT TaKHX
3AHATHH HE DORYYHT.

EcTe Apyric npenofasaTeal, uell MeTom
Gonbie HAOMUHACT [OAXON PEaKTopa (PenaK-
TOpa-NHHTBHETA). Ol HE TONBLKO YRA3BIBAIOT CTY-
DNeHTY HA HeNOYETHE NEPeBofa, HO 1 0GbLIACHSIOT,
YEM WMEHHO HEydaucH BBIOpaHHLIil BapHAHT —
o6BACHAIOT TaK, 4TOBR! CAM CTYAEHT B 3TOM yHe-
AWACH. Ecist cTYNeHT He MOXET HaiTH nonXonsa-
LIyl0 3aMcHy 3a0paKkeBAHHOMY BAPMAaHTY, IIpe-
TOAABATENb- PEAAKTOD NPeANOKHT C¢BOH. JTOT
METOMl Dojiee ABMCTBEH, OCKOALKY BIOCHEACT-
BHY B TPYOHLIX CIydasx OBIBUIHE CTYASHTHI
BCNIOMMHAIOT, KaK PElIANACE 3TA 3a8a4a Ha 3aHsi-
TUSX, W MILYT PCLUSHHE O AHANOFHH.
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wka [kpyrnati cron]

Ho xak 6biTs, ecny mepesoauMK CTANKHUBAET-
€51 C TPYIHOCTBIO, KOTOPAS! B yueOHbIX TEKCTAX eMy
He [onaganach? BTy B3 MONOKEHMST OH MOXET
Jiiib B TOM CAyuae, cciid oDAARACT HaBLIKOM Ca-
MOCTCSITEABHOTO MOMcKa peluesnit. [lns Bobipa-
BOTKH 3TOT0 HABBIKA NPH 0GYYESHH I YIHCTO PERAK-
TOPCKHX MeToA0E HefocTaTouHo, CTyEeHTa Hano
MQABECTH K OPABMILHOMY PRIUEHIO NYTEM TOY-
HOTC OTIPEIEASHHS 3a8aul, HAROMSIGSX BOMPO-
COB, OGCYXUICHNA CTOALUEH 38 TEXCTOM CHTYALMH,
AHANIK3A CAOBADHBIX 3HadeHull U th. Koneuwno,
padoTa 370 Bonee KPOMOWIKBAST, H BPEMEHU OHA
oTHHMaeT Bonisiie, YeM eciiv Bul PeroiasaTeib
NOAPOCTY MOACKA3AN BADHMAHT, 3aTC H TONKY OT
Het Donbilie: CTYREHT 3afoMMHAET HE OKOHYA-
Te/ibHLIH BAPHAHT, & NYTh, KOTOPbIM OH HIEN K 6r0
BHIPDABOTKE, YTO [Uisi NPpOGecCHOHANA KyAS TIONe3-
Hee, 4cM B TPYHHYIO MMHYTY ncpebHpaTh B ymMe
APeUEnEHTLE (XOTS v 370 OBIBACT NONE3Ho).

Ja He COYTYT 9T0 HECKDOMHOCTHIO ¢ Moeii
CTOPOHEI, NPMBEIY HEKOTOPbLIE NRHEMBL 13 COB-
CTBeHHO NpakTHKM. Moxet, KoMy-HuGyNL OHH
NOMOTYT.

Korma si TOABKO-TOALKO HaUHHAA {ipEenoaa-
BATL Ha Kahenpe NepeBola AHTMMACKOTO SIbiKa
MTTTHMA 1iv. M. Topesa (renepe MIJTY), ew?
CYLIECTROBAMA, K COXANCHHIO, 3a0bITas CEromHs
MPAKTIHKA B3AMAOITOCEIUSHIIE 3aHaTHL Kaxawi
APENOaBATENb Bbli @BA3AH Pa3 B MeCsU NOCHAETDL
Ha 3aHATHIL Y KOTO-TO M3 CBOMN KOAAST § AdTh
OT3biB. Hetnlo TaKHY ntoceuentii dulia He npo-
BepKa {ip1i TOPAALIHEM CocTaBe Kaheaphl [1pose-
DATH KBAANHKALUMIO (penonasatensi HeobXoml-
MOCTH He Bp10}, a oBxiei oneiTonM. Haaunaowe
YYHJNED Y CTAPUHAX, CTAPLUME 3AHMCTBOBLIH APYT
¥ ApYra MHTEDCCHBIE MpH&sel # HabLioae s,
3ax0AHIH H KO MBe. MOKET B1iTh, CAMBIE LEHHbIC
COBCTHE {0 KpaiiHell Mepe, Ha MHOrQe OTKDBIB-
Huie rnaza) s yensiuan of TaThaHsl Pomanoslb:
Jlesuuxoit 1 [anuue BaanuMuposubl 3E0pHBIX,
¥ KOTopoil yyuacs ew@ cryaeHrom. [loMHKTCE,
pasbupas onHo Mo€ sausTHe, [atnaa Bramesii-
poBHA 3ameTHna: «Bhi, xorga orteseprauy onuH
BapHaHT, ckazani: “Jla x4 ke Bbl COMH HE 4YRCT-
BYETE, 4TO 3TC CAOBO 30eCh He 1oaxoanT?” Bonb-
i HHKOTHA TaK CTYAEHTAM HE FOBOpHTe. Eci Bul
YBCTBOBAN, HC HATHICAN Bb1. A BBl HA TO ¥ (IPENo-
AaBaTeNib, YTCOL! HAYYHMTH €ro ITO YYBCTBOBATL.
ITosToMy BiS Hauana HALO ODLACHUTHS.

Yae no3fHee, KOrAa si OHAN, YTC KaK [pe-
HO[ABATENb KOS-HCMY HAYUMACH, § CTa) Ha TNep-
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BOM JKE 3AHATUM, 3HAKOMACH C rPYNHOH npemnia-
[aTh CTYHEHTaM TaKoi morosop. «[lasaiite ycio-
BHMCA, UTO bpassl Bpose “3To He no-pyccku”
WHE “DTO He 3BYHMMT” HE Bbl HU f NDOUIHOCHTh
aneck He Bymenm. YacTo oy o3HayanT opHo: “A
Tak He ropopio”. Hano 6 »iTh 4¥A0BHIIHO CAMOHA-
AesIHHBIM, UTobb 623 NPOBEPKH, HE ONUpaich Ha
haxThbl, IPHBOANTD B CIOPHBIX CIyUanX TaKHe 10-
sonsl. Ecay v Hac BOSHWKHYT pasHoraacts, Gyaes
BMECTE Pa3bHpaThea: NPHOEraTh K nMHIBHCTIME-
CKOMY aHIngy, IPHMEPAM H3 HCTOUHHKOB, KOTO-
piie HH ¥ MCHs HH ¥ BAC COMHEHHH HE BbISBIRAIOT
{“Buepa Tar flo TENCBHIOPY TOBODHAK™ — HE 10~
8O, B OTRGT 5 MOTY NEPEUHCIHTL ¢UIE MHOMQ Ta-
KOO, YTC TOBOPHAHM BYEPA MO TENCBH3ODY, ¥ MBI
Byfmem DONTO cMesToCa). bynem yUuTHIBATE Hac-

TOTHOCTE CITOPHOTC #BIISHKs, OIIPauHBaTs JI0-
Aeil, He BHASBUIMX OPHTHMHAN, HACKOMbLKO €CTECT-
BEHHLIM KaXercsa WM Takoe ynoTpeblieHMe.
Crosou, GyaeM JOKaMbIBATECA IO WCTHHBLI». Kak
APABHAO, CTYACHTE OXOTHO MPHHMMAIOT 3T0T AG-
rosop, Camu TOro He 3Hasd, ORH npucbpetalot

B.A. Hosenro

Ob6yyarb IPOGECCHM NPETICAIBATEAS
NepeBoAa BCE e HEOBXOAMMO

B mocil ochedHei CTaTbe, OMyOMHKOBaH-
Hoti B «MocTaxs ocerbio 3ToTo rogal, s ofoc-
HOBAA HEOBXOMMMOCTE LIEJeHANMPABie HHOTO 0DY-
YeHHs B CHEUBATBHBIX BhHICIHX YyUebHbIX
3apencHMSIX NpodeccHid IPENoAABATENs YCTHOIO
U NUCLMEHHOTO NEPEBONA, YYKUTEIBAA, ONHAKO, H
fie3 TOre HanPAKEHHBIE YHUBEPCHTETCKKE yueh-
HBIC TIPOTPAMME TOATOTOBKH TPOMECCHOHANE-
HBIX FIEPEBOAUHKOR ¥ CHEHUANHCTOR B 0ORACTH
HHOCTPAHHBIX f3LIKOB, COTRALIYCH ¢ MHCHIHCM
MHOCHX MOMX KOAAET G TOM, Y4TO ONTHMARBHON

I B.A. Vopetro. [IpenionasaTent MepeBola; HYXHA
AN encuMalbHan nosrotonial -~ «Mocteie, Mo 3(15),
2007, erp. 3135,
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e ¢ peaaKTopeKiit HaBbIK, HE TOBODS YK O Ha-
Eoike pafoThl ¢ PEAAKTOPOM (ECH ITO YMEMBIH
PEAKTOD, a He AChANLTOBLIH KATOK}.

C 5TOi e UERbIo A eiilé NMO3GHEE CTA H3ped -
Ka, KOTAa NO3BOMANO BpeMA, peiaraTs CTYASH-
TaM ewf ofuyg sua paboTel. OHM mno ouepenu
cAZMAKRCH 32 MIPENOMABATENbCKUN CTON H NIPOBe-
PN ROMALIHEE 3a8aHUE CBOMX TOBApMUIEH.
[poBepsind Kak NpenolaBaTefib: ¢ 6OCYKAEHUS -
M, OOLACHEHHAMM, OLEHKOH BADHAHTOB. He
coBMmoAeHHEM YIoBOpa: HHKakux <«He 3syuut».
[lo cnoBaM caMmx e CTYASHTOB, NOCTE Takoii
pafioThi OHM ¥ K COBCTBEHHOMY TIEPEBOLY HAaYH-
Hanu HOAXCAWTb TOPA3N0 BIyMUBEE,

Onuy cTyneHT, nobeiB NOAYACA B LIKYPC (ipe-
MOAABATENs, BEPHYJICA HA CBOE MECTO M B3NOX-
uyh: «Hy u paGotéxka y Bacl» HTo 1 rOBODHTH!
CPABHMBATH NCPCBOL ¢ «KMIOYAMH» Ky Npole.
1 Becnoneznee.

npoeccop kagedpet ucnancrozo asvia MTHMO (Y) M Poccun, doxmop
DuI0A02UUCCKUX HAYE, Hpoeccop

(opmoil peiuchuus 370f npoebaemet craino Sl
BTOPOC BbiCIUCE 0Bpa3cBAHUE HITH KYDChI flOBbi-
wieHNs KpansdHkauun nperosapatencit. OnHa-
KO B MoboM ciyyae NpeanoyTeHyue npH oTtdope
KaHANAATOR AAA oByuyeHnsT [0 3TOH HOBOH nefa-
FOPHYECKOH CHELHATLHOCTH CAGHYCT BCE XE OT-
[ATh BLINYCKHHKAM NepeBomyeckux axKynawre-
TOB, a HC (DAKYNETETOB HHOCTPAHHBIX ABHIKOR.
Koten 6b elUE OTMETHTD 4B NPHHUWTHANE-
HBIX MOMEHTA, KACAIOUIHMXCA yUeOHHKOB [0 ApaK-
THUECKOMY MepeBoay. Bo-nepssix, BAXHOCTS pa-
LMOHANBHOIC COMETAHMA B TeKCTe y4yebuuka
ABYX KOMMNOHEHTOB, TEOPETUICCKOTD KOMIIOHEH -
Ta (B BUAE MEPEBOAYECKUX KOMMEHTADWER M/ Wi
peKOoMEHAALME TIEPEBOAYHKAM]} H HPaKTHYeC-
KOrO KOMMIOHEHTA {NPoAyMaHHam cucTena opell-
NEPeBoaYecKsy, cODCTBEHHO TNEPEeBOIHNCCKUN,



AMHTBOCTDAHOBENHECKIX YTIPAKHCHHI, a TAKKE
3apaHMH Ha CONOCTABNEH NS TEKCTOR OPHIHHAIOB
il MICPEBOAOB ¥ PEAAKTHPORAHME ASPEBOAOB).
Bo-BTopeiX, s1 BPOTHB BBENCHUSA B YNeBHIKH
no nepesoRy Kicyed B xaxon-nudo sune. Oobac-
HAECTCA 3T0 CABAYIOIHMMH cOO0paMKeHHAMK: TBOP-
YECKHM — 110 YMONYAHMIO — XapaKTepoM Jnoboil

H.B. Hoayan

Cneumaansaums B npouecce obyyeHns

B 1979 rogy mews nonossai KOpuit Anatonsb-
epi feniicenko, savcayromnil kageapoil nepe-
BOIA AHMMHICKOTO 513biKa AEpPCBORYcckoro ¢ha-
kyaprera MITTHMA nm, Mopuca Topesa, u
cxasai: «ropew (B To Bpems vHe Oblao 40 ner., Ho
A BCE el X0AMA B MONOOBIX NPCNOARBATERSY),
HAO HOENATL B TOIURICH NOMOYUR HAL OPFAHIZ0-
BATE MPCIOAABAHHE CHHXPOHHOIO Nepepoid. JTo
3nanne aMHHicTepeTsas, [ocnepyolie codii-
THE PA3BNBANUCE B KIIOYE H3BCCTHRIX AHCKAOTOR
0D YDOKE PYCCKOTO SI3bIKA B MOPCKON rPy3iHEKOH
LIEKONE I YPOKE AHMIMICKOTO SI3bIKA B TPOBHHLIN-
aNneHol ykpaHHCKol wixone. Kopoue rorops, Ko-
Tha 5 9BKACA HA 3acefamue Kadelph MHOCTPaH-
HBIX A3LiKOB TGUAMCCKOTO TOCYAAPCTREHHOTO
YHHBEPCHTCTA, OKA3ANOCh, YTO HHKTO M3 APHCYT-
CTBOBABILINX TTOHSTHS HE MM O PASHILE MCKIY
CHHXPOHHBIM H OCIEAOBATENLHBIM MEPEBOAOM,
Ilpi 3TOM HBAC OTHATH IPYIMHCKHM KONACTAM
DOMKHOE! BCC OHM BANESITH KAK MUHHMYM TPEMs
AILIKAMI — PONHLIM, DYCCKMM W AHTAMACKHM.
IMpuacch OTPAHMHHTECS TEOPETHUECITIMI aciie-
KTanu CHHXDOHHOTO NepeBOIa.

Wau ot apyras vetopus. B 1986 rony Bo Bpe-
ma craxipoBikl B CIIA mo nporpamae obaeta
cryacntami Mexay MITT WS 1 Yuusepcutetom
witata Hpio-MopK sHe ripeamoxuni NPOBECTH
HECKOALKO 3aHSITHEL 110 nepeBofy © rpyrnoit aMe-

61

1044MKa [KpyrabG cron]

NepeBOAYECKON IeATCIBHOCTH, NPHHUNMHALL-
HOW BO3MOMMHOCTRID CYLIECTBOBAHHA HECKOMLIHX
BAPMAHTOB aNEKBATHOIC MTEpEBOAn OIHOTO It TOTO
3KE HCXOAHOI0 TEKCTA M, HAKOHEL, IHYHOCTHIO ca-
MOTO NEPEBOAYHKA © €T0 HHANBHAYANLHOM CTHI -
CTHKON 1 A3BIKOBbIMM [IDEATIOYTEHWAMH,

randudam Quaonozuseckux nayx, Hoaee 20 1em npenodasad na
Hepeesoduecrkom p-me MITY

PHEKAHCKUX CTYACHTOB. OKa3anoch, 4To #x 3gaHue
DYCCKOTO A3BIKA, MSCKO rOBOpA, OCTABAMIO HE-
JIaTh AYUILETO, TO ECTL O NEPEROAE ¢ AMDTHHCKOTO
Ha PYCCKH HE MOMMG BLiTe H peyd. [Ipuinccs
OMSITH OTPAMIIMHTECH CCHOBHBIMIL NOMOKCHUNAI
TEOPSH Oepenoan H NEPEBOAONM C PYECKOTO HA aH-
FHHCKIEH NPOCTEHEKHX TeKCTOR. [IpH HeohXO-
MOCTI $1 OODACHSA CMBICTE HEH3BECTHLIN CTYACH-
TAM CAOB N BbIpKcHIT. 3TO OuiAd HHTepeCHas
pabora ¢ HOCHTEASIAIN SI3bIKA, & X0AE KOTOPOil 4
OONyH0 OF HMX HE MCHBLUIC HHABOPMALIH, YeA
OH o1 nMers. He mory He ynossHyTs B 3701 eps-
3H HuTepecHol NyOaHKaLHM H3aTteiveTra « P Ba-
feHT»: Bypak AJL [lepcrom H mexwynuTypHas
KOMMYHMKANMA. DTal I YpoBeHs ciosa {coth
Srtan 2Y. Paboras MPENOAARATENSM B OAHOM H3
AMEPHKAHCKUX YHHMBEPCHTETOB, ABTOD MPEAiO-
KMA CTYASHTAM HECKONBKO, Ha MO B3rifaf, no-
BO/LHO TPYAHLIX TEKCTOB Afi% NEpeBOda Ha AHP-
nuicKafl aseik. B nocoBmu paccmatpuBaeten
TSTE MK HIECTh, MO-BHAMMOMY, CaMbIX VIAUHBIX
BapMAHTOB MEPEBOAE, CAEAAHHBIX PAHBIMHN CTy-
NenTani, { elg OfiMH, CUHTETHYCCKII, BapHaHT,
COUCTAIOUIHH NOCTOMHCTEA CTYOEHNCCKIX Bapw-

! Bypax A.JT. Tlepeson n MEAKKYALTYPHAR KOMMYHIi-
gaiest. 3tan 1: Ypoeeus cnhosa. Mocksa, «P BaneHts,
2005,

bypark AJL. Tlepepo 1 MERKYIETYPHAS KOMMYHIKE-
urs. Dran 2 CemanThra Dpejnoxena 1 adzana, Mock-
sa, « P Banents, 2006,
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MOCTH Ne 4 (16) 2007 » X.B. [Toaysx

FlogroToBKa nepeBojMIK

AHTOB W YAYYLHEHHBIA aBTopoMm. He co BeeM
MOSKHO COTHICHTBCS, HO IS KEMAIOUIETO COBEP-
HIEHCTEOBATLCS! TIEPEBOAYHKA HA aurnmicKuil —
maTepuan BecUeHHbIA.

§l chnenan 3Tu AKCKYPCH B MCTOPHIO, HTOBH
AOKa3aTh, TG, Ha MO B3MNsE, HUCXOLHBIA ypo-
BEHb NOAMOTOBKH CTYISHTOR K 3aJa4a UHKNA feK-
L Wit NpaKTHHeckHX 3adasTit (TpeHmHra, Mac-
Tep-wiacca) — ChAaBHBe (AaKTOpsl, KOTOpRbIE
OOMKHBL OMPEACAATh WX nocTpoeHue. Bee Mbl
APEKPACHO 3MACM, KaK MOXET BLIIMSIACTD HAC-
annHasg yuebHas nporpamma WKOMAbL NEPeBOAYH-
KoB: Iyuirpe 3apvOerkHsbie ydelHole 3aBEACHMHA
TEKOTC popa HaBupaioT ciylaTenelt, Gonee Uiw
MeHee OAMHAKOBO CRODOAHO BIAJCIOULMX KAK Mu-
HHMYM OZHOM HAp0#l A3LIKOS, ¥ AKUEHT IENasTCa
#ia BelpaboTke co0CTBEHHO TIEPEROANECKNX Ha-
BRIKOB. OT0, TaK CKA3ATh, 3apySexubil wnean.
Bornipoc o ToM, KaK ZOMKHA BLILBAACTL NOAro-
TOBKA NEPEBOAYMKOB B HAWKWX BY3aX, AOCTATOM-
HO XOpPOLLO OCBEWEH B pAle cTaTed YUacTHHKOB
NAHHOTO KPYLAOO cTona B SAHHOM KypHale.
C X NONOXKEHWAMH TPYAHC He cornacHTee. Ho
3T OMATE-TAKH MAEAN.

Poccriickia Kypoan i (DaKyRsTeTaM, [OTOBI-
UM NEPencatHKon, st 66 NPELTOKHA TIpHICH-
JMHBATHCA BOJICE Y3KMX H CHEUHATIISHPOBAHHBIX
AOAXCAOR, OPHEHTHPOBAHHBIX HA PDLIHOK. T, HA
CYILECTRYIOLME cpot 1A HY npoaykr. CoMHeRs-
I0Ch, MTO HEPEBOAMHKY TEXHWMCCKHX TEKeTOBR
(YOTHBIX HAH THCAMCHI BIX) TaK YAl HYKHB 1B ro-
0o aTuiHt (O0ATCABHBIX HA 1EPSBOAYSCKOM

cdarynurete MITIMHA B npoluncM Beke) ua no-
HMMAHKE DASHEUEL MEXAY ASHOTATHBHBIM 1 KOH-
HOTATHUBHBIM 3HaueiinaMu. C apyrofl CTOpOHB,
SyRYLIEMY MEPERCAYHKY (DHUAOCOMCKIX TRKCTOR
WK (10934 3TH 3HAHNS GpiaM Gb! CUEHb KCTATH.

Kopoue roBops, MHe KaXeTcs, 4yTo Sonee
OpOAYKTHBHBIM DbITO Dbt NEPEEECTH JAHHYIC SHC-
gyccuio B Gonce KOHKpeTHbIA MAaH ¥ OOCyNHTS,
KAK MOMHO D&iio Obl TOTOBMTL NEPEBOAMMKOB N0
KOHKPETHEIM CTICUMAIBHOCTHM {UTO M CALIAHO
M.B. 3yBancsoit B manuoil puckyecuy). CHHCoK
CNelHATEHOCTE (MpaHnia MENULY XYAOMECTREH-
HOH AHTEpaTYpOR u xopotledl HyGAHIEICTHKON
NOCTATOUHO PA3MEITa) MOT Bbi ObITE, KaK B HIKE-
nipHBenéHuoi Tabnue.

CreunanM3anua B opougcce obyderudsi ne
HMCKAIONAST, eCTECTBEHHO, MOSBACHNA B TOC/ENY-
1018M «YHHREPCATBHBIXN TIEPEBOAYLMKOB.

Urg we xacaetes Npenogasatefiell 0o 3Tum
CELMANBHOCTAM, TO HCHOKOH BEKOB TAK Y Cno-
KILTOCh, YTO OHW DBUTH B €CTh M3 HCAA TpaKTi-
KYIOUMX MY MHOFO TIPaKTHKOBABIIMX B [1pO-
wnoM nepesonuikos. [lpeacrabbre cebe, 4TO
knace Buononuchi B Mucriryre uM. [HECHHBIX
unH MockosekoH KOHCEpBATOPHH BEAET HE YKe
3APEKOMCHADHABINIT cefsl HCONHNUTE b, 1 1HOBO-
HeNEUEHHBIH BLINYCKMMK FCAArOTHUCcCKOr0 0TS -
JAGHIS OOHOTG 113 3THN YUeOHBIX 3apeaeHuil
{He yBepei, UTO TAKHE OTIENEHHH CYLIECTBYIOT,
HO, BO BOHKOAM CAvHac, Takoil nonxas notpedosai
Onl cosuanis obpazosaHiil BPOIC «MEAATOIHAIC-
CROTO OTHCACHHA NCpesonueckoro GaxyApTeTar.)

NUcbMEHH IR NEPEBOS © HOCTPAHHOTO Ha PYCCKURA

XyoomecTseRHan NuTepaTypa
My6arpicTiea
Texuuuecke TRHCTH

MUCbMEHHBIR NEPEBOA € PYCCKOTO Ha WHOCTPaHHBIN
{BoOGWe-TO, HOCUTENY A3 LIKE ARNIIOT 3TC NY4WE,
HO M HaM NPUXQQUTCA ITAM 3aHUMATLCA)

Nyéanuncruka
TexHBHecHHe TeHCTh

JlByCTOpOHHUE YCTHLIR NOCASAOBATENLHLIR Nepesoy

€ 3anucobio
C onopo#t Ha NamMATe

CUHXPOHHBI NEPEBOS, C MHOCTPAHHOTS AZIKE HA
PYCCKMI 14 C PYCCHOTO HE MHOCTRAHHBIA,

B CHHXPOHHOM W NOCNEROBATENLHOM NEPEBOAAX
TAKME MeNaTenbHa Creuranuiagusa no Temam
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HI Hlaxoea

KQHOUOAM (PuiNKe-MaAmeamueckuy nay,
Dyresofument azenmcemea nepeeedos FnRus

XOPOoLWO Bbl, XOPOLIO Gbl HAM KKTa NOHMAETL BOABLIOFS

Syawe Gotms Bo2amstm, Ho 300p086IM, Yer GeDHBIN, HO BORbHbIN.
Hozsma flpymiocs

KoHeuH0, xopolilo, eclin TepeBoi MPENoaaéT HE TONBLKO YME/bil Tegaror, HO ¥ TATaHTIMBHLT He-
PEBOMYUK — KTO He ¢ 5THM cneput? Tofbko 0TKyaR Takie BO3bMYTCH?

B HexoTOpsIX BHEAX AESTCALHOCTH NIOAM PAHO HOCTHIAIOT YCIEXOn 1 DAHC CXOAAT ¢ AHCTAHUMY.
Hanprusep, gpurypuctsi 1 apructel Saneta ronam K 30—35 BoiHyKAEHL MEHATD ripodeccuto. Y rorma
MHOTME HAYT B NCHArord. ¥ GOAbiHHCTRA 97O NMOAYYACTCH NAGX0 (BELb AANEKO ME BOSKH YME b
fIPAKTHK CTAHOBHTCA YME/IBIM NPENOAABATENEM), HO IPHTOK KAAPOB BEAHK, TOITOMY XOPOUIHX TIpeno-
lapatened] TOXKE OKA3LIBAETCSH HEMIIO,

Ay MepeBomyHKon He TaK: DO/bIIMHCTBO COXPAHAET CNOCOBHOCTD NEPEBOINTE AO KOHUA KH3MH, Y
HUHX HET HyXibl WOTH B npenofasatcail. Her v matepuanbHoll 3aiHTepecoBatHOCTH — nepeBodnTS
ofbiuHe BoitoaHee. [TOTOMY B BY3ax OKA3DLIBAICTCS TONLKO TE IHTY3MACTRI-NEPEBOAYHKH, KOTODbIE
Mo0aT npeneaaath. [puuén MIoGAT HACTONBKO, UTO FOTOBBI HECTH MareplianbHbie notepi, M nwo-
GOBb. KCTOTH, TOKE HEe BCCTA TPAHCDOPMUPYETCA B YNCHUE,

[ToaToMY XOPOIIH NCAArcor-nepe O MK ReErNa Bynet Sobluoil PEAKOCTRIO.

E.K. Macaoecruii

KQuOUGUNM MeXHUMECKUX HAYK, NEPEOFUUK U PEOUKINOP HAYHHO-INEXHIMECKOH
AUMEPAMY Pty TN UPENOOAEAMEAb PAKPABINENA UNOCIMPARHBIX 23011068 MTY
ng npoepasime «llepesoduny x cghepe npodeccuonarononi KoMMynuKaguIL»

AAS OXOTbI Ha KMTa akBaTOPMS —~ He Ta

“... 8 BY3OX OHA3LIBRIOMCA MOALKO e IHMYILACTsI-NepesoduuKy, Komopaie mofam npenodgaams”.,
{#. [. taxosa. Xopowo B, Xopowo Gui Hom kuma FedMams BoAbLUID20)

A nepeBOAYNK, HO NaIEKO He 9HTY3HAcT. 51 He MOBMIC HECTH MATEPHATLHBIE HoTepH. ¥ MeHs ro-
pol NEpeBoaHecKol paboThl. Mue HeT HYKIB WATH B Apenofasatenn. 5 He nwobaio npencaasate. Ho,
TEM HE MEHCE, S OKA3ANCA B BY3E, IA¢ BEAY MPAKTHKYM NO HAYHO-TEXHHUCCKOMY nepesoay. [1oToMy
4TO MOH 40-neTruil penakTopcKuii onsiT paboTe! g NEpeBonamH, KOTOPBIC BEINONHTY HTY3HACTRI-
HHEHEPBL, B TOM HAN HHOM Mepe BhACIOUNe AHIMRHCKIM S3bIKOM, MOKA3AN, YTO C TeUSHHEM Bpe-
MCHY YPOBCHb KA4eCTBA CHeUHAlbHBIX NEPEBOMOB HE MEHSIETCA B AYYLYIO cropony. M npodreme: y
BOABLINHCTEE NEPEBOMSLIMX HHKEHEDPOB TOXE OCTAIOTCS MPEKHHMH: B NEPBYIO OYEPEllb, ITC HEYME-
HUEC MPaMOTHO H3MaraTh CBOM MBICAH B NIHCEMEHHOH PopMe HA POBHOM PYCCKOM A3BIKE U MOAHOE OT-
CYTCTBHE KPHTHYECKOTO OTHOWEHHA K MDOMYKTY CODCTBEHHOTO MEPCROAYECKOFD TBOPUECTEA, HAXKE

63

VEOXDIT JH + (002 (91} ¢ 9 [RLYOW



TloaroToBKa NEpesoAY

echii OHO NPHBOAKT K MCKAXEHNHIO CMBICAE QPHIHHAML. B atol yactyi Mano 4eM OTAKYAOTCSS OT HHX H
MHOME FyManMTapii C AHHTBHCTHHECKHM OﬁpHBOBaHﬂe M; BOT AMUIb HECKOAbKO CBEXHX HoHMEPOR:

MOCTH Ne 4 (16) 2007 « E K. Macaosciuii

Opururan

Ilepenon

Every product does have a period

of initial growth, a mature period,
and a declining period as it disappears
from the market.

Although descriptive forecasts can at best
make probability statements about

ihe likelihood, timing, and magnitude

of turning points in a series, there are some
very powerful ways of detecting turning
points quickly after they have happened.

Monthly observations won't tell you how
to staff the mailroom on Mondays versus
Thursdays, and daily observations won’t
distinguish between first and second shift
workloads

The history available is only a santpie
of the total time se ries, and i one hunts
long enough an apparent relationship
will be found.

The principal focus of the remainder

of this chapter is the statistical. descriptive.
torceasts used in making short-range
decisions {usuaily out 10 about 10 times
the interval between foreeast revisions)
repelitively.

There is a reason for the relationship. and
the leading indicator is available with
sufficient lead time to be useful

in the forecast.

Kakaelit npolykT GPOXOIHUT Hepes NePHoa pocTa,
3pENOCTH o YIALDKA, KOTNa OH HCUE3AET C PhIHKE,

XoTa onlcaTenbHbIE TIPOTHO3B MOIYT CIIPOEKTH-
DOBATH BEPOSITHOCTHL, BOZMONKHOE BpeMs 11 BaX-
HOCTH PEILALIMX MOMEHTOB, BCE XKe MHOLAA
BAZKHbBIE MOMEHTH 00HAPYKHBAIOTCH Y2KE NOCHE
TOTO, KAK OHY TIPOH30HAYT.

HaBnionedst 3a Mecsil HE TIOKaXyT, HeM
OTANYa0TCH oOBEMBI HUCEM JTO HOHENSIEHHKAM
OF TQrO, UTO NPOMCXOAMNT B UETBEPT, & EXCHHEB-
Hble Habniofesiia e DYYT OTNHYATBC:A OT NePBOTO
4 BTOpPOro 00béma paboTh.

[IpensICTOpHS, KOTOPAsA Han 0CTYNHA, MOKET
NIPoOEMOHCTPHPOBATE BCCIO JIMILL NPHIMEDHL,
HO coliM Aoaro nabaloLarTe, TO MOXHO oGHAPY-
FHHTE HCOGXOMLIINYIO Clsi3h.

Cvrb TOTO, HTO OCTRIOCE PACCMOTRETDL B ARHHOT
CAABE, COCTOUT B HCTIONL3OBAHHT CTATHCTIYCC-
KN, OLUICATENBHLIN FIPOTHO3GE NP NRHUATHU
HACTBIN peLlerinil (oBpHo Ao 10 pas mewiy
[CPECAGTPOM 1l KOPPEKTHPOBKCH Nporie3a).

st 370 CBAIM ECTh BCE OCHOBAHMs1, H FRABHEIit
HHANKATOP MOXKET ObiTh IOJE3EH NPl IPOrHO3-
POBAMHH TIC NPOILECTRIE onpeaentHHore
BREMEHH.

Koneuno xe, HHICTO H3 NPENcAaBaTeneii A3bIKa HE YN HCOONMHETEREH CHX «SASBPOR» NEPEBO-

AuTh Tak. HaoGopoT, Bee KPOROTAMBO YUHIM, KRK HBO MEpCBOAHTh B COOTBETCTEIH C Teopheil. Ho
fip¥ 3TOM MPOCTO HC TOBODMAM, KAK HE HAJO M HENb3A AEPEBOAHTE, — B CHITY BENHOTO nAedpuilTa ay-
MHTOPHBIX YHEOHBIX HACOB ¥ HEBO3MOJKHOCTH H3-33 3TOTC OTpPaHHYEHKA PEAM30BATD HHANBHAYA L
Hbili DOIXOM K KOKAOMY CAYIIATENIO KAk K GYAyUIEMY «THCbMEHHOMY EPEBOAYNKY», A HE 38CHY NIpC-
CROBYTOH «MPpOhecCHORANBHOMN KOMMYHHKALIMH».

BoT # MOMafacT « KOMMYHHKATOD» B HYXKHYIC 0BCTAHOBKY TONBKO UL DY BHINOAHCHHH TECTO-
BOTO NMEPEBOAA B NepeBonyeckoM Biopo, T4e OH CAMOYBCPCHHC el nNoA3apaboTaTe Kak «DpHAH-
cepr. Ho ero nepeson GpaxyioT 110 HEMOHATHBIM A HETQ NPUHHHAM, H yXO4MT oBMmKeHHBT «IPETCH-
HeHT» B MONHOH YBEPEHHOCTH, UTG MNPOCTO «TaM AABHO BCE CXBAYeHO», Pa3 Aaxce fA3BIKOBOE
obpasoBaHlie He NIOMOTIO0, M, ECTECTBCHHO, HAXE He AOMYCKAET MBICAH O TOM, 4TO NOABCAO CFe HEM0-
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CTATOUHOE 3HAHHE KaK HOPM M [1paBut DOAHOTC
PYCCKOrO #3biKa, TAK M camMoil npeaMeTHOI
obnacTu opuruHana.

Ho echiu B ryMagHTapHBIX yueBHBIX 3aREHE-
HUAX TaK MM MHAYE <«HOYYHBAIOT» DYCCKOMY
S3bIKY, TO M3 TEXHMUSCKOTO BY3a HINEHCP BLIXO-
DUT € TEM XK€ YDOBHEM 3IHAHHA (WAM HE3HAHNA)
PYCCKOTO f3BIKA, € KAKWM NpPHIIeN B 3TOT BY3 13
cpenHedl wkonsl. Mexnoy Tem oBiHeM3BeCTHO,
YTO AAsi OBECHCHEHHS BBICOKOKAYECTBEHHOTO
fepeBoia TEXHUUECKOH JTHTepaTypht H A0OKYMEH-
TauMy TpebyeTcH XOpolIee 3HAHHE [IEPEBORYH-
KOM COOTBETCTBYIOLUEH MIPEAMETHON 06hacTH i
GesynpeyHoe BAJACHME SI3BIKOM IEpeBofa. JTo
IHAYHT, YTO Kagenpel HHOCTDAHHBIX A3BIKOE B
TEXHHYECKHX BY3aX BOJOKHBI NPHMBHUBATE Gvay-
HMM HIDKEHEPAM NpakTHYeCKHUE HABBIKHM [pa-
MOTHOTO [MCbMEHMOro NnepeBoaa, a He MpocTo
OPUHUMATE OT CTYLEHTOB «THICAYH» , [ICPEBEIEH-
Hbie KEM-TO M KOTAA-T0. A €Ciid CTAHAAPT 3TOro
He (IPCAYCMATPUBAET, TO 1opa MeHAThL CTAHHADT,
MOCKOABKY HAYUHTBCS NEPEBOAMTE MOKHO TOMb-
KO nepesoas.

Kasanocs Gbl, ¢ NOSABREHMEN HPOTPAnMb
DONOAHMTENLHOMO NocNeBysosckore obpasosa-
tHs «Ilepesomuuk B cepe npolhecciogansHoil
KOMMYHHKARIO 1A% HHKeHepon «0c3 s3pikas
OTKPBLUIHCH W HPOKHE BO3MOMXKHOCTIL, HO ¥ BY30B.
MOFONOBHO KHHYBIIHXCSE OCBAIBATL 3TO KOM-
HMEPUECKOE MEPONPHSITHE, A0 CHX FIOP HCT SICHO-

ILP. Taracuenro

Kak yuutb nepeBoay: NpoGAeMb! W OMbIT

Junus [H30ypr oMHaOKAE HA3Baka fpelo-
NaBaHHe «COYETAHWEM HEnpHATHOre ¢ Gechio-
JIe3HbIM». BBINO IN 3TO BEPHO & T& [OAbl, KOTNa
OHAa Openoaasana, He 3HAIO, HO DOIOCK, YT ceif-
4aC B 3TOM BBLICKa3bIBaHMH CCTh NOMST MCTHHBI,
Brpouem, 1 Toraa Beinu, 1 ceituac ecTh CTYAEH-
Thl, KOTOPbIE BeeM XOPOILHM — CriocobHbl, obia-
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CTH, KaK YYHMThb niepemogy. [loTomy uto modty
Cpasy NpHXOAMT NOHHMaHHE, 4Te oly4yeHMe
A3bIKY W 00yYeHMe NUCBMEHHOMY Nepepomy —
ITO AAUIEKO HE ONHO W TC Xe, H 4TO Npenoaasa-
TEAbL B AAHHOM ClIy1ae NOMKeH caM buITh npak-
THKYIOUIHM IIEPEBONUHKOM, YTOSH YUEHUKM N0
CBOUM «YMEHIM» He OKa3aIMCh HAMHOTD Bbliiie
YUMTERAST.

Hy, a noka nepsas xe KOHTPOALHast paboTa
0 NHCEMEHHOMY NEPEBOAY YOSKIALT, K COXaNe-
HHIQ, YTO ABBHHYI A0ni0 00yUaAEMbIX CAEAQBAN0
6bi OTCEATL HA BXOAES H3-3a CNaboro 3UaAHHS UMH
PYCCKOTo si3plKa. OHO [10Ka XapakTepHO ansl iio-
Goro yposHa Hawiell «obpa30BaTeIbHOM! UHAYCT-
pHii» ~ OT CpelHel A0 Buicliel ILKons, 3JT0
BECHbMA HAMAAAHO AEMOHCTPHDPYIOT H PEryAsNpPHO
npesoftivele CO30M NEPeRCEYMKOS Poccum
KOHKYPCbl CPEAH HE «MACTMTBIX», A «HAUMHAIO-
HIMX» TIEPEBOAMMKOB, KOTOPBIE KaK pa3 i oBpazy-
10T CCHOBY NOTEHUHaNbHBIX HEPEBOAMECKMY Kan-
poB. Bcé 310 noae3HO y4ecTh TpM BHECEMHM
FOTOBSILEHXCH H3NMEHEHMI B CTHHARPTH! «N1epeBo-
AYgecKoro» obydenny, Muaue nonanpachy GyayT
PACXQBOBATLCA AcnuuTHBIC yuehHLIE YaChl, 2
CaMIL «[IEPEBOAMCCKHE» 3ABCACHHS DUCKYIOT
NpOCABITE b Hapode (To Bus B MitepHeTte) «Kii-
HaTartil», B3ABUEIME QONBUINE ACHLUH 1| HITEMY
HC HAYYHBLUIHMIL

Muozoaernrutl compydnine QOH, dunaomam, ycypuaanucm, nepesoduui,
asmop pAoa Kru2 i ciosapeii, npenodasamens nepecoda

HAlOT MOTHRARMEH W IHTYIHA3MOM, YMEIOT
yuuteed. Ho ans npemonasatens HCTOUHHKOM
Gonpuioit pocasl H JaKe «Oe3BICXONHOCTHY SB-
JIETCA OTPOMHLIN DA3PbiB B YPOBHE YHalMLXCH.
Tem He MeHee C ITHM TPUNOAMTCS MUPUTHLCS.
Bene mbl yuHM MaccoBoi npodeccut — of 3ToM
Hamo BCEria MOMHUTE, XOTs [TOArOTORKA HEPEBO-
JYMKa BBICHIETO KAACCa — HEA0 CKOPEES WITYYHOE,

O YT 007 QL) 7 N )WL
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MaccoBbIM ABISETC W OpenosasaHue me-
pesona. Ceftuac ono e1ué Bojiee Maccoroe, YeM B
1960—1970-e roaws, kOrAa 8 YUUACA 1 NpEnoaa-
Bail B Mubaze. D710 Guutn TOAL PACcLIBETa NEPEBO-
mueckoro gaxynstera MITIMHS wya. Mopuca
Topesa. Tam samevarensHo ofywani assicy {B
YCAOBHSIX H3QMSILMH, MOPOXASHHON «XOA0AHOH
BOHHOI»} 11 BeMlKORETTHO — niepesoay. M npex-
JIe BCETO NOTOMY, 4TO ObUIM CHJLHBE TIPEIiomna-
BaTefiH H 0TPAdOTAHHAS METOIMKA.

JInis1 npenonaBalMsa NEPenca HYXHA CHIb-
Hag TEOpHs, AAICLAS BbIXOA B METOAMKY lipeno-
nasanus. Moit yaurens Axos Hocndosuy Peir-
Kep Mobun HOBTOPSATE, YTO XODOLIA TA TeopHs,
KOTOpas nomoraet nepeposyinky, B.H. Komucca-
pose, AJ. leeciiuep, JI.C. bapxysapos M paSo-
Tagii He B Muwase, Ho passusasinii cxoxie
uael B.[T Tax, coxpaHsis opurHHaisHOCTE M He-
JABHCHMOCTL CBONX HCCACAOBAHHHN, NPHAEPHI-
BANHCL, KAK MHE KAXETCH, TOMO XE NPHHIMMNA.

Ha rofist, ¢ KOTOPBIX 5 FOBOPIO, NPHILENCH
MHK TEOPETHUECKWX HCCACROBARKEH I HX MeTOo-
AMYMECKOTO BOMIOWEHHWA, B HTore B aaccosbix
MaciTabax DOCTHrancs, KaK MIINHAYM, VIOBAE-
TBOPHTENLHbII, 4 B HCKOTOPBIX ClEyHanX Buigalo-
UEHIICS PE3YNETAT B NOAFOTORKE NEPCBOAYHKOB.

Hle xouy uaeafiinziipesate 170 npems. Hapep-
HOL. 1 TOMAD Npenoianareacit nopoii naoaesaia
TA KL BCILICNOIHOCTE, HE B TOCACIHIOK QUepeih
13-30 HCBLICOKOrO YPOBHI KYJABTYDLI 0 3DVAII-
UHH HeKOTOpLIX cTvacHToR. M 8eé-Takn 8 ueno
o Obll HECKONBKO Bhilic, wen ceifuac. A repe-
BOAMHKY ©C3 HETO HeAb3s. M, 3aHnMasCh © HaMu
OCHOBAMI MEPEB0OAA, Al NPenojaBaTeiil no-
OYTHO BHYWARK HAM 3TY MBIC/E,

C Tex nep OCHOBHEBIE NpOSAEMbl M [TPOTHRO-
peumsl, CBAAHHBIC ¢ ODYYCHHEM HALCH Tpo-
beccHy, HE MIMEHMIHCL. DTO, BO-NCPBLIX,
COUCTAHHE H3yueHs COBCTBCHHO SA3BLIKA (B HE-
KOTOPBIX CAyuaax OyKBalibLHO C HYRA)} M OCBOC-
HMA HaBbIKOB nepesona. Bo-sropeix, yuebubie
MATepHaNel, MX pazpaboTia ¥ noadop Mo ypoa-
HIO CROXHOCTH. HaxoHew, npoBnema nepesoa-
HECKOTO ONbiTa U NEPeBONUECKON NpaKTHKuH
IpenoAaBaTens.

HpeansHoe peiuerte 3Thx npofies HeBO3-
MOXHO B NIpHHUMNE. TAK, 0OCOBEHHO B YCAOBHSIX
MACCOBOTO MPEloNaBaHisg, HCBO3MOXHO YUHTL
TONBKQ MEPEBOAY: ¥ KAMNACTO CTYASHTA CTORBKO
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npoBeNios, UTO NPHXOOUTCA «NOAYKIATE> CO6-
CTBEHHO A3bIKOELIE 3HauHs. Bcerda peatibuoe
NPOTHBOpeuKe: ueM GoMbilie BOCTPeDOBAH fipe-
nojapare/ib Kak NPaKTHYECKHI Nepepofusi,
TEM MEHBIUE Yy HErQ BpEeMEHM AMAA [penonasa-
nust. HO KakMe-TO KOMIPOMHCCHBIE pelleHMs
BCE-TAKH BOINMOMHDI,

Ecte Ge3ycnoBHbie BeLiW, NPOBEpEHHBIE
WHDBAZOBCKHM OTIBITOM.

310 Kax MoxuO Gonee panHHME nepexos x
NEPEBORY ECTECTBEHHBIX (3 HE MCKYCCTBEHHO CO-
CTABAEHHBIX B HHTCPECAX W3YUSHMS rpaMMAaTHK
1 AGKCHKH), HEAUATTHPOBAHMEIX TEKCTOB.

Jto noabop MaTepHanos, NO3BOARIOLINX
CTYACHTY YBHACTL NEPEBOAYECKYIO NpobleMy u
Hay4MTb EM0 HOOXOAAM X e€ pelieHuo.

D70 rpafaliis TEKCTOB 10 CTCREHH CAONKIHG-
CTH W HATPYXEHHOCTH DealiMamyu (Henb3s, Kax
3TC WHOTHA [OEAAIOT, AABATh BTODPOKYPCHHKAM
TeKeThl M3 XKypHara Economist, kotopeie make
aMinuaHe HE BCEraa MOHWMAIOT A0 KOHLA, a Ha-
LHi rpenofasateni — tes Gonee).

370, HaKOHEL, «pCIAIONIHIT TONOE» peab-
HOTO FEPEBONYECKOTO OILITA B Pa3paboTke mpo-
FRaxial it yIeOHBIX MATEPHANOR,

Bosaoxno, 9 nosTopsioch (MHE yike npiixo-
JHAGCH OBOPMTE 3TO M B BRICTYIMICHMSIX, I B
wypraae «MoeThi»}. HO xOUy CKasaTh cuié pai
N OTPOMHOAL PACUILPEHIH MACIUTADOB nipe-
NONABAHIS NCPEBOAA B HALICH CTPAHE 1§ B CoCea-
HHX PeCIYDIIHKAX, ONLT NEpHoan, ¢ KOTopoM #
TOBOPIC — «30NM0TOID BeKar» NEPEBOAYCCKOrD
thakynsteTa Mubasa. — 0CBOCH ewé FAReKo He
ACAHOCThIO. A He MPOTHBE NONBITOK HaliTH
HOBBIC MYTH B TCOPWH TIEPEBOIA, XOTH MHOMo B
HHX HEYAAYHOro, BBIMYUeHHOTo, OecnonesHors
8 TPAKTHYECKOM OTHOWIEHMM. ¥ HMHBLA3OBCKOIH
LHKONBI TEODHH [ICPEROAA, HA MOU B3TNAN, HAM-
BONBIHH NPaKTHUCCKUA NOTEHLMAN, I XOPOIIO,
YTO OH HE YTpauiBaeTcs, a pazpalaTbiBacTes
hansuse, 8 ToM dncne E.B. Bpeycow, J1. M. Epmo-
nosuuem, HM.B. Tloayanom, B.K. TaHuuKOBBIM U
ADYTHMH YYaCTHHKamK {M MHE y4aCTHHKaMM)}
ITOH AMCKYCCHH.



M. suraune

nepegoda

Q NOArOTOBKE NEeREBCAYMKOB BooBlie
W CUHXPOHMCTOB B YaCTHOLTH

O0cviKaaa BOTIPOC O NOATOTORKE [IEPEBO-
A4UKOB, HeoOXOMUMO, NPEXAC BCErD, OCBOSO-
MATBCA 0T HEKOTOPBIX TPeAyDexaeHuii, XOTHM
Al MBI TOTQ MAM HET, YOAYHBIE (ICPEBOALI H YC-
NEUHBIC TIEPEBOAYHKNA CYLISCTBOBANY 3aM0AL0
DO TOro, KAK 3TOH OTPACHbIO YENOBEUCCKOH 1es -
TENBHOCTH, UWNH, ECAH VIOAHO, ITHM BUAOM KOM-
MYHHKALUKHH 33HaJack COBPEMEHMHA® Hayka.
Takuy 06pa3oM, TPHXOAMTCA NPH3HATE, YT0 pa-
HMOHAMBHO OPraHM30BAHHAS W TEOPETHUYECKH
ofocHoBaHHAA cHerema OByUeHHA caMa Ho cebe,
BHAHMO, HE MOXET CUMTATRCS HEOOXOAHMbIM H
OOCTATOUHBIM YCIOBHEM ODPETEHHST NEpeBoIte -
CKOTQ MACTERCTBA TOH WMAH WBONH JHYHOCTHIO.
Haneioch, KOAMETH-TIPETIOAABATCAN HE YIIpeK-
HYT MCHS BB CTPEMASHHKM BLiOWTHL ¥ HHX MOYBY
u3-nof HOEC A OTHIONE HE HAMEPEH OTPUIATL HE-
OOXOAHMOCTL AKAACMHUSCKOI TIOArOTORKII Ne-
PeBOOMHKOE KAk TAKOROT. YTPHPYS OCTAHOBKY
BOMPOCA O TNPHHMHHO-CCACTBEHHLIN OTHOLIE-
HUAX B DOPMIIPOBAHNIL IHIHOCTH EpeBOAHM-
xa-npodeccionana, o xoTen bl TOABKO 3a0CT-
PHThL BHHMAHHME HA aKTHBHOH pONH caMoil 1ol
JIHYHOCTH B MPOLEcce npodecCHOHaNbHOTO
CO3PERAHHA.

Huxakye, naxe caMbIe W30WpEHHbIE, 1A~
KTHHIECKHUE YCWUANS HE B COCTOsIHNY BRPabOTATL ¥
0DYYAEMOTo TE KAUSCTBA, KOTOpLiE HEoBXOMHMBb!
NS AOCTHXCHMSA YPOBHSA TBODUYCCKORD MACTEPCT-
Ba 8 npodecen, WIS KOTOPOHE NAHHLIN YeA0BeK
B CHAY COLMAanM3aUHMOBHBIX YCROBHH, a MOXET
OBITh M TEHETHUCCKMX MPEANOCHINOK, «HE CO3-
Hau». Hafewoch, Meua He OGBHHST B HADYWIEHHH
TpeboBaHMi NOANTIIECKON (JTH COLUHANLHON?)
KOPPEKTHOCTH. B He cTonk manékom -~ no Mep-
KaM HALETS TOKONEHWS — MPOLLIONM Takoe yT-
Bepxaesne, JefCTBITENsHO, Doiio Ol pacucHe-
HO KaxK HOSONOTHYECKan MAMBEPCHS, CO BCEMH
BLITEKSIQUIMMW OTCICAa opresiBoaaMmu. Ho, cna-
Ba bory, 510 Munyno. Cebgac ensa M gailséres
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KaHouGam Quaoaoauwecxux nayx, npogeccop MINY, sagedyroumii xagedpori
MEGPIN, HCINOPUN U KPUIUKN EPecaor, 00RH 13 8e0YUlLX Meopentukos Yomnozo

3APaBOMBICAILME Negaror, CUHTAOULH, YTO
mobas [1010Llas AEBYOHKA CNOCOBHA cTath
Ando#l HeTpe6ico, Annoit [lyrauéBol Mhiu XoTs
0wl DpunWdHOR onepuoil nesruel. BoiuTte ma-
WHHY YMEET CErOAHs KKl BTOPOH, Ho Miixa-
aneil Llymaxepos iy THpkko PafikkoHeHoB —
EAHHHUBL

S oTHM BOBCE He XOuY CKazaTth, GYATO BCE
CHHXDOHUCTDL, 2 TEM BoJiee, BCE TepeBORUUKH —
apéanbi. TIpocTo, HYKHO OTKPOBEHHO NPH3HATD,
4TO nepepogdeckas npodeccus, HauuHasa ¢ ca-
MbIX OBBIECHHLIX e (DOPM, MPEANONATACT HA -
e ONPEAENCHHBIX AMYHOCTHLIN K&UCCTB, NPH
OTCYTCTBHH KOTOPEBIX {WAH TIPH HEAOCTATKE BHY-
TpeHHEeH MOTHBALUN K Da3BUTHIO [IX 3AUaTKOB),
HEBO3MOXHO CTATL NOAHOUSHHBIM AKTEPOM Ha
CUEHE MEXbABLIKOBOI KOMMYHHKauuu. [lepe-
HHCAATE 3TH CBOHCTRA. HABERHOC, HET HEOOXO-
JUMOCTH, HO MIOG01 CHICUHANHET HAZOBET OCHOB-
HBIE H3 HHX <HABCKHMAKY»X KDPYTO30p. DEUb,
PCAKLIHS, OanMsITh, OTBETCTBCHHOCTE, CAMOKOHT-
POAbL, KOHTAKTHOCTL {fic Kpuiidch sepe, aas
YCTHOTO NCPEBOANHKL) — BOT, OXATYI, TIOUTIE
getepipiBIRUIMIT NepeyeHb. A Wi TOTO MTOO6!
CTaTh fipoheccHonanon, Hano yautsest. Ho yué-
Ba, OfsTL-TAKH, HEROIMOKHA BE3 MOTHEALIMH —
OpHCYLeH faHBOI NUIROCTI H3HAYANLHO, THOO
HHTEPHOPHIUPOBAHHOH €10 B MPOLECCE BOCNL-
Tanust H oBydedust. YRul, Ha OPAKTUKE [IPHXO-
AHTCA CTARKMBATBLCH M C NOMHOH MOTHBaLMeH.
B atom ciryyae octadten TONBKO MOXARETH Y4a-
aleroes, owinbinerocs B suibope npodeccty, a
TAKNE ero yuuTenet ¥ ocobernno poauteneil. Ho
eM paHbilie 372 OLIMbKa oBHADYKEHA ¥ BCKPBI-
T3, TeM AYy4ille ¥ A8 CAMOTO Y4alerocs H ans
NpogreccHOHATBHOIO COOBIIECTRA NEPEBORY -
KOB, na ¥ A5 BCEro ODUIECTRA B UEFOM.

Otciona BRIBOA AN TIpEnofasates — He
«TAHYTL 38 YUIi» OTCTaioUMX. «B 601 pasHeHHe
TORBKG 110 MepeaHUM», FOBOpHAoc, 8 CTpoesoM
Yctape PaGoue-Kpecrbaucxoit Kpacuoli Ap-
MUH, DeficTBoBaBiIeM BO Bpemsi Bennkon Ove-
YeCTBeHHON BOMHBL, A ¢ NpodeccHOHANLHD

SHIVERSIT "B + 1007 (O1) v o L) 0W



MOCTH No4(16) 2007 « M. 4. Isunaune

PHMOAHBIMH H MOTHBUDOBAHHBIMK YHAHIHMKCS
Halo, pa3yMeeTcs, pQGOTaTb TBOpYECKY, HHTCH-
CHBHO, AP0 JeascCh CBOMMM IHAHMAMH 1

ONBITOM H BCAYCCKH HOOULPAA CAMOCTOATEMNb-
HOCTb W FOTOBHOCTh K MPUHSATHIO HECTAHAAPT-
HBIX pemeddil, & NOpoit ¥ K NAPAAOKCAABHBIM
PKCHPOMTaM,

B 3akmoucHe — HECKOABKO COOOpmKeHnH
OTHOCHTENBHO CHMTYRLIMH ¢ TIQATOTOBKOR CHH-
XpouucTes. CUHXPOHHbIA NEPEBOD NPEACTARNS -
et coGoli OfHH U3 BHAOB YCTHOTO [IEPEROAA, NO-
AyuMBLIHHE 33 DOCeIHHE AECHTHAETHS HIMPOKOE
PACIPOCTPAHEMME BO MHOTHX CTPAHAX H ApPAK-
THUECKM BC BCEX ABTOPHTETHLIX MEXKAYHAPOI-
HBIX OpraHH3aLHsMX.

Jo HemaBHero BpeMEHH KOPNYC CHHXpO-
HHCTOB, B OCHOBHOM, CKMAAbIBAKCS CTHXMIHO,
U IHUIbL OTYACTH {B OrPAHMYEHHbIX MaciHTabax)
GOPMHPOBANCS HO BEAOMCTEEHHOMY NPUHLH-
ny {#anp., gypeul nepesoaynkos OOH nmpu
MTTIMHMS un, Topesa). Oauako B HacTosiee
BPEMSA HA3PEna HACTOSITENbLHAS HEeODXOAMMOCTE
UENEHANPABACHHGH NOATCTORKH BRICOKOKBANH-
GUUHMPOBAHHLIX  COEUNAANMCTOB [0 ITOMY
Hanpasnenito. [ToctosiRMLIA pocT Yicha pazito-
OOPA3NBIN MEPONPHATHN € MCNOABLIOBAHHE
CHHXPOHHOIO MEpeBona, NPOBOAMAIBIX B HAeH
CTPAHE 11 33 PYBEKOn (¢ yHacTHeM pocclificKny
npeacTasuTencii}, YBeIHIBACT PICK CHHAKEHIN
KHYECTBE [MCPeBoitd M o0VCHOBACHHO 3TUHM
CNACHOCTII HCBBIMOAHEHNT 30004, CTOSMIY
NEped YUACTHHEAMI! HAOH00HBIX BCTpCU, YTO B
MTOTE CMOCODHO HAHECTH MpPsIMON yiepd npe-
CTHKY CTDAHBE H €2 HHTePEeCHA,

Ha nmpaxtuke geduunr keanndHiporau-
HBIX CHHXPOHHCTOR MPHBOAHT K CHMMEHMIO
ypoRHs TpeGoBaMil K NepeBoAtUEAM €O CTOPO-
Hbl ODPTAHW3ATOPOB MCPONPHUITHH, 8 TAICKE K
PA3MBIBAHKIO KAUSCTBE HHEI KPHTEPHEB BHYTPH
CaMOoT0 fpofhecCHOHANBHOD CoobuLlecTRa. B ua-
CTHOCTH, HAVHMHAIOWHE CHHXPOHHCTE! (He 00:-
3aTeNIBbHO TOMLKO MOMOALE} CKAOHHBI K 3aBbi-
RICHHOH OHEHKE CBOMX YMEHMIH, NOCKOMBKY
334acTyI0 HE CABIUAT CEPLEIHBIX HApEKAHHH CO
CTOPOHB «fToTpebuteneii» croix yenyr Qnnaxo
TAKAA CHMCXOOMTEALHAN CUEHKA ODLACHSETCS
BCETO JMHUIb COeBHOHUKCH KOMMYHMKATHBHON
CHTYAHHH M «HCUIDATOBAHHOCTBIO» KOMMYHH-
KaHTOB, YETO, OAHAKOD, HE MOHHMAIOT M caMi
npodecCHOHANLHO HEFOCTATOUHG KOMIETEHT-
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HbI¢ KBABHMCHHXDOHUCTH. B camoM gene, aaxe
Hanéxuil OT COBEPUIEHCTBA CUHXDOHHBIN nepe-
BOML BCE e My4ILE YeM MONTHOE OTCYTCTBME Nepe-
BOI&, NOCKOMbKY OH XOTb B Kakoli-TO Mepe co3-
HaET oLrye e NIPOPLIBE KOMMYHBKALHOHHOTO
pybexa.

Emé osHo# 0cOBEHHOCTRIC CHHXPOHHOTO
nepeBsofa, cnocobCTBYIONIRH YKOPEHEHHIO CHH-
HEHHBIX TpeOoBaHuH K HEMY HE TONBKO CO CTO-
POHBL NOTpeGuTENER, HO M CO CTOPOHEL HCHOM-
HHTCARH, ABAHETCA €70 «NETYYECTb» {COIMTACHO
JATUHCKOMY n3peueHuio “verba volant, scripia
manent” CAOGA  HCUEIIONT, HARUCAHNOE
acmaépica. paspa, 8 faHHOM cliyyae yaecTHee
uiBepcusa: “scripta manent, verba volant”).
Bripaxaack o6pasHo, CHHXPOHHBIH nEpeBOn He
ocrasnaet yAuK. K Tomy we, cam dait seé xe
COCTOSIBUIEOCS] MEXBAILIKOBOTO KOMMYHMKA-
THBHOIO KOHTAKTA Kak Okl NEPEKpLIBAET BCE N10-
TPELIHOCTH ero NMPakTHYyeckoil peanu3auiiM, o
NEPEBOAYNK TOPXKECTBYET B COOTBETCTBHH C
NPHHUBNOM «T00eIHTENE ! He CYMaT».

B CHAY M3n0KEHHOVO, a TAKKE BCIeaCTBHE
Psina UHBIX (DAKTOPOR, B OCHOBHOM [CHXOIOMH-
HCCKOTO XAPAKTCpa, ACCTYN K CHHXDOHHOMY
AepceodyY (a4 TAKKE K CACLHANH3HPOBAHHON
TIONTOTOBKE K HCMY) HOPEIKO NONydHaoT RIQNH,
He AOCTHILIHE AOCTATOHHO BBHICOKOFO YPOBHS B
APYFHX BHOAN MCPCBONYMECKOH ACSITEABLHOCTI, 4
NOAYAC B B OBNEACHUI! HTHOCTPRHHLIM fA3bIKOAM
KK TAKOBbIAM,

Taxiin 0BPA3ON., NPEACTABIACTCH LEeNeCo0-
PAZHLIAL H CROCBPCMEHHBIM YCTAHOBHTL YETKHE
CTAHAAPTH! KOMAETEHUWH [1EPEeBOMNHEA-CHH-
XPOHHCTA, KOTODBIE NOAHOCTHIO HCKITIONILTH Dbl
BOIMONHOCTL CHHXKEHHA 0DUIEr0 OpofeccHo-
HANMLHOIO YPOBHA 3TOT0 OTBETCTBEHHOG BHAa
ANEPCBOAUECKOH AEATENBHOCTH H BHE3BAHHYIO
3THM CAMOAHMCKPCAWTALMIO BBICIIMX YUeOHBIX
3aBeACHHH, MPETEHAYIOWIMX Ha [IPHCBOSHME
CBOHM BBITYCKHMKAM KBATHMUKAUMM NepPeBos-
YUKA-CHHXPOHMCTA 083 JMOCTATOYHBIX Ha TO
OCHOBaHUM,

Beenenie marnctepekoft cTYIIEHN BhiCIIETro
oSpaszosanus, OyAeM HAREATHCS, COBRACT, HAKG-
Heil, ORaronpHATHLIC YCROBHS A8 MONHOLEH-
HOI TOAFOTOBKH TaKIX npodeccHOHANOR.



OBKa AePeBOAuMKa

C. I Banawicuw

Kak Bbl fymacte, ueM OTAHURIONCS APYT OT
Dpyra TPH CHHOHMMHYHBIX [Ipeanoxenys: Or Ha
wiptt 2oda crapee Gpama, On Ha mpu z00a cmap-
uie caceeo Gpama 1 On Ha mpl 2000 cmapive, Yest
e2o Open? OTBET: B YNPAXKHEHHNX HA TIEPEBOA C
pyccKoro, 683 KOTopbix He OOXOAUTCST MpaKTl-
NECKH HM OAHH Y4eOMHK WHOCTPAHHOTO A3bIKA,
HanucaHHbiH B Halie#l crpade, Bul CKOPEe BCETo
BCTpETHTE TRETHHA BapHAHT o C HAHMEHBIIEH
BEPOATHOCTLID — [IEPBLIT.

Y crynentos, H3OPABUIHX CHCUMANLHOCTE
«[Tepesol # nepesonoBenenue», Kype HPaKTi-
HCCKOTO TepeBoaa HayMHACTCS AHILL HA TPETHEM
rofy obyucHus. ONHAKE Y2Ke ¢ [ICPROTre Kypea OHH
JeRaioT YNPOKHEHUA Ha TepPeso ¢ HHOCTRAHHOTD
SIZBIKA HA PYCCKHH O ¢ PYCCKOTO HAa HHOCTPAH HbIH.
Ha 2amansHoN 31ane B TAKHY YTRAKHE HISN Tpei-
AATAIOTCH A IEPERONA OTASABHLIC NPELTOKEHIHSL,
Ha Oofee OPOHBHHYTOM — TaRHE WCHOUKI CBS-
JAHHDIY OPCATOAKCHHE, MHHI-THATOMH (1. 3Ha-
SUTCNLHD DEKE, KOPOTKHE TCKCTRE. YTIpamHelitis
HA NCPEBOM ¢ DYCCKOTO U HPOKE HCITQALIYIOTCH B
yUEOHMKAN MHOCTPAHHLIX #3BIKOB KAk crocof
3AKpenNeHusl NpOHECHITOr0 AEKCHYECKOro u
FPAMMATHYECKOFO MATEPUANA, & TAKiKe AAd [po-
BEPKH 3HAHHA ACKCHKI M IpaMmMaThku. MHBIMH
CROBAMY, XOTH B 340AHHW K YIIPOKHMCHHEM i CKA-
3au0; «[lepesefiliTe ¢ DYCCKOrO SI3bIKA HA aHr
niicknit {(paHuysckuii, sHemeuxmi M T.O.)
SI3BIK», ABTOPEI Y4eBHUKOB, Kax 0pAaBWAO, HE
CTaBAT Nepes coboit 3a1avy obyyars cobCTREHHO
HABBIKAM TepeBofa. Tem He MeHee OUEBUAHO,
YTO AAS CTYOEHTOB BBIITOAHEHHME TaKHX Yi-
PaXXHEHuH — 37O o epBhill OMNLIT MEpPeBoJa Ha
HHOCTPAHHBIH 51301, a Mo3ToMy BOALIIOE 3Ha-
HeHHME HMEET KAUCCTBO NPEANAraeMoro fuis ne-
pesoaa MatepHana.

YiKe MHOTO JIET 51 BEY 32HNTHS [0 NPAKTH-
YECKOMY Nepesogy co cTynertamu Mockobecko-
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Hpyron nepesop

(06 ynpamHeHWAX Ha NepPeBo[ C PYCCKOro
B Y4eOHNUKaX UHOCTPAHHbIX A3bIKOE)

FO FOCYAAPCTBEHHOTD JMHIBUCTHYECKOTO YHH-
BeDCHUTETA, HM3YJAIQHMHK LWBSUCKMEA S3BIK.
BTUM, B YACTHOCTH, ODBACHSIETCA TO, YT AAs
cBoero #eQOoNbUIOFe HMCCNEACBAHHS fi BuIGpan
TPH M3gadHpIX B Pocclii yuebHHKA IUBEACKOTO
s3pikal. Cpasy orosoproch: 2 He crasin cebe 3a-
Aayl oUEHMBATL 5T YYSOHHKH B LEIOM, MeEHS
HHTEPECOBAIN TONBKO YNPaXHEHMS! Ha MEpeson
C PYCCKOTO S3BIKA HA WIBENCKHIH.

[popencnubiii MHOM AHANNI TAKWX YIIPAXK-
Hexil NOKa3LIBACT, UTO WX COCTABHTENN OMCHD
YACTO CTAPAIOTCSl teM HAW HHBbIM CHOCOOOM
«fiofickazaTh OTBET». Bo Beex Tpéx yueBHHiax
JEMKO NPOCKATPHBACTCS METOA CO3ARH S NOA0G-
HBIX YOPKHEHEGL COCTABISIOTCR — a 3auacTyio
npocto GepyTes H3 TCKCTA YPOKA — NPeLioKe it
HA HRCACKOM A3RIKE 1 NICPCBOANTCSH Ha PYCCKUI,
APHUEN AWICKO HE BCETIA YAA4HO {Hang oTae-
TITL, 410 vuchunk Macaogoit-Jlawianckoil u
ToRCcTON B 3TOM OTHOLLICHIIH ropa3ing AVHie J5vx
Ipyrux). CrpesacHiic 4aTh BAPURHT, MaKCH-
MAMLHO 1ONBOISHIHIT K HCAO/AL3OBAHHIG HYHK-
HOMH AESKCHIKH H MPAMMATHYSCKHX KOHCTPYKUMIT,
MOpO# 3aCTaBAAET aBTopoB YUeBHMKOB NpeHe-
6peraTs HODMAMH PYCCKOTO A3biKa WAH, HO
KpaiiHeit mepe, BLIOHDATD M3 BO3MOMXKHBIX BAPH-
AHTOB TOT, KOTOPbIA MO (PopMalbHbIM RpH3Ha-
kaM savbonee OAH30K K WBEACKOMY «OpPHIHHA-
ny». B pe3yastate B YrpakHeHHAX YacTo
BCTPEYAloTesl OYKBATM3MBE, HEPYCCKIH HOPRIOK
CAOB, «JIHIIIHE» criosa ¥ T.0. Temu e HenoCTaT-
KM CTPaNaloT M TIEPeBOM HA PYCCKHIT S3hIK
ApUMEROB NIPM H3NOHEHUM TPAMMATHYECKOrO

 flonae O, Honosa H.M. Svenska/Illpenckiit a3k,
Mirencummiit kype. — CTIG.: Dpyant, 1998; floendiia H E,
Mpaxtiecikiit Kypo WECACKOr si3pika: Yuebroe mocobiie
Ui CTYBEHTOB ITHCTHTYTOB 1§ (aKyALTETOR HHOCTDAHHbIX
a3piKon. — M. Buiciuan wikona, 1988; Macioen-Tawanc-
wan C.C., Toacian H.H. Yaebuilk wincackoro aawika, —
Cl15.: Oetpo-PH®d, 1996,
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loaroroexa nepeBoA4Mka

MaTCpHANA, A TAKXKE TepeBOibl OTACAbHbIX 1Deji-
JNOXEHUH B TOACHEHMSIX K TEKCTAM YPOKOB.

B cobpaHHOM MaTepuane MMEeTCS MHOTO
MPEAAOMKEHMH, CONSPKALIMX CNOBA, KOTOPLIE [O-
PYCCKH BOOGHE MOXKHO — & YACTO U HYIKHO — QY-
CTHTH. Tak, HAMPHUMED, OYEHB PENKO ONYCKATCH
COIO3 470 H NMOANENKALLIES B NPHIATOYHOM, COBIIA-
HAOUICE ¢ TOREKALIMM B MABHOM TIPEAJIONE-
HMM, YTO BMLIXASAMT OCOBEHHO HEECTECTBEHHO,
KOThd MNPeIOKEHHE HOCHT ABHO DasrOBODHBIH
xapakrep: J rosaaaro, Hn0 HOM He HYICHO CR200NA
cudems dp no3duezo eevepa ¢ Gudanomere (Ilomn.);
Ona cxasand, wno gua Beiaad & Mumaasion 3a04e i
RECAAA CHIGMBIO, KOWMOPWO OHG G0aMcHG coants Ha
caedvioweli Hedeae ([1on} {NO-1UBEACKH TIOLEKA-
uige B (pwAaTOMHOM oazatenbro: Hon sode ait
hion hade varit i Kisesalen ocli skrivit en artikel som
hon mdste {dmna in néista vecka). Hemano ciyuaee
HCTIONIBL30BAHHS HEHYXKHBIX [TO-PYCCKH — HO 005-
33TENbHBIX NO-IBEACKH — MPHTKATERLHAIX Me-
CTOHMEHIIt: S npuxodcy k canun podumensit mak
see uacno, kar it pawsige (Tonl). Muorna tackas
nonckazka aadtea B ckoBrax: Yesr aor sanae-
mech na (BaX) Ypoxax waedexoeo savica P{Tor).

B npeinokeHN Ona VeI HeAlHoe) 2060-
pumb no-wsedexy (TTon} (saecte Ona neanogo
SOAMETH ."F()-IH()’(.’C){.’KH} raarong yafeem ABHO MmpH-
3BAH HAOMHHTh, YTO MO-UIBEACKH HCOBXOAIIMO
YIOTpeBHTD MOAANLHLIA raroa kexn. Bapuaur §
eoqoden (Thon} (esecto S npoevaadaics win 8 yo-
HP ECHHG) TAKKC BLDPAH TTOTOMY. YTO OH TOUHO
COOTBETCTRYCT WIBCACKONY Jag dr torstg. Tesu
KC COOBPAMEHHAMY MOXKHO OBBICHITL npen-
HOYTCHHE OAHOIO M3 CHHOHHMOB. JHIpeHHAA
SHAHACINUKA (@ HE 3apadKal, KAaccHan KoMHama
{(a ne gyduwmoptn WK Kkaace) — NO-BCACKH -
PeHnAR 3apadia HA3PIBACTCS Mmorgongymnaastif, a
Kaaec Kaxk noMeldenne — Llassiun, TOYHO Tak we
¥ npuiime 1o30H6 BRKXKE K WIBeACKOMY komma for
sent, ueM onosdams: H oz 6ol ecmams nopansiue.
Toe0a but s npuwién ne meax nozdue {[lon.). Mo Toh
JKe MPHYHHE, BEPOATHO, H MATOM APHOTUZHATLCA
saMmen€H Ha pododmu GAUZKO B NPEANCHEHUH:
Onu we caroenu nodotinn Gauso k Cesepuody no-
aocy {M-J1.}). K nexcHUeckiM MOACKA3KAM MOX-
HO OTHECTH I NpHMMEDDl, MOAODHLIE CASAYIOULE-
My: Obunvable ocadiy 8 eude MoKpoeo cheza uan
Mopocsieeo 0oxdR suIIadaIon 8 AHEAPE KK & 8O-
cmouioli, mai i @ sanadiol [Heewuu ([lon.).
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Coueranne «poctouHas (3anaghas} [eeiuwus»
NO-PYCCKH MOXET C3HAYATHL TONLKO Gonee i
MEHEE ONpeneN€HHYIO AAMHUHUCTPATHBHO-TED-
PMTODHANBIYIO enMHHLIY (TpH STOM npisara-
TENBHOE NHIIeTeR ¢ DONBIUIOIT DYKBBI), MOITOMY
MOMNHO CKa3aTh «3ananHas CubKpb», HO HENb3S
«B BOCTOUHOH Poccku», B nMpupeaenuoM mpu-
MEDEe TMPHAATATEABHEBIE S0CIOYHON H 3GHA0HGE
SIBHO HMCMIONB30BAHL 110 APABHIAM [UBEACKOrO
A3bika — | dstra och vasira Sverige. 3amertum,
KCTaTH, YTO €CAM «ODiIbHBIE OCafKit B BHAE
MOKPOFO ¢Hera» SBACHWE BIIONHE BOIMONKHOEL,
TO «OQH/IBHBIC 0CARKM B BMAE MODOCALLCTO A0H-
A2» — 3BYYHT NOBOMBHO CTPaHHO. Bumnmo, co-
CTABUTEN CTPEMHMNICH BKJTIOUNTE B YIIPRKHE-
He noSonblue feKcHku Ha TeMy «[Toroma» u He
OUEHb CAEAMAHM 33 TEM, KAK 3T IEKCHKS BITHCHI-
BAETCH B KOHTEKCT.

B npoanaiiinposaHHOM MaTepHane Mpak-
THYCCKH OTCYTCTBYET KOHCTPYKLHM# ¢y MEHS B
KOMHATE, ¥ HEE Ha CToNE, {MOAOKHTL DYKY) eMy
Ha ANEYO» — HO-KIBEACKH NOAOGHBbIE OTHOLIe-
HHS BBIDAXKAIOTCA TOALKO ¢ NOMOWBIO [IPMTH-
KATEABHOTO MECTOHMCHMA, B Pe3yALTaTE IR
NCPCBOAA [IPEAAATACTCA NDCAMOKCHHUE ¢ «noi-
CKAuKol», XOTs OHO § HZET BPA3PE3 ¢ HOPAMAMY
PYCCKOTO A3biKa: flautcum sckpuruva, xoeda
ORb2a ROAONCLEAG PYE v i eco yeusom (Tlor). Ana-
ACIHYHBLD [(PUAMED HAXOCANA M B (ICPCRGAE B
CPAMMATHHECKOM KOMMEHTApHH: Stdsta delen av
min tid gir & bl studier. — Boasteas vacms sioeco
apesteny yxodwin na veedy (Tlon.) smecto bodte-
HIGA HQCHIE GREMEHI ¥ MEHA YXOOUIN Ha Puédy,

XoTs1 B ApesiaraeMbiX JN4 Nepesoa Nped-
NOMEHMAX HE BCTPLUAIDTCS CRYYAHM HCNOAL30BA-
HS1 THATORa Haeis KAK COOTBETCTRUS LIBEACKO -
MY /17 B 3HAUCHHH «BRAAETL, 06AQHATEY, OH BCE
K¢ [apy pas OpuBOAMTCS B ciofKaX KaK yxasa-
HHE, UTO NO-WIBEACKH HYKHO ynoTrpeOuTs Lia-
ron ha {Kaxywo knuey mot xowews? — 5 xouy
{unems) nemeniyio Kuuzy. CroKkeomes pactono-
Jrcen HA Mnoeux ocmpoeax. fTosmonty & copede (20-
pott yveem) wiak mnoz2o Mocmes.). To xe caMoe 1
B «[OACKA3LIBAIOLIEM» BZPHAHTE, NPHABOAHMOM
noChe HOPMANLHOPO PYCCKOro NMPefNoMeHNs
(Y meba ecimo ataoro? Thr usteemty karkoe-uubyds
fba0x0?), Kak npasuno, B COOTBETCTBHN C HOp-
MaMy PYCCKOTO S3bIKA HCHONBIVIOTCA (DOPMBI
rAarcha fetme. ¥ nac ecus celinac pyBarl pas-




HuX Heeinos. Y mens ecms nosan kruza ([lom.).
{Onnn cnyuaii, NpaBha, BH3LIBACT HEAOYMEHHE!
Yuezo {ecins) dpam (1lor.). Y10 o3uauaeT raaron
ecnib, CTOALIKI B ckoOKax? HTo ero MoOXHO Ofiy-
CTHTDb ¥ CKa3aThb «Y Hero Opat»?) B To Xe Bpemst
rnarch fomid NOYTH HE BCTPEYAETCA B IPEAAOKE-
Husx Trna «Ha nnonlani ects Marasut», «B 6u-
BAHOTEKE OBIIO MHOTO KHHIE HA [HBEACKOM S3bl-
ke», B noaolHeix caydasx, KOrfa B [OEPERONE
CKMIOACTCA HMCIOAL30BAHHE KOHCTPYKIMH def
finns, ananoruaHo® anvrnuiickofl there is, uc-
ﬂOJ'IbBYIOTC}I N6 TNATOMBI HAreenca, mxo@mncn
H {0 TIpeaIMETaX) crrount WM Jelcin, 4T0 HE Ha-
PYLIAET HOPM PYCCKOTO SI3bIKA, HO HE HCUEPibi-
BAET BO3MOXKHBIE COOTBETCTBMA NAHHOI liBea-
CKOH KOHCTPYKLUH.

Hepeakn B yApakHeHusix Ha fepesos M
CHHTAKCHUECKHE ONCKA3KH. [ HliM OTHOCHTCS,
B MACTHOCTH, MPAKTHYECKH HEHM3MEHHAs MoCT-
NO3HILNA NHUHOrD MECTOMMEHNSA B (DYHKHHH
NPSMOT0 H KOCREHHOFO HOTONHCHMS: O 2080-
prm Geicimipo., Mot we moxcear ponstins ezo. (Ion.)y
Y atena ecine nogaa kniea, M Mnoeey danb e@ mebe.
(Moii.} Cronerno spipocos bt MONCEA 3a0daity
ean? {Hor). Mokno oTMeTH L § HHLIEC CAYHAH
YCMONB3OBAHHA B PYCCKHX TPEANOKEHUX
LBCOCKOND NOPHAKA CNoB! Hpé’.}l{‘d{:’ UeM Haudgiite
HIRANIE POMANRGE, RbECHE i CHHEXTH HO-H.‘&?@C!{H,
!-‘O.’fpt‘)fi!’ﬁ.’ﬂ'(.’ YIRIND !CGPO.".’H(H{’ CIHIGEN B 12k fae-
crazn npu noaoui croeapa (Tlon.) (no-pycckil
HOJHHD OBITL «HWTATE MO-iUBCACKIt DOMAHDLI,
MbEChl I CTUXM»); Mod dpye nodum Goistue xo-
diniie @ Ko, tem g meamp ([10N.) {OUEBUAHO, HTO
CHCADRANQ CKA3aTh He «THODHT GoAbile XOMUThHY,
a «Donbiie ODHT XOAWTE», W HApevle 33ech
NOCTARACHO HA €0 «HIBEACKOS MECTO» — Min vin
fycker mera om aif gi pd bio). B Bonpocax 4acto
HMCHOONLIYETCA MHBEPCHSA, «HANOMHHAIOLAg» 06
Q053ATENLHON MHBEPCHI B IBSACKOM BOIIDOCE:
Bee au cavea snaiom cmydenmst? ([Mony —
NO-DYCCKY [OPa30 eCTeCTBEHHEE 3BYHHT BADH-
ant: Cmypdesmb 3HA0NT { MK gutyuiir) 6ce caoda ?

Xapagrepso, ITO KOIga COCTABMTEIH YTi-
DLKHEHHH BBIHYMUIEHB! «OTOHTH OT OPWUIMHA-
Aa», OHH HEPEIKO CHHTAIOT ODA3ATENbHBIM AATh
1I0ACKa3KY B cKODKaxX, NO-pyccKi {HHOTAA ¢ Ho-
METOM fyre.) 1M NO-IIBEACKHM, NHILAT TAKHM
o6pa3oM CTYASHIOB BO3MOXHOCTH CAMOCTOSN-
TENLHO PEIUHTH HE CaMyIC TPYHEHYIO NCDEROAHEC-
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Ka nepeBogYMKa

Kyio 3anagy: Ho soa cecmpa we uyacingyem cen
omaopsariod om scuzni {isolerady {{lon.); Typuc-
BB OXOIMHO ROCEWGIONT oxpeciiacint 03epa Ciib-
an (SMecma eokpye 03epa) Ois mozo, wnobb
BIZNAHYHIb HA CAAGAUHECA CEOEH KPacomoll siecing
(M-]1.}). Muorpa papuanT & ckoOKax p3BaH
HAMOMHHNTD YHRIIEMYCH O CHHTAKCHYECKOH KOH-
CTDYKUMK, HEBO3MOXHOMK B DPYCCKOM SI3BIKE,
KAK, HAUDHMED, B NpesioxeHuu: Bcxope mbl
yeudesu GzposHVIG PAgHUHY, NPOCIUPASIYIeCS
1od wasu (Swino #60 RAMU RPOCIRUPARACS 02POM-
ras pasruia) {M-J1.). [IpuRarousoc npeanoxe-
Hiie & cKOBKaX — 3TO ABHAd NONHITKA HOLTOAK-
HYTh CTYASHTR K yrnoTpeONeHHI0 KOHCTPYKIMH
objekt + infinitiv, Koropas oTpabaTvlBacTCa B
HaHHOM ypoke. KcTatd, B PYCCKOM NPEAngxKe-
HitH SN0 Obl ECTECTBEHHCE HOCTABUThL NpHYa-
CrHpil obopoT mepea OMpenensieMblM CAOBOM:
..Mbl yaudent MpOCHIUpAGIIYIOC HOG HAMY OZDOM-
HY0 paghidy. BHIMMO,  TIOCTIIOZHLNMS NpHYa-
cTHOrC 0f0POTa CBA3AHA ¢ KeNaHHeM COCTaB-
Tefeil noAysHTL OT CTYASHTOB BapHaHT Snart sdg
vi en vildig skitt utbreda sig under oss,

Hakonel, Herb3s He OTMETHTb DOABLIIOE KO-
AuueeTEo OYKRATHIMOBR KaK B YNPAKHSHIIAY HA
NEPeROn ¢ PYCCKOTE SI3LIKA HA IIBEOCKIT, TAK 11
B NEPEBOAAN. KOTODME ABTOPLI YUEOHHKOR AUI0T
B MDAMMATHHECKIX KOMMEHTAPHSIX i HOHCHEHII-
X K TEKCeTant. BOT Kak. R 4aCTHOCTH!, NePeBoasiT-
cs B vuetinke [lorogitoll HekoTopble TRAIL-
HHOHHbIE BOPIBE BbipaKeEus OAAr0EAPHOCTH:
Adii ocht tack for i dag! — Ho coudanus w cnacubo
3a npogeddunbiil dexo. God dag ocli tack for | gdr! —
3apapcreyfiTe, cnacudo 33 BUCPALIHMA OCHE.
Tack for senast! — Oyie. Cnacubo 3a npowapti pas!
CTpaHHO, YTO NHillb B OCHETHEM Cliyyae ABTOP
CHEn HEOGXOMMMBIM AaTh MOMETY «OYKBATLHO».
B npennoxenuss fToezd mempo omxodum caxedyio
gmopyie Munymy {varanan minul), 6 Mo apeis
KOK  Qemodycsl XOOAM ¢ HpOMENCYmiaMy &
mpr—uenoipe aurymot (M-ILY varasnan minut
NePEeHAHO DYKBANLHO — «KANIYIO BTOPYIO MHHY-
Ty» (4UTO, KCTATH, BETACT ManuiiHell NORCKAZKY B
CKOOKax}, A «[IPOMEKYTKH» HBHO HABESHSI
wire ACKUM mellanrum, no-pyccKi, roBops o rpa-
huiKe ABMMKEHMS TDAHCAOPTA, OOBYHO HCHOJb-
3YIOT CNOBO UHMEPEAIT.

XOTS CTaThsl HANIHCAHA HA MATCPMAane yued-
HHKOB LUBEACKOTO A3bIKAa, OTMEUCHHbLIC B Hel

HIMMEHOG 1D+ (002 (0L) 7 8 1913 0W




MOCTH No 4 (16) 2007 » C. 1" Bansuxun

MoaraToeka

HEAOCTATKM yHpaXHeHMH HA TePEBOA C PYCCKO-
TO MABEDHAKA BCTPEHAIOTCH ¥ B yueBHUKaX ApY-
THX HHOCTPAHHLIX SI3bIKOBR, MOTOMY YTO COCTAR-
NSAIOTCA T0A0GHBIE YIIPAMHEHMS ‘[Alle BCEro
OAHMM ¥ TCM Ke ONHCAHHBIM BRILLE COOCODOM.
YnpaxKHcHUsT HAa TMEPEBOA C PYCCKOTO, cO-
CTOAILIME H3 NPEMTOKEHIH, H B ACKCHUCCKOM, H
B CHHTAKCHYECKOM OTHOWEHHH MaKCHMANLHO
HPHOMDKEHHDBIX K TOMY, YTO AOMKHO NOMYEHTE-
¢ B pE3YNbTaTe TIepeBofa {Ha caMoM gele — K
MPERAOKEHHAM Ha MHOCTPAHHOM AIBIKE, KOTO-
PBIE COCTABUTENH Cahtid NCPEBENTH HA PYCCKHIT 1
KOTOPbI€ XOTENH Obl NONYUMTE OT CTYAEHTA), 3a-
HACTYH CBOAST HA HET CBOIO OCHOBHYIO 321349y —
UPOBEPKY 3HAHHA TPAMMATHUECCKOTO M NeKCH-
YecKore satepuana. O kakoit MpoBepKe MOMeT
HATH PEYD, eCNTH B PYCCKOM NPEAAOKEHHH BCOMH
BO3MOMHBIMH CITOCODRMH NOACKAZLIBASTCH, Ki-
KYIO NIEKCHYECKYVIO SNMHMUY MM CHMTAKCIYE-
CKYI0 KOHCTPYKHUIQ XAYT OT YYalueracs. Ecau B

H 310 ~ NEPEBDY

B centabpe 1888 ropna panuy3ckwit nucarens
P. Calian npucaan JIH, ToneTomy NuckMG, 8 KOTO-
pow HepOyMeran no noBOAY Tore, YT¢ obHapywua 8
cobpanuy couvnenui Toncroro, SuINYLEHHOM BO
®pakiuy, c80% cOBCTBEHHLIN PAcCKas. B oTRETHOM
nuckme ToacToll 0GbACHUA npouceaee Tak;

Munocrueerit rocypaps. A oueHs oropuéy, yTo npELg-
Hun Baws HenpuaTHOCTs, w npowy Bac opocrute Mde moio
ownbiy, COBEPIIRKKO KeeOAbuyIo, Kak Bh yewguTe M3
AanbHellers.

B Poccui BLIXGAUT OYEHbL MaND PACNBOCTPEHEHHIH
eXemecadnelii aucTor «Pabouniin, OanH u3 Moux ppyaeil
Ban wHe HOMEp 3TOTO KYPHAN, IR HAXOAMNCA [EPeBop C
NePEAeNKON, NPUMEHKTENLHC K PYCCHOH Mu3nw, Bawerg
pacckaia “Le pere Martin®, 1o Ges gamiinuu asTopa, npesi-
AOMUB MHE NCROAL30BATH BF0 1A NepepaboTiy B Hapod-
HYID CK23Ky. Pacckal MHe OUYeHb NOHPABWACH: 7 AUmL
HEMHOFO WIMEHWA CTINL, NPUBABMA HECKOALKE CUSH U OT-
A3N mMaemy ABVTY ANR U3RaHNA Bes Moero umMenn, KaK To
6b110 YENOBNEHD MEMAY HAMIMA HE TONLKD OTHOTHTERLHO "Le
pere Martin”, Ho u BoBIE PACCHAZ08, MKOID HARHCAHHBIX.
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3ananuK YIpaxHeHus ckazauo: «[lepesenyte ¢
DYCCKOIO», TO 3TO MOJLKEH ObITh PYCCKIH A3LIK,
a He KankKa ¢ HHOCTPaHHore,

Kpowme Toro, npemnaras nonobusie yrpask-
HEHWA ¥ [IEPEBOIbE NPHMEPOB, ABTOPB YYSOHI-
KOB HEBONBHC MPHYYAIOT CTYACHTOB K MBICHH,
YTO A3LIKH B 3HAUMTENLHON CTENEHH CHUMMET-
PHYHE, DONbUIMHCTBO CAOB MMEIOT ONHO3MAY—
Hble COOTBETCTBHA, 4 MepeBog — He fonee dem
3aMCHA CROB OAHOTO A3bIKa CICRAMH APYIOTO.
boiio bl ropasne nonezHee — B OCOGEHHOCTH
npH obyueHuy GyAyiuX NEpeBOITHKOB, — ECi
Oul YIIPAXKHEHUA HA EPEBOR HE CTAAXHBATH, a
Hao0OPOT, HORUEPKHBANY PASNWUHT MENILY POL-
HBIM #35IKOM H H3YYAeMbiM HHOCTDAHHbBIM, NO-
MOTaA CTYOEHTY ¢ CaMOoro HAYANLHOFC 3Tana
YBMIETH, KAK HEONMHAKCBO BbIDANACTCS [OA4ac
OflHG ¥ TO JKE COAEPXAHUE CPCACTBAMM PasHAIX
S3bIKOB,

Mpu eTopen w3gaHku U3AATENL NPOCKA ¥ MEHA paspele-
HUA BLICTABUTL MOR MM HA MONYYSHHLIX OT MEHR paccKa-
3ax. R pan cornacve, Ynycive w3 BMAY, 4TO CPEAM paccKa-
30B, M3 KOTOPWIX BOCEMb DLl MOW, HAXOAWTCA W He
npuHagAeKawui Mhe - “Le pére Martin”, Ho Tar kax ox
Bhin MHOIO Nepegenas, U3AATENb NOCTABKA W H2 HEM Moe
MMA. PERaKkTHPYA OAHO W3 W3ganuit, 8 npubaBuUA K 3arna-
8107 «ine noboes, Tam 1 DOy B CHOBREX: KIGUMCIEOBTHE
€ oH2AUICKO20%, Tak KaK APYF, RABWIH MHe KypHaN, cka-
3R, 4TO 3T0 PACCKa3 anmuickore asTopa. Ho B nonHom
cofipanud Moux coMHeHNi 3Ta npuBaeka Gbina onywena;
Ty He oWKBKY RONYCTUN W NEDEBOAYMK.

Bat KauuM oBpazom, wUROCTHELIM rocyaape, 5, K MosMy
BEAWKOMY COMINEHUID, DKA3ANCA BYHOBEH nepes Bamu g
HRYMLIWAEHHOM ANArHaTe W HICTOA MM NMUCLMON € Benit-
HaRIMM YROBOALCTBHENM NOATBEPHARIO, 4T pacexaz «lge
MoBoeb, TaM 1 bors eCTs He 4TO UHOR, KaK Nepesag u npK-
CnocoBaenne K pyccHum Hpasam Bawero yypecHoro pace
ckasa “Le pére Martin”,

Mpouty Bac, MUNGCTUBEIR rOCYRAPE, RPOCTUTE MHE MOK
HEGPEMHOCTh U ADUHATL YBEpPEHHR B MOMX Gpatcux
YYBLTEAX.

fles Tancmod



Not everything is taught in class when one
studies Russian. Either that, or the student
daydreams through part of the course and misses
important tidbits of information.

This thought struck me when [ realized
certain gaps in my own knowledge as I translated
my first article for a client that included Biblical
references. Because of a dearth of Russian-to-
English cullural or religious dictionaries at that
time. 1 thought a reference to 4 Hapeme was a
tvpographical error when | found the passage
being cited in If Kings in a Revised Standard
Edition (ranslation of the Bible. Either my
instructors, native Russian speakers all, had never
touched on the books of the Bible. or my brain
was soniewhere else the hour they did.

With the publication of D.[. Yermolovich's
ARZAO-pyCCKRil W PYCCKO-QHIAUHCKUN  CA08UDD
PEAUZHGIHON o G0IBbILEHHON Aexcnk, translators
finally have at least one source to which to turn
when translating religious terms. With only about
5,000 terms {according to its own claim—more
like 4,200 according to my estimate), the
dictionary attempis to cover more than
Christianity. There are terms from Buddhism,
Hinduism, Islam, Judaism, Zoroastrianism, and
more, each indicated with an appropriate
abbreviation, the expansions of which are [ound
on pages 6 and 7 of the book, Even agnucmy (the
Moonies, followers of Sun Myung Moon's
Unification Church) is included.

* Peuewsua nnepoble OMYGAHKOBAHA B HIARHUIL
SlavFile {Slavic Lanpuages Division, Amencan Translators
Association). — Fall 2007, Vol. 16, No. 4, pp. 22-23.
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Finally a Source to Turn to When
Translating Religious Terms*

Roy F. Cochrun (CIIIA)

K Aﬁmo-py::cx‘xf

" H PYCCKO-GH2ZAUL

CADBAPD PEAUIY
¥ BO3BY:

P Basearn,

AW, Epmonceny. AHmo-pyccruii W pycoro-aHmnitcrmni
CNOBAPL PEAKHTMO3HON ¥ BO3BLIWEHHON NEKCHIK
{English-Russian and Russian-English Religious and
Spiritual Lexicon}. — M.: P. Baneur, 2004.



MOCTb Mo 4 (16) 2007 « Post @. Koxopw

While the preceding paragraph makes it
sound as if this dictionary is compiete, bear in
mind that the English-only Zondervan’s Pictorial
Bible Dictionary, for example, contains over
5,000 entries for Judaism and Christianity alone!
Therefore, the dictionary reviewed here is by no
means complete, but it is a very useful addition to
one’s reference collection,

Unlike some subjects we translate, where
numerous cognates or transliterated names are
used, religious terms and names are different. For
example, Haeyxedonocop certainly doesn’t
resemble Nebuchadnezzar, and Hucye Hasin
might cause the novice transiator to belicve
perhaps the translation might be Jesus the
Nazarene, rather than Joshua,

Terms that are not always so obvious, such as
go3rosicentie pyx (laying on of hands), Armunacxa
{Low Sunday, Quasimodo) and neonamustaz kynuna
(burning bush), and that do not appear in most
other sources, are translated in this book. (Five
generalist dictionaries ranging from compilation
dates of 1994 through 2006 and Lubensky's
Russian-English  Dictionary of Idiems were
searched, in addition Lo the computerized ABBYY
Lingvo (release 8). The exception was Multitran
(htip://wwwmultitran.ru/y, which had all three!)

The terms that can be found here include the
titles of all Koranic sura, such as Bupsrgaioyite
(The Soul-Snarchers, title of sura 79), names of
historic religious personalities such as Saya, Jeon
{(Leon Bloy who lived 1846—1917), and names and
terms specific to Russia such as Ommuna [Teenisine
(Opta’s Hermitage, also known as Opting Her-
mitage ot simply Optina, a monastery in Russia).

The book itself is hardbound with fairly large,
legible print. The first part of the dictionary is
English-to-Russian, which is discussed below.
The second part, the Russian-to-English, the
focus of this review, presents the entry followed by
the correct religious translation. Complete head
terms are at the top of each page and each main
entry is in bold. Terms are easy to distinguish from
one ather and further explanations are provided
within parentheses when the translation appears
to make little sense or have no real connotation.
Prenunciation of namcs is within brackets, while
alternate translations are inside slant bars.
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Yermolovich points out in the preface that
because religion was ignored for yeass in the
former Soviet Union, most of these terms were
not included in dictionaries. This exclusion
created a great need for the dictionary, as words
and terms often are mistranslated when
encountered in a religicus context. He has
included the phonetic renditions of names in that
horrid “phonetic alphabet™” this reviewer has
never learned so they may be pronounced
correctly by interpreters and guides, But just how
many tourist guides know the International
Phonetic Alphabet remains unknown.

From time to time, boxed text provides
delailed information about a transiation. For
example, the entry for deyradecamue npasdnury
{Twelve Great Feasts of the Easiern Orthodox
Churchy} is followed by a boxed list of the 12 feasts
in Russian, which are then translated inlo
English.

The English-to-Russian part of the
dictionary, not really reviewed here, makes a good
cross-reference for the Russian-to-English pages.
For example. the English-to-Russian entry for the
Russian entry @amuxa {Fatiha(hy, the first
chapter of the Koran} has beneath it the text of
the sura in English followed by two different
Russian translations. Perhaps this is how the
compiiers reach approximately 3,000 words.

As a specialist dictionary, this dictionary is
cspecially useful for anyone translating religicus
lexts or histories. In addition, this work should
not be overlooked by those who never know from
day to day what type of job will land on their desk.
The Aneao-pycexuii u pyccko-anzauiicxusi cnosapy
Pernznosnod u e03evinenRON Aexcuxy is most
definitely one [ have on my shelf,



Cum grano sali

CUHXPOHA

A . Hukonvexas

ITa UCTOPHS HANANACE € TOTO, YTO IO3BOHH-
i OPrAHU3aTOPEI W TOTIPOCHAN NHOEXaTh pado-
TaTs Ha Bajikan. Oana kpyrnuast (hapMaileBTHYE-
CKasl KOMIIAHMA 3aTEsIA ANsi CBOWX COTPYAHMKOB
HEYTO BpOJE MOOIPHTENLHOR NOS3AKK C© 2ie-
MeHTamMH o0yuseHks. [10CKORbKY IIAHMPORAT NG
HHOCTPAHHBIE ACKAAABI, PEUIHMK YCTPOHTSL CHH-
xpodHbIH nepesod. Ha Bonpoc o tom, 3akazanu
Ny yxe ofopyrosaHHe, GbIO TBEPHO CKA3AHG,
470 0BOpYROBaHIE CTh Ha MecTe. ONHAKo, Koraa
BHAABUINE BCHKOE CHHXPOHMMCTB YIHAH, HTO
MEPONPHATHE A0LKHO NPOXOAHTS Iaxe tie B Hp-
KYTCKE, a B NOcEnke JINCTBAHKA, ¥ HHX 3aKpa-
JUCh COMHEHHS OTHOCHTEMbLHC KAUeCTBa 3TOM0
OBOPYAORANHII, KOTOPRIME ORI H NOJETIHAHCH C
OpPIratM3aATOPAMM. Te MHOTOKPATHO 3aBEepHIH,
YTO «BCE CCTh», NOUKOILKY SI1EM Mbl B UCHTD MH-
pOBOre BH3Hce-TYpU3MA. Bepuaoch ¢ TRYAOM, HO
ACAATL BLUIO HEUCTO.

Toctuuuna «Masixs, nadocHoe 35aHMe B CTH-
fle «HOBOPYCCKUIA aMITup», NOCTPOSHHAs rocepe-
NHHe AOCENKA, COCTOSIICTO CTNOIL U3 NOAYPa3-
BANMBIIMXCA AEPEBAHHDLIX AOMDB, ¥ BIIDABILY
CMOTpENACh HE TC 0A3HMCOM KAGWTARNM3MA, HE TO
OPMCTAHMILEM MECTHOTO aBTOPHTETA.

[1pubeiB Ha MECTO, Mbi HEPBLIM JCHOM pe-
Ul OCMOTPETh KOHpepedii-3an. Ha cronax
AKKYpaTHbBIMMK PslgaMi OBUIH PA3NOMECHB NpK-
EMHHKH [N CHHXPOHHOTO NEPEROAA. «A TAE Xe
kabuHa’» — cropocHnyd mbi. MecTHas yoTpom-
TeABHHLA KaK-TO 33CYeTHJACch, MO NMOTOM, CO-
OpaBULHCh © AYXOM, JKECTKO THAMA HAM B TAA3a,
¢Kasana: «A BOT KabHHBI ¥ Bac He Byaet!»

(Ka2an0Ch, UTO He TOIBKO KaluHbL s Hac
Henoaanéky O©OT CUeHBl Obll OpPeAYCMOTPEH
HEKMH HACeCT — y3eHbKas AOIEYKA, TIPUKHABI-
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OcoOeHHOCTY HaLUOHANBLHOTO

3va chotorpaun Huina onyBAMKOBAHA B NpegeayUEM
HOMEPE JKYPHAa B8 pyOpuKe «4T0 BBl 3TG 3HAYKNOTY

BAIOLLASICH CTOHOM, HA KOTOPOi ACKAN NPOBO-
Hoil Mmikpodor 1 waywdnky., Hu obsiunoro
MYALTA C IEPERMONCHTEM MUKPOMOHOR W KAHA-
NOB. HH PETYAHPOBKH 3BYKA, HHYUETO §OALIIC HE
OBL10. «A Kak e sropas rapautypa? Hac xe
HBoe, — MOMHTEPECOBAAMCE Mbi. «A Y HAC THE3-
O TONBKO OHHO, Bbl 4TO, He BufinTe? W nayiiriu-
K{ TOABKO OfHM!» 3BYK MpeNflofaranock nepe-
KNIQUaTh Ha MHKINEPCKOM HYAbTe, yaodOHO
pacnonaraioiieMed ¥ CHHXPOHHCTA 38 CIIHHOH.
Kcrarth, Aaxe B BEIAAHHBIX HaM OAHMY Ha ABOMX
HAaYUIHHKAX MOXHO OBUIC YCABIUIATL TOABKO C&-
On. Haule HemoyMeHHe 10 3TOMY NOBORY Sbito
BCTPEYEHO TaKMM K€ HENOYMEHHEM TeXHHKOB!
«A YTO Bhl, COOCTBEHHO, XOTEAH B HHX YCIbI-
wate? Bee po Bac paGotany # GBITM BOBOJBHEL
He 3naem, 4to am Boodiie HaZo. Mb! TYT Hapac-
xeat. Hac tyr A1000it Ha paGoTy nipiMeT». Apry-
MEHT JCACIHEI, HHYeTO He CKaXelib, JefcThr-
TEALHO, TOTOM Mbl 3THX pedaT BUASNH U B Qopme
OXDAHHMKOR, M 32 CTOHKOH, 1 Ha KyXHe.



MOCTH Mo 4{16) 2007 » A. . Huronscicas

Hy a uva creayiomuit feus mpreHeps! 13
Mocksel 10 TereioHYy OOBACHIIH MECTHBIM
BUDTYO3aM-BananacuHKaM, KaK HalaguTh obo-
pynoBaHue, 4To0bl B HAYIIHHKAX OLIIO CALIUIHG
opatopa. C rpexoM HOTIoNaM, ¢ 0no3fjaHueM Ha
HAC, HAYANH KOHGEPEH IHIO.

MeHsnnce, [PRLMO3HO MPOTHCKHUBANCL B
Y3KYI0 IIefb, — M [TEPEBOA MOAYYILICS MOYTH YTO
Be3 mays. A 70, UTO BL1 BHOMTE HA KapTHIKE —
DE3YALTAT MONETA TROPYECKOR MBICTH TOCEAKO-
BOF MOJAOLEXKH, BIOXHOBAEHHOH MOCKOBCKHMMHK
CHHXpouucTamu, Mbl, 0paBha, HEMHOIO HMHOM
AM3afiH ApEefNArani YeMOAAHYHKE NO Kpasu, a
CTEKNO K HMM npuKpertuth, Ho papuaHt mect-
HBIX YMEAbUEB — ¢ KOopobKaMl — OKazancs emE
nHTepecHee. M Ha ToM cnacuto. Morna bl 6uits
H omynénas Bouka...

Al acker: paxe B CyIKy xomy A Gocoli,

Moe noxe - matpac u3 SyTLnoYHLIX Npobor.
MpuUKpLIBaIOCS POTOMEH, TUTAIOCE poCol,

A CHHXPORIO ~ MEN ABYX MAKAPOHHLIX KOPOBOK.

{remaaro Monaposa

HTorn KoHkypea <410 6bi 3T0 3HAYKMAOD»

Hodedvinenem roHKYpea cwara Chemnana Maxapoba.
OHa. HAZPANCOALIMES MODMUCKEI seyprasa. «Mocmn» sa 2008 wd,

Ng3dpabasen!

Py

 Bed-cost 3401 fom eman
7 cold hot water

Npopenxaem nyBaukauuio
dotorpaduni & pylpure
«YTo Bbl 310 3HaUMAOTR

. xak gcerna, moém
UHTEPECHbIX NOgNKCEH.
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Bpeyc Earexnil BacuibeBuy — CHHXDOHHLI NepeRoaYYK, npenaaasarenk nepesopa. Kaugupar puaosoruve-
CHUX HayK, Tpodeccop KadenpH Nepesosa (hakyNbTeTa HHOCTDAHHLIX ALIGR YHHBEpTATETE PaCCUiCKOR Arane-
ik 06paIoRanuA. OKoH4MA Nepesogyeckuil danynetet MITIMKA v, M. Topesa. ABTOP MHOTOYUCAEHHBIX Nyb~
NUKAUWAI NO TEOPHY Y NPAKTIKE NEpeaoja.

byzapwu Jimurpui Muxadincsut — nucoMeHbuIf 1 yeTHell nepesaauwi. Tpenopasarent Kadhenpe! nepescga
aHravvickoro asbika MIY. Gwonunn nepesogyeckui dakynstet MINY. Astop psaa crareli no nepeaosyeckon
TeMaTuike.

Bypal Anexcaugp JIbBOBMY — YCTHEEA M nMCbMEHHWIH Nepesopuui. HaWAMPAT COUMOACIUYECKMX HayH.
lpenoaaearent pyccKoro A3sixa, PYCEXGH KYALTYPH 1 nepesona B Yuuaepcutete Gnopuae (CIUA) Ha oTaenernn
FEPMAHUETUEY W CRABUCTIKKU,. ABTOP PRAA HAYSHBIX 1 yyebHbix nybukaumit. Ynen CNP.

BauAawkuy Cepreii [pUropeeBuy - AUHFBUCT, NEPEBOAMMK C aHMUICKOrO W WBSACKOIO A3LIKOB. Kangupar
(unonorvueckux Hayx, npoheccop Hapeapw CHAHAMHABCKUX, HULPNAHOCKOND W (hMHCKOTO A3bIKo8 MIAY.
Cronuun nepesopveckull Garynerer MIMUWA um. M. Topesa.

Epmonoeuy AMUTpui MRAHOBHY — CUHXPOHHSIR U NUCEMEHHLIH NEPEBOSYYK, IVHIBUCT U neKcukorpad. foxrop
duaoaoruyecuiix Hayk. lpodeccop kadeppsi nepesosa aHmUiCKore A3bika MIY. Grouyun nepesogvecku da-
kyneteT MITIAA nm. M. Topesa. CotpyaniuaeT ¢ mekayHapogHuMi opraHk3auuamu. ASTOD HayuHsX paBoT no
NURTBICTHKE ¥ TROPUI NEPesoAa, yuebHuIX NoCOBHI W CRoBapel.

3yBanora YIpUHA BnagnMuUpOBHE — Npodeccuonanbiblil NepessunK, JOLEHT Kagiepnel TEOPMM ¥ MPAKTHKN
nepesofa ®NM MINY, npenopaeatens paga nepesofueckux Wkon. Okorwina MIMUMR v, M, Topeza.

Wsanos Hutnonai BUKTOPOBUY — nepesogyvK NOPTYrankCKoro Rabika, Mpadeccop kadeaph! pOMAHCKHIX ATLIKCE
MIMMEC (¥) — MWD P®, nokTop dunonorudeckux Hayk. OKOWIMA BOeHHHIR MHCTUTYT MHOCTPAHHLIX A3LIKOB.
Cneynanuct 8 0BMacTh NOPTYrafbCKOrC A3biKa. 32HUMARTCR NPOBAEMAMM NORTYTANLCKOH [PAaMMaTHKM,
AGHCHHONOMAY, CTHAUCTVHM, TEORHK Nepesofa. ABTOP PAfa nyENVKAWMA NO AKTYANbHLIM TEOPETHYECKM
acnexTaM, IUHIBOCEMHOTUKI, IMHIBOPUTOPUKY, oBweli Teopwy nepesoga.

Hoenwo Banepuit AnexceeBuy - AokTop dunonoruueckux Hayk, npogeccop. OKounn BoexHsli MHETHTYT
UHOCTRaHHEIX A3LkoB. Nipodeccop kadeaps! nonanckoro aspika MIMMO (Y) MUE Poccuu. AsTop yueBrukos 1
Hay4HbIx PABOT NO UCTIAHUCTHHE, TROPWY K NPAKTIKE NEPEsopa.

Poit ®. Hoxopu (Roy F. Cochrun) — amepukaHckuil nepesoguuk, cnosapHes skcnepr Goanerens SlavFile
OTRENEHUA CNABAHCKIX A3bIKOB AMEDHKAHCKON accounauvy nepesopurkes (American Translators Association).
Okanyun 6akanappuar MepUneHacHOTD YHUBEPCUTETA RO CNELMANLHOCTAM PYCCKUE U YeWCKuR adsi. Pabotan
B recygaperaernsix opradax CWA, 3aHMMaeTea Tarme uCCRefoBaHMAMK N0 COBETCHOH 1 POCCHACKOH aBUALMH.
Navuuwor Bukrop KoOHCTAHTRHOBKY — NEPEBOAYHK XYAOMECTBEHHOH NUTEPATYDPL), KAHAMAAT BURONCTHIECKUR HaA-
yt, npoeccap kadefipel NepeBosa aHricKkoro asstka MITY. Owonumn nepeeopueckui tharynaerer MIRUUA
um. M, Topesa. AeTop paaa TeopeThyeciix paboT,

Macnosckur EBrednil KOHCTAHTHHOEMY — KaHAWAAT TEXHMHECKMX HayK, Nepesngtvk M DEAAKTOP HayuHo-
TeXHHUECHDI AUTEPATYPLI, CT. NPENOAABATEAL DAKYALTETA UHOCTPAHHLIK A36IK0B MY no nporpante «[lepepagumy
K chepe npodreccuonanbHol KomuyHkKaummy. Oxoruua Nerinrpagcruii UHCTHTYT HHNEHEPOB MENe3HoA0poH-
HOTO TPAHCAOPTA. ABTOD, PEAAKTOP M COABTOD PAAA TEMATHHECKMX M HAYYHO-TEXHHYBCKUX KHUC W cnoBaped.
Hnew npasnedus (01033 neperoYMKOB POCCHN, PYKOBOANTENL CRRIMY HAYUHO-TEXHIHECKOrD NEPesona 1 cie-
UMANBHLIX CROBAPE,

Huxonbekan Ania Uropeena ~ okoHuMAa MemgyHapoaHyio wKony nepesopuukos. Jonroe BpeMA NPENcaasana
B Kaparon-wonnemxe (CLIAY. Mpautukyiowmii nepesopyms,

llanaxuenro Nasen Pycnanosuy — uHoronetHnlii coTpyauuk OOH, gvnnomat, HYPHANUCT, NepesofymH,
npenonaeaTens Nepesofa. ABTOD pARa KHUr i cnoeaper. OxoHuun MITIMKA vm, M. Topesa.

floayan Wropb Braancnapoewy - kaHgnaaT Guaonorkueckux nayk. Okosuun nepesogueckwil Gaxynsrer MIMKUSA
vits. M. Topesa. PaboTtan cunxponmbiv nepeseguuxom B MATATS (Mewnaynaponioe areHTcTao no atomuen IHeprun},
20 neT npenvgasan Nepesosd Ha NEPRBORYECHOM baKynbTeTe, Kypcax nepesopuuios QOH, pakyntteTe nepesogye-
ckoro Macrepcrea MITIWAR v, M. Topesa; paioTan NUCEMEHHEIM NEPEBOAYMKOM B BHIAOAZLIYHEIX U3RAHUAX.
Y8un UeaH WpaHoruy — A0KTOp dunonoruueckux nayx, npodeccop MIY. Oxonvun nepepogYecKuii harkynsteT
MIMUKA um. M.Topeaa. fiupertop Beepoceuiickoro UeHTpa nepessfos. AsTop Bonee 100 onyBAMKOBAHHLIX pa-
60T NO pasanylbIM ACREKTaM TPaAULMOHHOTO W 3BTOMATH3UPOBAHHOTO NEPeBOga 1 nexevkorpagun. B 1om ukc-
ne HeCKOABKO cAoBapel w Monorpadma.

Waxoea Hatanba MenueBHa — KaHAKAAT DHIMKO-MATEMATHYECKWX HayK, PYROBORWTENL areHTCTBa NepeBofoB
EnRus, creyManu3npyioierocs Ha NepeBogax KOMNLIOTEPHOM TeMaTukn, MNepesogunk, asTop NYBAKMKALWA no ne-
peeofy. Qxonumna mexmart MCY um. M.B. flomonocosa.

Usunnuwr Muxaun flkeenenny — kanguaat guacnorudecioix nayk, npodeccop MIMY, 3asegyouiii waegpoi
TEOpWY, UCTOPUM U KPUTMKY Nepesofa. 0auH W3 BEAYWUX TEOPETHKOS YCTHOMO nepesofa. CoCTaBkTeds pApa
HEMELKO-PYCCKMX M DYCCHO-HEMEUKHX CnoBaped.
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Bocews Banpocos npediBcCHORANY

Ovseqaet Jle Enuceeswy JTanumk. e 1{13)

Juuo npodecces

B.A. Hloserio. Namaty 3unanie [aseineshs! JTbBorcko. Ne 4(16)

Awua flunoscka. Becena e Gepreem MBaHoBuuSM BnaxoBbit. No 113}

Hacnegwe

MM, Mopozos. KouTeker v petami koHTexcra, Ne 113}

P. Paiir-Kosanesa. Huts Apuagre. Ne 3{15)

AHANN3 NQaKTAKY

AJI Bypar. Assessing Translation Quality at Word Level. Ne 4(18)

AJL Bopucenis. He kpiuu: «Bykganuam!s. Ne 2{14)

A7 Bysami, BK. flarmros. No pacuéty v 6es Gpaka. O paspaboTe Nepesogieckod cTpaterin. Ne 2(14)
AN Bysagsu. CTPYRTYpe % cenau. O PONK CUMHTAKCMC A neperoge. Ne 4(16)

Flunn Buccon. [80EE0L DYECKOTO NOANTUHECKOTD A3HIKA — UIMEHEHWA B NOCTNEPECTPOSYHOM nepuone. Ne 1(13)

H.B. HBanos. MoThen! co3ganys, (DOpMa 4 06pAsK OIHOMD NG3TUHECKOro Nepesona A.C. MNyWKMHa ¢ NOPTYranbCKor.
e 4(186)

HA. Hmannazosa. HekoTopele GCOGSHHOCTY REPEBOAA AHTNMACKUK AOTOBODHBIX TEPMUHOB. Ne 2(14)

B.K. flarqnxos. Nexvxaye uz cnonosed koo, {0 cratee AJ1. BOpHCEHKO «He kpudu “Byksanuami™ "MacTer’ Mo 2/14, 2007).
No 3{15}

AH. Marbitiird. Kar 8e1b ¢ IPO 1 cekbiopuTraanven? O 3aWMCTBOBANUAX U2 GHTAMACKOTD A3bIKa B (IMHAHCOBOW cdiepe.
Ne 1{13}

Tl Hexpacosa. Habupaem oGOpoTl, ROBNEKAEM B 0G0POT, KAK NEDERONMTL TO, HTO XOTEN CKA3aTh 3AKOHOAATEN..
{Havano) Na 1(13)

T.fl. Hexpacosa. Hatupaew oGopoT, BOBNEKAEM B DBOPOT: Kak NEPEBOAKTL TO, HTD XOTEN CKa3aTb 3AKOHOATEN.
{Oxpuyanme) Ne 2(14)

T.f1. Hexpacoga. «<[IpVBLINKA CBLILE HAM AaHZ...». O NEPEROLE HEKOTOPLIX TEPMUKOB KOPNOPATHBHOTG Npaga. Me 3(15)
¢1.B. Honysd. GyobekTienas ouexka 8 nepesofe. Mo 1(13)

MY, Hupwina, EB. HOwmHa. ANGNU3 NDAKTUKY I0PUANNECKOTD W (DMHAHCOBO-3KOROMUNECKOTD Neper0ga. TpyaHocTy
nepesopa. e 1(13)

{lpogonman Temy

A4, Epwonosmy. «[IOKHIA ADYT 0K33ANCH BADYM W HE ADYT, W HE BAF, @ TaK... M 4{16)
flasaitte roOBOEMTL [IPABNTTEHO/A KaK 3T0 NO-PYLCKUY

A4, Epmongeay. I rpotus Siskin'a. No 2(14)

H.I. axosa. Nepesognm cRyxedHubIe 3naru. Me 4{(16)

3akazmKk-NepeBOg UK

M4, YBir. HeroTopbIe 3aMEYanna No NOBOAY NapanNAenbHLIX MMPOR & NepeBose {0 cTatee Ulaxesos «<Mlapannenshuie
Mupbi=. Ne 2/10, 2006}. e 3(15)

ftpofingms! TEXHHYEEKOTD NEpeROFA

&.H. Kmmao. Komandnbii nepeeon. Me 1(13)

b.H. Kmmwso. COTRYAHUMBCTBO PeaKTopa ¢ NepesogyukoM, Ne 3(15)

EK. Macnosckati. HeT noBecTed Ne4anshee Ha CBETE, YeM NEPeBOfbl B pycckom MHTepreTe. .. Ne 2(14)
MepeBofyHK ¥ KOMILHITED

{.8. KypGiaros. HighTech As Seen From The Bottom Side. K sonpacy wacTuiHo# asToMariaaumu NEpPesosIECcKO
peaTenssocTy. Me 1(13)
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NepeBogA KyNbTYY

Al Azes. WIrpa B MAY — B3rAsR Kenpothectronana. No 1(13)

MepesoAyMK i Npasg

B.8. fyces. O nepesope Ges A0r0gopa... 1 MOPANbHOM YACBAETBOPEHNM NEPEEOGIMKA. No 2(14)
NoproToBka NEpeBogYHKa

E£.B. bpeyc 1 3.H. Bonkosa. Y4eB6H0-METOANHECKOE OBECNEYEHNE KYPCa AHTMUACKOro nepesoga. Ne 3(15)
£.8. bpeye. [epement! B CHCTEME POCCURCKOrD oOPa3oBatia 1 BO3MIIKHLIE NOAX0A6! X DEWEHNo Npobnem. Ne 4{18)
C.7. Banswekpn. [pyrok nepesos (06 YNPAXHEHUAX HA NEPEBOL € PYCCKOTD B YYEBHNKAX MHOCTPAHHLIX AILIKOB) Me 4(16)
#.8. 3y6anosa. Kawim DOMKHO GblTh NOCOGNUE NO CHHXDOHHOMY nepesogy? Ne 4(16)

B.A. Mosenxo. TIDEN0AaBaTeNs NENEBO/IA; HYXHA NU CNgUMaNn5Has noarotoeka? N 3(15)

B.A. Hosenro. OByyaTe Npacbeccin APeNcAaBaTeNs NEPeEnAa BCE e Heebxoamma. Ne 4(16)

B.K. flandikos. OTPLIBOK, B3FAR M HEYTO © NPENOAABAHIN nepesopa. e 4(16)

EX. Macnosckuti. INA 0X0Th! Ha KT AKBATOPKA ~ He Ta. Ne 4{16)

AP, Nanamugnro. Kak yauTb nepesagy: NpoGaeMbl W ok, Ne 4(18)

HE. floayan. Cneumanuaalys B npouecce obyvanna. Ne 4(16)

A4, Your. Bpema TpeGyeT napenigH. Ne 4{16)

A7, Waxosa. Xopowo 6b4, XOPOIO Gbl HAM KWTA NOHMATs Gonbworo. Me 4(16)

XX Bex - rnazamu nepesogunka

H.B. fonysin. GvepTs xanpa? Ne 3{15)

bes craimKos

AW, Byaaguu. bazapHas imrowags. Ne 1(13}

8.8 Conbrun. ~DUALTRYR Gasap!». Ne 2(14)

Cum grana salis

0. Euree. Edmond aide mon Billiard [MepepecTy 3ty crpasnuy]. Ne 1{13)

L4 Egmonosay. NRorga oo nepesoasten. No 3(15)

AN, Huronseias. 0CoGEHHITTY HAUMOHANLHOTO CuHxpoNa. Mo 4(16)

Flo cTpaninan Mrepnera. Towpuate nate npagu), Ne 1{13)

A. Tonwaiéea-fparomancsa. 0 nonb3e NEPEBOAMECKOH CKODONKCH. Ne 2(14)

4o Gt 370 anayune? «31y oTOrpatUIc RPUCNANY B aapec XypHana...=. Me 3(15), No 4{16)

W3 3amuckoi KEDKHL

4. Tonmayesa-Aparomanosa. «KORAEra-NEPEBOANIK WMEET X066...», «CTYIEHTKA NEPEROAMECKOTH LIKON! rynaeT 8
BOCKpeCceHbe B napke..». Mo 1{i3)

A Tomwadesa-fiparomanasa, «BCTpeqaoTea Asa Apyra AetceTsa.» Mo 4(16)
Wagatensctso «P.Banext» npegnaraer

O wnurax [LM. Byaamwu, A.C. Maranosa «Texsuka nepesofia |. TpavMaTHHECcKMe acnexTel flepegopa»
W B.K. Nanmroea, [.B. Neypuesa «Texumea nepesoaa i, Nexcuiackue npodnamel nepeacaa. Mpotnems! Mepenaqu
FKCNPECCHBHOCTUR, Ne 2 {14)

Peyenzua

Ray F. Cochrun (CILA). Finally a source o turn to when translating religious terms.
{0 cnosape [LI1. Epmonosuia. AHFRO-DYCEKME U DYCEKO-aHTNMACKWE ENOBARL DERKTMO3HO
¥ BO3BbILEHHOM NeKeliky ) Me 4(16)

AW, Uenn. «Mwasew, yeinas. Kak Hemuos [lwnana cneguis 2a Hazapom yqun. Ne 2(14)

79

1007 QL v A [LHOW




MOCTH Mo 4 (16) 2007

AaixecT
P. Tpouikyra. «BepHiTe Haly umeHal> (. «CyBGoTas, Ne 7, 2006). Me 2(14)

He TaK ClomeH NEpeBof, KaK MERKYNLTYPHAd KOMMYHMKAUMA (TTo Matepuanats rasets South Ching Morning Post
ot 14 pexabps 2007 r.). N2 4(18)

0f ucxyceTee nepesoya/lEpocTe uMTaTa
AT, Asepysuxa. «Korga Mbl 0fiesanucs...» (U3 KWHFK «3KCreanuss 6 3ananuyo Eepony carupurosues...». 1911). Me 2{14)

A.A. [piropses. «[OFCTPOYHDIE NEPEBONLI, NO-MOEMY, NORONUTENLHG BIRALL...» (M3 NDUMEdaHII K Nepesagy Komemln
B.llexkcrmpa “Cod B NeTHIOO HOYb", 1857). Ne 3(15)

FLA. 3atonogrud. «XOPOWIMEA NOIT MOXET G6ITb NAOXWM Nepesog MKom...» (U3 «3ameToK nepeeodyka»). Ne 2{14)
¥ aro - Aepesos. «<He BCEM KIBECTEH MCTEYHUK CTMXOTBOPEHNA A.C. TTyWKUH2 “3nato W dynar”...» Ne 3(15)
# 310 - nepesog. «<B centabpe 1888 roga gpaviyscawii nucarens P. Catiay apucnan M.H. ToncTomy nMcsMo. .. » Ne 4(16)

B.F. Koponeuico. «VIHTBDECHSI TAKKE HEKOTOPLIE YEpTol NoNeMukH...», (A3 nucema K E.C.Koponenko. 5 wions 1893 r.j
Ne 3(15)

AT Kypranos. «WKOABHIK, NPUHECH YUHUTL €anoru...» {«FlMcoMoBRNK, 1802). No 1{13)

H.I. Kypraros. «[lee unwne eTapywikn. »{«[TucomoBHMR>.1802). Mo 1({13)

HE. Kypranos. «HexTo vacMeanca Yymesemuy...» {«[CeMOBHIK.1802). No 1{13)

CA. Mapwak. «Korga-1o axapemuk @@ Koww..», te 1{13)

6. Mopuc. «0c03Haem nu Mbl, CKOMLKMM 00A3aHEN NepaBogavican,. », Me 1(13))

@. Huyie. «MOKHD OUEHNBATS CTEREHL WCTOPUYECKOID YYBCTRA...».(«Bacenan Haykay. 1802} Mo (13}

#.C. Typreves. «A Ol 04eHb NPOCHA Bac NPUCASTL MHE D NOYTE KOPDEKTYDY MOBMO HABROCKE <" OTHaRHHBIA">...»
{u3 nucbMa k 10. PogenGepry, 12 aueaps 1882 ). Ne 2(14)

H.A. Taghehu. «Cosetyio pam o6patiTt BHMMAHKE...» {13 pacckasa «MNucbMa n3ganexa»). Ne 2(14)
Af1Yexo8. «Hy-C, a nbeck) kOra nmwete..» (43 pacckasa «fpamatypr»). Ne 1(13})

fLK. Yyiosckag. «f ckadana <AA, AxMaTOROM>, YTO MHE 04EHB NOHPABUACA NACTEPHAKOACKUA nepeson,
«[amnetar__{«3anucky 0b AHe AXMaToBo»}. Ne 2 (14)
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